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Foreword 
 

This volume is the first in a planned series presenting the previously unpublished 
Itelmen material in Waldemar Bogoras’s notebooks from January and February 
1901. The original notebooks are held in the Archives of the Russian Academy of 
Sciences, St. Petersburg. This first volume presents the Itelmen language folktales 
and narratives collected by Bogoras, along with his notes and with Russian and 
English translations. Future volumes are planned to include the remaining material 
in the notebooks, namely additional grammatical notes which were incorporated 
(along with notes on Koryak) into Bogoras’s seminal grammar of Chukchi 
(Bogoras 1922), as well as texts and songs recorded only in Russian by Bogoras, 
and some correspondence. 

As far as we can determine, the texts presented here have, with one exception, 
never been published. Evidently, Bogoras intended these for inclusion in his volume 
Koryak Texts (Bogoras 1917: IV), but the editor of that volume, Franz Boas, noted 
in its front matter: 

 

The present volume was intended to include a collection of Kamchadal 
texts. Owing to the war, it has been impossible to communicate with Mr. 
Bogoras; and since the volume has been in type for over two years, it seems 
best to publish the collection of Koryak texts alone.  
 

After a delay of more than a century, we are happy to finally be able to present 
these texts, which include both folk tales and some short narratives of everyday 
activities (hunting, fishing). 

In Part I, we present reproductions of the notebook pages with faithful tran-
scriptions on facing pages. In the original notebooks, where Bogoras collected texts 
in Itelmen, the text was generally written on recto (right-facing) pages, with 
interlinear word glosses, and verso (facing) pages contained corresponding notes. 
We have reordered these so that each text is presented first in its entirety, followed 
by the corresponding notes. Since many verso pages had few notes, we have 
collected these together onto single pages where feasible.  

In Part II we present standardized renderings in contemporary Itelmen (in a 
Latin transliteration), with English interlinear glosses and free translation, followed 
by Bogoras’s own notes and additional notes by the editor. Part III presents the 
same information as in Part II, but with a Cyrillic orthography for Itelmen and 
Russian glosses and translation.  
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Предисловие 
 

Этот том является первым из запланированной серии, в которой будут пред-
ставлены не публиковавшиеся ранее ительменские материалы из записных 
книжек Владимира Богораза, датированных январем и февралем 1901 года. 
Оригиналы записных книжек хранятся в Архиве Российской академии наук 
в Санкт-Петербурге. В первом томе серии представлены сказки и рассказы 
на ительменском языке, собранные Богоразом, совместно с его примечаниями 
и с переводами на русский и английский языки. Планируется, что в последу-
ющие тома будут включены остальные материалы из записных книжек, а 
именно: дополнительные примечания по грамматике, ранее включенные 
(наряду с примечаниями по корякскому языку) в основополагающую грам-
матику чукотского языка Богораза (Bogoras 1922 г.), а также тексты и песни, 
записанные Богоразом только на русском языке, плюс некоторая переписка. 
Насколько мы можем судить, представленные здесь тексты, за одним 

исключением, прежде не публиковались. Очевидно, Богораз намеревался 
включить их в свой том «Корякские тексты» (Bogoras 1917: IV), однако 
редактор Франц Боас отметил следующее в предисловии к нему: 

 

В настоящий том предполагалось включить собрание камчадальских 
текстов. Из-за войны поддерживать связь с г-ном Богоразом стало 
невозможно; а так как этот том находился в печати уже более двух лет, 
то представляется целесообразным опубликовать сборник только 
корякских текстов. 
 

После задержки более чем на столетие мы рады, что наконец-то можем 
представить эти тексты, которые включают в себя как народные сказки, так 
и краткие повествования о повседневной деятельности (охота, рыбалка). 
В части I представлены репродукции страниц из записных книжек с 

точной транскрипцией на противоположных страницах. В первоначальных 
тетрадях, в которых Богоразом собраны тексты на ительменском языке, текст 
в основном был написан на лицевых (правых) страницах с подстрочными 
глоссами, а на оборотных (левых) страницах содержались соответствующие 
пометки. Мы изменили их порядок, так что каждый текст сначала пред-
ставлен полностью, а после него – соответствующие ему примечания. На 
оборотных сторонах листов, использованных Богоразом, также содержалось 
небольшое количество заметок, которые мы публиковали вместе с текстом 
лицевых страниц. 
Во части II мы приводим тексты на современной ительменской графике с 

латинской транслитерацией подстрочными глосcами вольным переводом на 
английский язык, а также примечания самого Богораза и дополнительные 
примечания редактора. В части III представлена та же информация, что и в 
части II, но с русскими глоссами и переводом.
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Bogoras’s Itelmen Notebooks 
Jonathan David Bobaljik 

 
By way of a brief introduction to the material presented here, the following pages 
offer a few remarks, in turn, on (i) Bogoras’s time in Kamchatka, where these notes 
were produced, (ii) the Itelmen language, including some points to which this new 
material may contribute to our knowledge of the language, and finally, (iii) a brief 
discussion of challenges in the transcription of the notebook material and its inter-
pretation in light of contemporary understanding of the language.  
 
 

Bogoras in Kamchatka1 
 
Waldemar Bogoras (1865 –1936, Russian: Владимир Германович Богораз; born 
Natan Mendelevich Bogoraz, Ovruch, now Ukraine) is best known for his extensive 
contributions to Siberian ethnography, including his monumental description of 
Chukchi folklore, religion and culture (Bogoras 1904 –1909; 1910), a collection of 
Koryak texts (Bogoras 1917), and his subsequent grammatical description of Chuk-
chi, Koryak, and Itelmen (Bogoras 1922), together totaling over a thousand pub-
lished pages. Bogoras had learned to speak Chukchi while serving a 10-year exile    
in Siberia (1889 –1898), and in particular during the years 1895 –1897, where he 
reports having “covered more than 13,000 km on dog- and reindeer-sleds, boats, 
and horseback” (Krupnik 2018: 133) surveying the Kolyma river valley as one of 
a number of political exiles working in the Sibiriakov expedition.  

Subsequently, Bogoras, together with Waldemar Jochelson, their wives, Sof’ia 
Volkova Bogoras and Dina Jochelson Brodsky, and two students joined the Jesup 
North Pacific Expedition of the American Museum of Natural History, coordinated 
by the German born American anthropologist Franz Boas, and traveled across Kam-
chatka from July 1900 to August 1901 collecting ethnographic, anthropological 
and linguistic material, including “300 tales and traditions, 150 texts in the Chuk-
chee, Koryak, Kamchadal [Itelmen-JDB] and Eskimo languages, 95 phonographic 
records, and measurements of 860 individuals.” (Boas 1903: 115).  

The notebooks presented here are from six weeks in January and February 1901, 
the only time Bogoras spent working with Itelmen speakers. In late 1900, Bogoras 
and his wife Sof’ia Volkova Bogoras (ca. 1870 –1921) had been working with 
Jochelson, Brodsky, and Alexander Axelrod collecting Koryak ethnographic mate-
rial in the Koryak village of Kamenskoe on the Okhotsk coast of Kamchatka. From 

1 As is now customary, this name is rendered Bogoras in English, which is the spelling 
he published under in English, although a more accurate transliteration of the Russian 
would be Bogoraz. 
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there, Bogoras traveled South through Koryak and Itelmen areas, to the Itelmen 
villages of Amanina (January 27 –28, 1901), Napana (January 30 –February 2), 
Kovran, Utkholok, Khajrjuzovo, and Sedanka (February 10 –15) and then Tigil 
(February 15 –16). From Tigil, Bogoras crossed the peninsula to the Bering Sea 
coast, reaching Karaga by early March and finally the mouth of the Anadyr on 
April 8, 1901 (Bogoras 1917: 1, Krupnik 2018: 140). 

The Jesup expedition yielded an extensive set of publications among which 
Bogoras’s work is often described as seminal in cultural anthropology. The series 
Publications of the Jesup North Pacific Expedition included three volumes on 
Chukotko-Kamchatkan: 

 

The Koryak, W. Jochelson (1906) 
The Chukchee, W. Bogoras (1904 –1909) 
Chukchee Mythology, W. Bogoras (1910) 
 

A subsequent (1917) addition was Bogoras’s Koryak Texts. Bogoras’s extensive 
grammatical description of Chukchi, Koryak, and Itelmen was published later, 
unfortunately under the title Chukchee (Bogoras 1922) although all three languages 
are carefully described. Other than the grammatical description included in that 
work, Itelmen received less attention than Chukchi and Koryak. No major works 
on Itelmen were published in the course of the Jesup expedition. Jochelson returned 
to Kamchatka on the subsequent Ryabushinsky Kamchatka Expedition (1909 – 
1911) supported by the Imperial Geographic Society. Two important works — a 
volume of texts and a dictionary derived from those texts — were published posthu-
mously from Jochelson’s notes housed at the New York Public Library (Worth 
1961, 1969). An updated version of Jochelson’s texts in contemporary Itelmen with 
Russian translation was prepared and published by Khaloimova, Dürr, and Kasten 
(Халоймова, Дюрр и Кастен 2014). 

Bogoras’s Itelmen textual material remained almost entirely unpublished, and 
virtually unknown to later scholarship. One Itelmen text (Kutkh and the Fish-
Woman, #2 in the present collection) was published in two versions (Napana and 
Sedanka) in Bogoras’s Koryak Texts (1917: 97 –99). In addition, Jochelson’s The 
Koryak (1905) includes 9 tales in English translation only. These appear to cor-
respond to Itelmen tales which, unlike those presented here, Bogoras documented 
only in Russian translation. One tale in that collection (#139) overlaps in content 
with #1 in the present collection, and, as in the Raven cycle quite generally, there 
are repeated motifs, but the Itelmen textual material is published here for the first 
time.  

The original notebooks, in the interim, remained housed in the archives of the 
Russian Academy of Sciences in (until recently) the Kunstkamera buildings in St. 
Petersburg. They were in many ways a forgotten resource, largely unused by later 
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scholars. A notable exception is the unpublished manuscript dictionary of Itelmen 
compiled by Elizaveta Porfir’evna Orlova (1899 –1976), a student of Bogoras’s in 
St. Petersburg, which contains a large number of forms that are clearly originally 
from Bogoras’s notes (see below for an illustration of the arguments for this view). 
Even the most comprehensive collection to date, Volodin’s extensive lexicographic 
card-file which forms the basis of the Comprehensive Itelmen Dictionary 
(Володин, Оно et al. 2021), incorporates almost all previously known historical 
sources but has no material from Bogoras’s notebooks (other than through Orlova’s 
manuscript). The material collected in the present volume thus provides more than 
300 new attestations and variants of known Itelmen words, and also a small number 
of previously unattested words which can now be added to the next addition of that 
dictionary. 
 

The Itelmen Language 
 
The Itelmen language (ISO 639-3: itl, known as Kamchadal at the time of 
Bogoras’s writing) was historically spoken over most of the Kamchatka peninsula, 
from approximately the 58th parallel (the southern extent of Koryak settlement on 
the Kamchatkan isthmus) to the Southern tip of the peninsula, perhaps by as many 
as 20,000 people (Володин 2003: 27). Shortly after Russian domination of Kam-
chatka began, Stepan Krasheninnikov (Крашенинников 1755[1949]) identified 
three major dialects of which the Southern and Eastern varieties had been lost 
before the beginning of the 20th century. The Western variety was still spoken into 
the beginning of this century, but as of 2022, there were only a handful of fluent, 
native speakers remaining, along with a penumbra of others with varying degrees 
of fluency, including heritage speakers and others learning the language through 
revitalization efforts (Degai 2016).  

Monograph-length grammatical descriptions of the language include Volodin 
(Володин 1976, in Russian), Georg and Volodin (1999, in German), and Ono 
(2021, in Japanese). Little justice can be done in the space of a few paragraphs, 
but a few points may be worth mentioning for readers of the texts contained here 
with interest in linguistic questions.  

The three varieties of Itelmen constitute the only attested members of the Kam-
chatkan branch of the Chukotko-Kamchatkan family, the Chukotkan branch con-
sisting of four languages (Chukchi, Kerek, Alutor, and Koryak). Bogoras and 
Jochelson took it as incontrovertable that the languages are genetically related 
(Вдовин 1954: 133), and indeed, this is the prevailing view in the most recent 
scholarly literature (see in particular Fortescue 2003, 2005, and references there). 
A dissenting view (notably that of Aleksandr P. Volodin, the preeminent scholar of 
Itelmen in the 20th century; see Georg and Volodin 1999; Володин 2003) is that 
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contemporary Itelmen is a mixed language, the result of extensive contact and 
borrowing between two unrelated language families, Chukotkan and Kamchatkan.2  

Whatever its origin, all the Chukotko-Kamchatkan languages share a rich and 
intricate verbal inflectional system, consisting of combinations of prefixes and suf-
fixes cross-referencing subject and object (and occasionally other grammatical 
roles), and the individual morphemes in these inflections are overwhelmingly cog-
nate across the languages. In both branches of the family, the conjugations fall into 
two types, one which may be called “finite”, which reflects the system in its full 
glory, and one which may be called “participial”, which marks a reduced set of 
grammatical distinctions, and where the prefixes do not mark the person and 
number of clausal arguments. In Itelmen, the participial conjugations predominate 
in folktales, and the inclusion in Bogoras’s notebooks of short contemporary texts 
describing hunting and fishing provide an important source of material for the richer 
set of distinctions in the finite mood. Word order is quite flexible: as is overwhel-
mingly common across languages, subjects tend to precede objects and verbs, but 
otherwise there is a great deal of flexibility, and elements of the clause other than 
the verb are frequently omitted.  

Another striking characteristic of Itelmen (and a point of contrast with the 
Chukotkan languages) is the extensive clusters or sequences of consonants 
unbroken by a vowel. Itelmen words may begin or end with four or five or even 
more consonants, something that is impossible in the Chukotkan languages. Some 
examples of Itelmen words with complex consonant clusters are given in (1), from 
Georg and Volodin (1999: 42 – 44): 

 

1    тксхӄзукичэн           tksxqzukičen            ‘I wanted to eat.’ 
     кстк’ԓкнан               kstk’ɬknan                ‘He jumped down.’ 
     тӈикԓӄзукичэн         tŋikɬqzukičen           ‘I slept.’ 
     əмтхлакас                əmtxlakas                ‘to comb oneself’ 
     ӄтимпԓх                   qtimpɬx                    ‘Bring it here!’ 
     ӄхумстхч                  qxumstxč                 ‘Go out!’ 

 

Bogoras’s notebooks provide a rich snapshot of Itelmen as it was spoken at the 
cusp of the 20th century. Reflecting only six weeks (including travel time) in 
2 Georg and Volodin (1999: 239) hold that archaeological evidence favors the view that 

the Itelmen presence in Kamchatka predates the arrival of proto-Chukotkans from 
Siberia. More recent genetic evidence goes, it seems, in the other direction. Evidently, 
modern Koryak and Itelmen populations are very closely related to one another, and 
more so than either to any other group. Koryaks are genetically even more closely related 
to Itelmens than they are to Chukchis, since the latter group has had significant admixture 
with Yup’ik (see Schurr et al. 1999 and more recently, Flegontov et al. 2019 and Sikora 
et al. 2019). Even if it is correct to speak of the mixture of a Chukotkan and a distinct 
Kamchatkan group linguistically, in terms of genetics, the speakers of these languages 
shared common ancestry. 

12   Ительменские тетради Богораза  



Itelmen-speaking areas, Bogoras’s understanding of the language was exquisite. 
Clearly, his prior knowledge of Chukchi, and to some extent by then of Koryak, 
was a large advantage, and his notes make reference to parallels in Chukchi and 
Koryak, as well as to the Koryakification of the Sedanka dialect, which was in 
close contact with Koryak. At the same time, the prior knowledge seems to have 
led to Bogoras seeing Itelmen through a Chukotkan lens, as it were, in describing 
Itelmen patterns in terms of Chukchi grammatical organization, famously, for 
example, in describing Itelmen as having an ergative alignment (see Georg and 
Volodin 1999: 195 –198 for discussion), and in sometimes writing neutral vowels 
(typically ы) where the language (now) has consonant clusters.  

In addition to the intrinsic value of the texts collected here, the material could 
at least in principle bear on two types of linguistic question. One (to which we 
return briefly below) is the degree to which Itelmen has changed in the last 100 
years or so. Some change over this time period is documented elsewhere and is 
further reflected in the comparison between these texts and contemporary 
recordings. For example, Itelmen at the time of Bogoras’s notes shows evidence 
of a robust vowel harmony system, similar (though perhaps not identical) to that 
of the Chukotkan languages. Simplifying somewhat: Vowels occur in two series, 
dominant {a, o, e}, and recessive {e, u, i}, and generally (though with exceptions) 
all vowels in a given word must be from the same series. If a word consists of 
multiple morphemes (root, affixes) where at least one morpheme has a dominant 
vowel, then any recessive vowels will shift to the corresponding dominant ones 
(the reduced vowel ə does not alternate, though it may be lexically specified as a 
dominant trigger). One sees this pattern clearly in the first pages of Bogoras’s 
notebooks, for example, the word for ‘whale’ is junjučχ but becomes jonjočχanke 
in the dative/ablative — the  dative/ablative suffixes are dominant in (almost) all 
the Chukotko-Kamchatkan languages (interestingly, even where they contain no 
overt full vowel). Yet already by the middle of the 20th century, vowel harmony 
was no longer a productive phonological process, and its vestiges remain only as 
a lexically-conditioned, morphological ablaut alternation (Asinovsky and Volodin 
1987). The loss of vowel harmony over the space of a few generations is quite 
probably the result of language shift under Russian influence, undoubtedly 
precipitated by an increasing number of disharmonic borrowed Russian words 
which disrupt the original system (Bobaljik 2018).  

Another question on which these texts may shed perhaps a little light is what 
Volodin calls “the Itelmen question”, that is, the relationship of Itelmen to the 
Chukotkan languages. As noted above, while many scholars accept the historical 
reality of a common ancestor, proponents of the “mixing” hypothesis point to gram-
matical characteristics of Itelmen that are not shared with Chukotkan as evidence 
of a non-Chukotko-Kamchatkan origin.  
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Even so, it should be noted that there is growing evidence that even the putative 
differences are less pronounced than originally thought. For example, there is not 
even the slightest question that the exceptionally rich verbal inflectional system, 
built up of combinations of prefixes and suffixes, almost all of which are cognate 
across the Chukotko-Kamchatkan languages, has a common origin. Volodin took 
this to be a matter of the borrowing into Itelmen of a complete inflectional system 
under language contact, as a Chukotkan superstrate imposed onto Itelmen, and 
pointed in the first instance to differences in the overall alignment pattern: in 
Itelmen, subject and object are typically unmarked, whereas all of Chukotkan 
shows an ergative alignment — the subject of a transitive verb bears a special case. 
Recent work, however (Monich 2009, Kantarovich 2019, Bobaljik 2019; see also 
Fortescue 2003) has argued that the specific details of the Chukotkan ergative 
alignment are best explained via internal reanalysis of the verbal system, and in 
particular a reanalysis of the passive/impersonal construction which survives in 
Itelmen, following a path for the rise of ergativity known from other language 
families. This view explains, for example, why in Itelmen as well as Chukotkan, 
the case that marks the agent in the relevant construction (passive in Itelmen, 
ergative in Chukotkan) is the instrumental for common nouns, but the locative for 
a small class of “higher animates”, even where the relevant morphs are different 
across the languages. Seeing the Itelmen passive as the source of the Chukotkan 
ergative construction moreover explains curious differences in the otherwise shared 
morphology that would not be explained by borrowing of the inflectional para-
digms. For example, the distribution of the prefix n(e)- in the finite verbal 
inflectional conjugation in Chukotkan is rather idiosyncratic from a cross-linguistic 
perspective and has been treated as a somewhat special type of “inverse” marking 
by Comrie (1980) and subsequent English-language authors. But the distribution 
of this prefix makes sense if the Itelmen pattern is the original one, with distinct 
active and passive paradigms. In Itelmen, both the third person plural transitive 
subject in the active, and the passive/impersonal in general, have an n- prefix. It is 
the reanalysis of the passive as an ergative construction that leads nearly auto-
matically to the skewed, apparently “inverse” distribution of ne- in Chukotkan. In 
other words, peculiar characteristics of the various languages make more sense  — 
when examined in careful detail — if the verbal inflectional system had a common 
origin, and if differences like the presence of ergativity only in the Chukotkan 
branch and its absence in Itelmen are understood as internal changes, rather than 
effects of borrowing.  

Bogoras’s notes are of course much more recent than the alignment changes 
just discussed. Nevertheless, there are a few small points to be uncovered in these 
notes which chip away further at the idea that the Chukotkan and Itelmen branches 
are particularly different. Within the verbal alignment system, Georg and Volodin 
(1999: 230 –231) present the partial intransitive paradigms from Chukchi and 
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Itelmen in the first two columns here in order to illustrate the similarities and dif-
ferences (only the singular forms are presented here and abstract away from regular 
phonological alternations such as schwa epenthesis/deletion and vowel harmony; 
V stands for “verb stem”, -rkən is the imperfective aspect in Chukchi): 

 

2                   Georg and Volodin  
               Chukchi         Itelmen              Bogoras 
Imperative 
1sg          mə-V-k           m-V-kičen          m-V-k ~ m-V-kičen 
2sg          qə-V-gi           q-V-xč                k[q]-V-xč 
3sg          nə-V-n            xən-V-ən            xan-V-ən 
 

Indicative 
1sg          t-V-rkən          t-V-kičen            t-V-k ~ t-V-kičen 
2sg          V-rkən            V-č                     V-č 
3sg          V-rkən            V-en                   V-č ~ V-(ɣ)in 
 

Simplifying, Georg and Volodin argue that the prefixes are shared across the 
language families (and thus, by hypothesis, the result of borrowing), but that the 
suffixal systems are distinct, suggesting that the Itelmen first person intransitive 
suffix -kičen and the lack of homophony between the 2sg and 3sg forms are dis-
tinctive Itelmen traits. I have added here in a final column (some of the) forms 
attested in Bogoras’s texts (and in Bogoras 1922). Note though that Bogoras’s forms 
are more parallel to Chukchi. For the first person, in Bogoras’s notes and those of 
Jochelson a decade later, both -k and -kičen occur as intransitive suffixes, and the 
-k form is far more frequent, occurring more than ten times more often than -kičen 
in this function in Bogoras’s notes (however  -kičen is more frequent than -k in 
Jochelson’s texts) . Similarly for the third person: Bogoras originally considered  
-č and -(ɣ)in to mark two distinct classes of intransitive verbs, which he termed 
“medial” and “impersonal”, but in a note on p. 127 v he recognizes that instead 
there are two endings here for all intransitive verbs, and makes a note to himself to 
throw out his earlier thoughts about impersonal verbs. The two third person endings 
also occur in Jochelson’s texts. Viewed in this light, it appears as if Itelmen did, as 
recently as 1901, share the older, common Chukotko-Kamchatkan endings, but the 
Itelmen innovation was to allow -kičen and perhaps -n to spread from the transitive 
paradigms into the intransitive. 

While this brief discussion does not, of course, address the many intricacies of 
the data (see Fortescue 2005, among others, for discussion), the point to be made 
here is that the case for seeing differences in the verbal inflectional paradigms, 
particularly in the suffixes, appears to be exaggerated when one looks only at the 
late 20th century Itelmen forms. As recently as 1901 the languages had even closer 
parallels, seen in Bogoras’s and Jochelson’s material.  
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A rather different point for which Bogoras’s material shows a similarity to 
Chukotkan is the existence of interrogative verbs. A typologically uncommon (see 
Hagège 2008 for a cross-linguistic survey) and thus interesting property of 
Chukotkan is that it has interrogative verbs whose lexical meaning includes a ques-
tion, such as Chukchi reqək ‘do what?’ If one were to judge by later 20th century 
material, this would be another difference between the Chukotkan and Kamchatkan 
stocks, as these are not attested in Itelmen in later sources. But Bogoras notes two 
such verbs in Itelmen: əŋkankaz, from the interrogative/indefinite pronoun əŋka 
‘what’ and laskaz, from las(t) ‘how’, both of which inflect as verbs. Bogoras notes 
already that these were falling out of use, an interesting observation in its own right, 
which, in light of the fact that he spent only six weeks among the Itelmens, could 
only have been based on metalinguistic commentary of the speakers he worked 
with. In addition, he notes that əŋkankaz ‘do-what?’ is attested, in his material, only 
in the second person.3 While such typological similarities cannot necessarily be 
taken as evidence of relatedness (as opposed to areal convergence or Sprachbund 
phenomena), the argument for a mixed origin for Itelmen is based on an 
accumulation of such differences, and so that perspective is in turn weakened if 
the number of overall differences is smaller than it once seemed.  

Another typologically rare characteristic of Chukotkan is modifier incorpor-
ation, alongside noun incorporation (which Itelmen lacks). A Chukchi example, 
cited by Spencer (1995: 456), originally from Skorik (Скорик 1948: 66 –70) (in 
turn drawing on Bogoras’s folklore texts) is given here:4  

 

3 a.   nə-teŋ-ew           ge-gujlet-linet 
          ADV-good-ADV       PERF-learn-3PL.SUBJ 
         ‘They learnt (to shoot) well.’  

 

3 b.   ərətku-k              ge-teŋə-gujlet-linet  
          shoot-INF               PERF-good-learn-3PL.SUBJ 
         ‘They learnt (to shoot) well.’ 

 

In the first example, the root teŋ- ‘good, well’ is a stand alone adverb (the cor-
responding Itelmen adverb from this root is teŋ-q, now commonly used as a closing 
expression in emails etc.), where in the second example, the same root is part of 

3 Some caution is needed in interpreting these observations. Bogoras gives the forms əŋka-
ne-z-č and əŋka-ne-z-sx as verbal, with present tense -z- and 2SG -č, resp. 2PL -sx, thus: 
‘What are you doing (that for)?’. But the latter form could instead be the nominal des-
ignative case (Volodin’s незначительный падеж), with suffix -ʔsx, for which Volodin 
(Володин 1976: 179) gives əŋka-ne-ʔsx ‘what-for?’ By the end of the 1990s, this form 
had become untransparent, simply: əŋk(a)-nes or əŋk(a)-nis, often translated simply as 
чего? ‘what?’ (for example as an interjection). 

4 Abbreviations in glosses are: ADV adverb, IMP imperative, IRR irrealis, OBJ object, PERF 
perfect, PRES present, SUBJ subject.
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the verb word, between the prefix and the verb root proper, providing adverbial 
modification. Incorporation as in (3b) is not generally considered a property of 
Itelmen, but structurally parallel constructions are to be found in Bogoras’s Itelmen 
texts, for example the following (from p. 126 v, and p. 127): 

 

4    Bgr. orth:        х-пыл-ну-хч 
     Contemp:        q-pəl-nu-xč 
                                IMP-big/much-eat-2SG.SUBJ 
                             ‘Eat quicker!’  

 

5    Bgr. orth:         х-пыл-тын-зыс-схы-ӈын 
     Contemp:        q-pəl-tin-zə-sx-nin 
                                IMP-big/much-drag.out-PRES-2PL.SUBJ-3.OBJ 
                             ‘Land it quickly!’ (drag it out onto the shore) 

 

In these examples, the root pəl-, which frequently occurs as a stand-alone 
adverb pəl-q ‘very much, strongly, etc.’ is incorporated into the verb word, showing 
that Itelmen did indeed have, at least in limited form, the same modifier 
incorporation construction as is better known in Chukotkan.  

As a final point of linguistic interest in the Bogoras texts, it is worth noting the 
existence of a type of verbal construction which occurs multiple times in the texts, 
but has not previously been noted, as far as I am aware. Namely, this is a special 
way of expressing the inclusive imperative, that is the meaning ‘let’s (you and me) 
do X!’. Some examples are given here, in which the first person plural imperative 
subject prefix mn- or mən- occurs together with the second person plural subject 
suffix -sx.  

 

6    Bgr. orth:         мнилш 
     Contemp:        mn-iɬ-sx 
                                1PL.IRR-go-2PL.SUBJ 
                             ‘Let’s go!’ [p. 113] 
 

7    Bgr. orth:         мынчанзúçх 
     Contemp:        mən-čanzo-sx 
                                1PL.IRR-follow/chase-2PL.SUBJ 
                             ‘Let’s follow (it/them)!’ [p. 112] 

 

8    Bgr. orth:         мынilыhыӈtкöзúзсх 
     Contemp:        m(ə)n-ilβint-qzu-sx 
                                1PL.IRR-throw.net-impf-2PL.SUBJ 
                             ‘Let’s throw the net!’ [p. 127] 

 

All of the examples of this sort form inclusive imperatives: ‘Let’s verb!’. 
Throughout the texts in which these occur, they occur only in the imperative mood. 
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In the indicative mood, even when the meaning includes the speaker and addressee 
as joint subject, the verbs always have first person suffixes as well as prefixes. In 
other sources (and on occasion in these texts as well), the analogous forms with 
this meaning have first person plural prefix and suffix: mn-iɬ-k(ičeʔn), or the first 
person plural prefix and the infinitive suffix: mn-iɬ-kas.  

One might reasonably speculate that the Itelmen inclusive imperative con-
struction has arisen under the influence of the colloquial Russian inclusive imper-
ative forms such as: po-idj-em-te ‘PERF-go-1PL-2PL’ which combine both first and 
second person affixes. Whatever its origin, the construction is nevertheless a unique 
characteristic of the Bogoras texts, representing a construction that is frequent 
enough in the texts to be considered a part of Itelmen as recorded then, but which 
not attested in other sources, an exciting discovery and small window into the living 
fabric of the language as it has changed over the years.  
 

The notebooks 
 
The final topic to be touched on in this introduction is the nature of Bogoras’s tran-
scription, and in particular some of the decisions made in providing modern 
renderings of the material.  

Bogoras’s transcription is an idiosyncratic, but largely systematic, mix of Latin 
and Cyrillic characters (a chart is provided at the end of this section), written in 
the field more than 120 years ago, with Russian glosses in pre-revolutionary, 
cursive script. Bogoras left many words un-glossed, either because their meanings 
were noted previously, or in the case of many discourse particles, because they 
have no ready translation, but instead signal transition and continuity in the organ-
ization of discourse. Even reading the handwriting can be difficult, a task made 
harder by the mix of scripts (and occasional inconsistencies on Bogoras’s part), as 
well as by corrections made on the notebooks themselves. 

But even beyond the sometimes difficult challenge of deciphering the hand-
writing, there are further issues of interpretation, in particular where phonological 
symbols used by Bogoras may be inconsistent across repetitions of the same word 
or morpheme, and even more where the phonemes identified in Bogoras’s tran-
scriptions are different from those in contemporary sources. There is, in general, 
no way to know whether such differences reflect genuine differences in speakers’ 
pronunciation (both inter- and intra-speaker variation, as well as linguistic change 
over time) or inaccuracies in transcription (by Bogoras and/or subsequent authors) 
or some combination of these. The first line of p. 91 serves well to illustrate the 
challenges: 
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Figure 1: Detail from p. 91 (©SPbB ARAS/СПбФ АРАН) 

 
Bogoras:       Ӄ ̇ уutхы̂н          ӄч̇амжанл̇ан      кшúнl̇каʒ̇uкӈын     кпil’hetӄа- 
B. 1917:        K!útxeʔn          k!č!amʒanḷ‛aʔn  kcúnl‛kajukŋɪn,      kpilhétka-  
 

Contemp:      Кутхиʔн          кч’амзанлаʔн     ксуњԓӄзукнэн         кпилʔэтӄ- 
Contemp:      Kutxiʔn            kč’amzanlaʔn     ksunʲɬqzuknen         kpilʔetq- 
 

Russian:        Кутхины         люди                  жили                      голодать 
English:        Kutkh’s            people                lived                       hungered 
 

Morphemes: Kutx-i<ʔ>n     kč’amzanl-aʔn    k-sunʲɬ-qzu-knen     k-pilʔet-q- 
                       Kutkh-POSS-PL    person-PL              PRT-live-IMPRF-PRT     PRT-hunger-IMPRF 

 

Regarding the symbols, note the distinctive mixing of Latin {u, i, t, j, h} but 
Cyrillic {ы, н, ч, ж, ш}, and in some cases both for apparently the same sound {l, 
л}. Diacritics include an acute accent for stress, ˆ for a glottalic element, and various 
less clear symbols. There are also many corrections, and in some cases, it is unclear 
which Bogoras took to be final, or whether these indicate uncertainty as to what 
specifically he heard. For example, in the first letter of this line, it appears that 
Bogoras first wrote the name Kutkh with a Ӄ [q], but then crossed out the hook, 
leaving a (plain) K [k], which is how the name appears subsequently in the text. 
But on the other hand, in the published version of this text in Koryak texts (Bogoras 
1917), the name is written again with a Q (although this may have been Boas’s 
error).  

In any event, all four words in this line (the final word is hyphenated and con-
tinues on the next line) are immediately recognizable from a contemporary per-
spective, yet all but the first word diverge from modern pronunciations to a greater 
or lesser extent. The discussion of how Bogoras’s form relates to the modern form 
nicely illustrates on the one hand the challenges of interpreting Bogoras’s texts, 
and on the other, some of the intricate systematicity that indicates just how deep 
his appreciation of the language was despite relatively little exposure.  

Consider, for example, the third word. This is clearly the verb for ‘to live’, in 
the participial, imperfective form, and this is the standard opening of folk tales 
(compare Russian жил-был ‘lived-was’). The standardized modern word expected 
here would be: k-sunʲɬ-qzu-kneʔn / к-суњԓ-ӄзу-кнэʔн.  
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sunʲɬ- The verb stem is sunʲɬ- (in the Sedanka dialect zunʲɬ-), and for this mor-
pheme, it is unlikely that it was any different in Bogoras’s time, and thus that the 
differences are orthographic. Itelmen makes no distinction between s and š (or 
between z and ž, as in the word for person, where Bogoras has ж) — the con-
temporary pronunciation of this sound is impressionistically “between” the two. 
That is, the standard orthography writes с, з [s, z] and does not use ш, ж [š, ž], but 
they are pronounced with the tongue tip further back than s, z in Russian. Note also 
that Bogoras does not systematically distinguish л [l] from ԓ [ɬ], but there is no 
variation in the modern language: this verb clearly has ԓ [ɬ], a very common ending 
of verb stems. Wherever possible, Bogoras’s <l> (or <л>) has been standardized 
to the appropriate contemporary phoneme. Note though, that in a few cases, where 
a morpheme was not identifiable from other sources, Bogoras’s orthography is 
indeterminate and we can’t know the phonetic value of these symbols. Note finally 
that contemporary orthography writes н [n] as palatalized њ [nʲ] before ԓ [ɬ] and ч 
[č], reflecting phonological assimilation.  

-qzu- The suffix -qzu- is an aspectual suffix that frequently occurs on verbs, 
especially in the participial mood. This is clearly the suffix seen in this word form, 
even if initial looks are deceiving. First, Bogoras quite frequently writes (velar) k 
for what in the contemporary standard language is (uvular) q, and does so almost 
without exception for this aspectual suffix (as well as for the imperative, i.e., 2nd 
person irrealis, prefix). Since Chukchi does make the distinction between velar and 
uvular stops (and Bogoras does sometimes draw the distinction elsewhere) it is 
possible that this represents variation. Nevertheless, since there is an established 
contemporary standard, these have been normalized in the present volume to q. 
More interestingly, both Bogoras and later Jochelson typically write this suffix as 
bisyllabic: -kazú- (also -kazó-, -kazö-) and almost always with stress on the ú. The 
<a> here is what may be called “excrescent”. As noted above, one way in which 
Itelmen differs from Chukchi and Koryak is that it allows extensive clusters of con-
sonants, uninterrupted by a vowel. This verb has a sequence of four consonants 
[nʲɬqz]. However, when a stop occurs in such a cluster, it is often released before 
the production of the next consonant there is a short burst of sound, but not a full 
vowel. Evidently, Bogoras and Jochelson hear this release as a vowel, and write it 
as such, but they also perceive the difference in intensity between an excrescent 
vowel and a full vowel, leading them to consistently mark stress on the full vowel 
following an excrescent vowel. Note finally that Bogoras writes the second con-
sonant in this suffix with a symbol somewhat akin to ezh with a dot: ʒ̇, drawing in 
the early texts an apparent subtle distinction between [ʒ] and [z] (and [j]). In later 
texts, he omits the dot and the symbol is consistently the same as for [z]. 

k-…-kneʔn Lastly, we may comment on the suffix -kne(ʔ)n, which marks the 
participial (narrative) mood for an intransitive (or class 2 transitive) verb. Bogoras 
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writes this curiously with ŋ, although there is no evidence for this as an attested 
pronunciation in modern sources. This is followed by a vowel he writes with 
Russian <ы>. In Itelmen scholarship, this symbol is very hard to interpret. It may 
represent [i], that is, an i [и] that does not soften a preceding consonant (or follows 
a hard consonant). Although the official Itelmen orthography does not countenance 
<ы>, requiring instead <и> for the front, high, unrounded vowel in all contexts, 
most writers and speakers frequently write <ы> in place of <и>, presumably to 
indicate that lack of iotization, which a Russian reader would otherwise expect. 
Thus, in Володин, Оно et al. (2021), the symbol <ы> is used for [i] after t, l, n, 
but written as <и> elsewhere (p. 20).  

On the other hand, there is also a tradition in Chukotko-Kamchatkan scholarship 
to use the <ы> symbol to represent the neutral (mid-central) vowel schwa /ə/. 
Bogoras writes the vowels in this ending variously, including often <e>, <a>, <i> 
and <ы> Since Володин (1976), the standard has been to write this suffix as -knen  
(-кнэн) (or -knan/-кнан under vowel harmony), although modern speakers often 
do use other vowels, particular i (or a reduced vowel). For that reason, in standard-
izing Bogoras’s tests, I have retained <a> and <i> where he uses these, as they are 
attested contemporary variants, but otherwise used the standard default form <e>.  

The last point about this suffix is the question of glottalization. In the first word, 
Bogoras clearly notes the glottal stop that marks the plural ending -ʔn, writing it as 
a circumflex above the preceding vowel. This occurs throughout the texts 
reasonably systematically in plural forms of nouns (though interestingly is absent 
from the second word, kč’amzanlaʔn ‘people’). On the other hand, it is only 
infrequently written by Bogoras in the endings of verbs with plural subjects, in 
particular in the participial (narrative) mood. While the glottal articulation is clearly 
audible in recordings from the 1990s, Georg and Volodin (1999: 175) describe the 
participial mood as undifferentiated for number, and never indicate glottalization. 
We thus cannot know whether there was or was not glottalization in these forms in 
1901, and I have left them without glottalization, despite the modern standard. A 
similar consideration applies to the distribution of ejective allomorphs of prefixes, 
k- ~ k’ - , t- ~ t’- etc., for which there appears to be variation in the modern, con-
temporary language. The modern standardizations of Bogoras’s texts probably fail 
to mark ejectives and glottal stops in many cases where it actually occurred, but 
this is, with present resources, not possible to determine.  

One final, and important, point is worth making regarding the standardization 
of the first line in p. 91. The final word is the beginning of the verb meaning ‘to 
starve, to be/go hungry’. Bogoras writes the fifth letter of this word as <h> using 
the Latin character, which he describes, evidently inaccurately, in 1917 as being 
“as in English”. While this character sometimes corresponds to modern [x] (and 
perhaps sometimes a lenited [h]), it corresponds much more frequently to a sound 
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that is now conventionally written as Cyrillic в, Latin β and was written as <ɣʷ> in 
Volodin (Володин 1976). The modern pronunciation of this sound, in many words 
where Bogoras has <h> ranges through [β] ~ [ɣʷ] ~ [ɣ] ~ [ɰ] as well as Ø. The con-
temporary Itelmen orthography lacks a symbol for these, other than Cyrillic в, Latin 
β, although it is clear that at least in some instances, a voiced velar fricative or 
approximate should have been recognized. In the standardizations here, I have 
written Cyrllic <г>, Latin <ɣ> when the modern pronunciation has a voiced velar 
with no labialization, but otherwise, I have followed the forms listed in the dic-
tionary, even where this obscures much in the way of phonetic detail. There is much 
more that could be said here, but it will have to be left for another study.  

One could fill many pages with careful philological discussion of the many 
choices made in relating Bogoras’s notation to contemporary forms, and it is by 
no means clear to what extent differences in transcription represent actual dif-
ferences in pronunciation between Bogoras’s consultants and later speakers, as 
opposed to differences in notation and/or transcriber error (then and/or now). Even 
where there are genuine linguistic differences, there is generally no way of knowing 
to what extent these represent dialect or speaker variation. The reader interested in 
the fine phonological detail of Itelmen of Bogoras’s time is thus encouraged to con-
sult the careful transcriptions in Part 1 of this volume, as well as the standardiza -
tions in the later parts.  

Before closing, we may note that the idiosyncracies of Bogoras’s transcription 
provide telling clues that these notes were the source of some of the material in 
Orlova’s manuscript dictionary. An illustrative example is Orlova’s entry əмпклачо 
йуӈйучх for ‘true whale’ (кит настоящий). The first word is unique to Orlova 
among published sources, but compare this to the following note from p. 89 v of 
Bogoras’s notebooks:  

 
 
 
 
 
 
 

  
Figure 2: Detail from 133: 89 v (©SPbB ARAS/СПбФ АРАН) 

 
The first two words are: ымп-кlаrо juӈjuчхы, glossed as: настоящего „съ 

усами” кита (true “with whiskers” [i.e., baleen] whale). Of special interest are 
the letters to which the arrows point in the image. Orlova’s form is identical to 
Bogoras’s except that she has ч for all three of these characters. But this turns out 
not to be correct. Bogoras fairly systematically distinguished between the Cyrillic 
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character <ч> [č], indicated by arrows in the second and third words, normally 
written as an unconnected block letter, and the cursive Latin character <r> [r], the 
penultimate letter of the first word (also indicated with an arrow). The letter at the 
third arrow appears to be a correction from Cyrillic cursive <ч> — the root here is  
-čki- ‘to find’. Once this very subtle orthographic distinction is recognized, it 
appears that Orlova’s əмпклачо must have come from a misreading of Bogoras’s 
handwriting. The error is quite easy to make, and indeed we made exactly the same 
error in our own renderings of Bogoras’s texts, realizing the distinction only later 
(and we do not guarantee that we have spotted all instances of this or similar 
misparsings).  

We close this introduction with the following tables, which present Bogoras’s 
symbols, and their most common contemporary correspondents in Cyrillic and 
Latin. As the reader will note, the contemporary forms neutralize distinctions that 
Bogoras took as being genuine. This is especially true for the vowels. Bogoras 
describes Itelmen as having 19 vowels, plus a further three symbols reserved for 
“the resonances of the respective vowels” (Bogoras 1922: 675 –676). Note that his 
contemporary, Jocheslon, marks only 5 vowels for the same language at the same 
time period! Volodin (Володин 1976), the basis for the contemporary standard, 
recognizes 5 full vowels: a, e, i, o, u, but also orthographically indicates “reduced” 
vowels ӑ, ŏ etc (though does not consider these distinct phonemes). In addition, 
the contemporary orthography recognizes ə, which Volodin describes as being in 
many cases epenthetic (to break up illicit clusters, especially at morpheme juncture, 
or for words that have no phonemic vowels; see also Bobaljik 1998). Where ə is 
not epenthetic, Volodin (Володин 1976: 41) asserts that it is not a distinct vowel 
phoneme but is rather the result of vowel reduction to the point where the quality 
of the phonemic vowel is no longer discernable to the unaided ear. The many further 
distinctions perceived by Bogoras are taken by Volodin and more contemporary 
authors to reflect further colorations of these underlying phonemic distinctions as 
a result of phonological and phonetic context, including stress, syllable openness, 
quality of surrounding consonants, and, in the more southern dialects, a poorly-
understood effect of word-level labialization denoted by ̊  at the beginning of the word. 

 
Table 1: Primary Vowel Correspondences 

 
Bogoras   Contemporary 
                 Latin              Cyrillic 
a               a                     a 
ä               e                     э 
е               е                     э 
ë               o                     o 
E               ə                     ə 
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i                i                      и [ы] 
ы               i, ə                 и [ы] ə 
o               o                     o 
u               u                     у 
ü               u, ə                 у, ə 
ѵ               i, ə                  и [ы] ə 
ѷ               ə                     ə 
ӱ               u, ə                 у, ə 
 
 

Table 2: Primary Consonant Correspondences 
 
Bogoras         Contemporary 
                      Latin             Cyrillic 
Nasals 
м                    m                  м 
н                     n, nʲ               н, њ 
ӈ                     ŋ                   ӈ 
Stops and Affricate 
п                     p                   п 
п̂                     p’                  п’ 
t                      t,  t’               т,  т’ 
к                     k, k’, q, q’     к, к’, ӄ, ӄ’ 
к̂, к̌                 k’, q, q’         к’, ӄ, ӄ’ 
ӄ                     q, q’              ӄ, ӄ’ 
ч                     č                    ч 
ч̂                     č’                  ч’ 
ˆ                      ʔ                   ʔ 

Glides and Fricatives 
w, v                β                   в 
ф                    ɸ                   ф 
с, ш                s                    с 
j                      j                    й 
з, ʒ, ʒ̇, ж         z                   з 
h                     β, ɣ               в, г 
х                     x, xʷ              х, ф 
χ                     χ                    ӽ 
Other 
л                     l, lʲ, ɬ             л, љ, ԓ 
l                      l, lʲ, ɬ             л, љ, ԓ 
r                      r                    р 
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Waldemar Bogoras – Image from the collection of the Institute for Linguistic Studies, RAS. 
Богораз, Владимир Германович – Изображение предоставлено институтом 
лингвистических исследований РАН.
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Bogoras at the 21st International Congress of Americanists (detail). 
Богораз на 21-ом международном конгрессе американистов (отрывок). 
Image courtesy of / Изображение предоставлено: American Philosophical Society, 
Franz Boas Papers collection.

Kamchadal (Itelmen) hunter on 
skis (photo: W. Bogoras 1901). 
Камчадалский (ительменский) 
охотник на лыжах  
(фото: В. Богораз 1901). 
Image # 22303 American Museum 
of Natural History Library. 
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Balagans (Itelmen: memeʔn) (photo: W. Bogoras 1901). 
Балаганы (по-ительменски: мэмэʔн) фото: В. Богораз 1901). 
Image # 22418 American Museum of Natural History Library.

Kamchadals (Itelmens) with sled in front of house  
(photo: W. Bogoras 1901). 
Камчадалы (ительмены) с нартой перед домом  
(фото: В. Богораз 1901). 
Image # 22508 American Museum of Natural History Library 
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Dogsled on Okhotsk coast, Achvanch Island, mentioned in text #11, in background.  
Собачья упряжка на Охотском побережье, на заднем плане остров Ачванч,  
упомянутый в техте № 11.  
(photo: E. Kasten, 1994 / фото: Э. Кастен, 1994).



Ительменские тетради В. Г. Богораза 
Джонатан Дэвид Бобалик 

(перевод Ирины Монич) 
 
В качестве краткого введения к представленному здесь материалу, на 
следующих страницах поочередно предлагаются несколько замечаний: (i) о 
пребывании Богораза на Камчатке, где им были сделаны эти записи; (ii) об 
ительменском языке, в том числе о тех его аспектах, где эти новые материалы 
могут расширить наши знания о нем; (iii) краткое обсуждение проблем транс-
крипции материала из записных книжек и его интерпретации в свете 
современного понимания языка. 
 

Богораз на Камчатке 
 
Владимир Германович Богораз5 (1865 –1936), также Waldemar Bogoras (на 
англ.), урожденный Натан Менделевич Богораз, родился в городе Овруч 
(ныне Украина). В.Г. Богораз наиболее известен своим значительным вкладом 
в сибирскую этнографию. Среди его работ монументальное описание чукот-
ского фольклора, религии и культуры (Bogoras 1904 –1909; 1910), сборник 
корякских текстов (Bogoras 1917) и грамматическое описание чукотского, 
корякского и ительменского языков (Bogoras 1922) общим объемом более 
тысячи страниц. Отбывая 10-летнюю ссылку в Сибири (1889 –1898), Богораз 
научился говорить по-чукотски. Только в 1895 –1897 годах, являясь одним из 
политических ссыльных, работавших в экспедиции Сибирякова, он, по его 
сообщению, «преодолел более 13 000 км на собачьих и оленьих упряжках, 
лодках, и верхом» (Krupnik 2018: 133), осматривая долину реки Колымы. 
Впоследствии Богораз вместе с Вальдемаром Иохельсоном  и их женами, 

Софьей Богораз (урожденной Волковой) и Диной Иохельсон Бродской, а 
также двумя студентами, присоединился к Джесуповской Северо-Тихоокеан-
ской экспедиции Американского музея естественной истории, которую 
координировал американский антрополог немецкого происхождения Франц 
Боас, и путешествовал по Камчатке с июля 1900 г. по август 1901 г., собирая 
этнографический, антропологический и лингвистический материал, в том 
числе «300 сказок и традиций, 150 текстов на чукотском, корякском, камча -
дальском [ительменском – ДжБ] и эскимосском языках, 95 фонографических 
записей и измерения 860 персон». (Boas 1903: 115) 
Представленные здесь тетради относятся к шестинедельному периоду в 

январе-феврале 1901 г. – единственному периоду времени, который Богораз 
провел, работая с носителями ительменского языка. В конце 1900  годов ot 
5 Это фамилия принято транслитерировать как Bogoras, в соответствии с написа-

нием, которое В.Г. Богораз использовал при публикации своих работ на англий-
ском языке, хотя более точная транслитерация его фамилии должна быть  Bogoraz.

30   Ительменские тетради Богораза  



года Богораз и его жена Софья Константиновна Богораз (ок. 1870 –1921) 
работали с Иохельсоном, Диной Иохельсон-Бродской и Александром Аксель -
родом, собирали корякский этнографический материал в корякском селе 
Каменское на Охотском побережье Камчатки. Отсюда Богораз направился на 
юг через корякские и ительменские регионы, в ительменские села Аманино 
(27 –28 января 1901 г.), Напана (30 января –2 февраля), Ковран, Утхолок, 
Хайрюзово, Седанка (10 –15 февраля), а затем в Тигиль (15 –16 февраля). Из 
Тигиля Богораз пересек полуостров к побережью Берингова моря, достигнув 
Караги к началу марта и, наконец, устья реки Анадырь 8 апреля 1901 г. 
(Bogoras 1917: 1, Krupnik 2018: 140). 
Итогом экспедиции Джесупа был обширный список публикаций, среди 

которых работа Богораза зачастую выделяется как основополагающая в 
культурной антропологии. Серия «Публикации Северо-Тихоокеанской экс-
педиции Джесупа» включила три тома по Чукотско-Камчатскому региону: 

 

«The Koryak [Коряки]», В. Иохельсон (1906)  
«The Chukchi [Чукчи]», В. Богораз (1904 –1909)  
«Chukchee Mythology [Чукотская мифология]», В. Богораз (1910)  
 

Последующим (1917 г.) дополнением стали Koryak Texts «Корякские 
тексты» Богораза. Обширное грамматическое описание чукотского, коряк-
ского и ительменского языков Богоразом было опубликовано позже под 
неудачным названием «Чукотский язык» (Bogoras 1922), хотя в этой работе 
тщательно описаны все три языка. За исключением грамматического 
описания, культуре и языку ительменов в работах В.Г. Богораза уделялось 
меньше внимания, чем культуре и языку чукчей и коряков. В результате 
Джесуповской экспедиции крупных работ об ительменах опубликовано не 
было. Иохельсон вернулся на Камчатку в составе последующей Камчатской 
экспедиции Рябушинского (1909 –1911), поддержанной Императорским 
географическим обществом. Две важные работы – том текстов и словарь, соз-
данный на основе этих текстов, – были опубликованы посмертно по заметкам 
Иохельсона, хранящимся в Нью-Йоркской публичной библиотеке (Worth 
1961, 1969). Обновленная версия текстов Иохельсона на современной 
ительменской графике с русским переводом была подготовлена и опубли -
кована Халоймовой, Дюрром и Кастеном (2014). 
Ительменский текстовый материал Богораза остался почти полностью 

неопубликованным и практически неизвестным более поздней науке. Один 
ительменский текст («Кутх и женщина-рыба», № 2 в настоящем сборнике) 
был опубликован в двух вариантах (напанском и седанском) в Koryak Texts 
Богораза (Bogoras 1917: 97 –99). Кроме того, The Koryak Иохельсона (Jochelson 
1905) включает 9 сказок только в английском переводе. Похоже, что они соот-
ветствуют ительменским сказкам, которые, в отличие от представленных 
здесь, Богораз задокументировал только в русском переводе. Одна сказка из 
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того сборника (№ 139) по содержанию пересекается с № 1 из настоящего 
сборника, и, как и в целом в цикле о Вороне, в этих сборниках повторяются 
некоторые мотивы, но ительменский текстовый материал публикуется здесь 
впервые. 
Оригинальные записные книжки тем временем хранились в архиве Рос-

сийской академии наук в (до недавнего времени) зданиях Кунсткамеры в 
Санкт-Петербурге. Во многих отношениях они были забытым ресурсом, в 
значительной степени не использовавшимся учеными после Богораза. 
Заметным исключением является неопубликованный рукописный словарь 
ительменского языка, составленный Елизаветой Порфирьевной Орловой 
(1899 –1976), ученицей Богораза в Санкт-Петербурге, который содержит 
большое количество форм, явно происходящих из записок Богораза (см. ниже 
пример аргументов в пользу этой точки зрения). Даже самая полная на 
сегодняшний день коллекция, обширная лексикографическая картотека 
Володина, составляющая основу «Полного ительменского словаря» (Володин, 
Оно и др., 2021), включает в себя почти все ранее известные исторические 
источники, но не содержит никаких материалов из записных книжек Богораза 
(кроме тех, которые пришли посредством рукописи Орловой). Таким образом, 
собранный в настоящем томе материал предлагает более 300 новых пред-
ставлений и вариантов уже известных ительменских слов, а также небольшое 
количество ранее не засвидетельствованных слов, которые теперь могут быть 
добавлены к следующему изданию словаря. 
 

Ительменский язык 
 
На ительменском языке (ISO 639-3: itl, известный как камчадальский во 
времена Богораза) когда-то вероятно говорили около 20 000 человек, рас-
селенные на большей части полуострова Камчатка, примерно от 58-й 
параллели (южная граница расселения коряков на Камчатском перешейке) до 
южной оконечности полуострова (Володин 2002: 27). Вскоре после того, как 
началось доминирование русских на Камчатке, Степан Крашенинников (1755 
[1949]) выделил три основных диалекта, южный и восточный из которых 
были утеряны до начала 20-го века. На западном варианте все еще говорили 
в начале этого века, но по состоянию на 2022 год осталась лишь горстка 
свободно говорящих носителей языка, а также, на периферии, те, кто владеет 
языком в меньшей степени, включая людей, немного знакомых с языком, 
потому что на нем говорили их предки, и тех, кто изучает язык благодаря 
усилиям по его возрождению (Degai 2016). 
Грамматические описания ительменского языка в формате монографий 

включают труды Володина (1976, на русском языке), Георга и Володина 
(Georg и Volodin 1999, на немецком языке) и Оно (Ono 2021, на японском 
языке). Невозможно оказать этим работам должное внимание в нескольких 
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абзацах, но некоторые моменты заслуживают быть отмеченными для тех 
читателей содержащихся здесь текстов, которые интересуются лингви-
стическими вопросами. 
Три упомянутые выше разновидности ительменского языка являются 

единственными засвидетельственными идиомами камчатской ветви чукотско-
кам чатской языковой семьи, в то время как ее чукотско-корякская ветвь 
состоит из чукотского, керекского, алюторского и корякского языков. Богораз 
и Иохель сон считали бесспорным, что языки генетически родственны 
(Вдовин 1954: 133), и действительно, это мнение преобладает в новейшей 
научной литературе (см., в частности, Fortescue 2003, 2005 и ссылки, 
приведенные там). Другая точка зрения (в частности, Александра Павловича 
Володина, выдающе гося исследова теля ительменов в 20-м веке; см. Georg и 
Volodin 1999; Володин 2003) состоит в том, что современный ительменский 
язык представляет собой смешанный язык как результат обширных контактов 
и заимствований между двумя неродственными языковыми семьями, чукот-
ской и камчатской.6 
Каким бы ни было их происхождение, все чукотско-камчатские языки 

имеют богатую и сложную глагольную флективную систему, состоящую из 
комбинаций префиксов и суффиксов, согласующихся с субъектом и объектом 
(а иногда и с существительными в других грамматических ролях), причем в 
подавляющем большинстве случаев индивидуальные морфемы в этих флек-
сиях когнатны в разных языках этой группы. В обеих ветвях этой языковой 
семьи спряжения делятся на два типа: один, который можно обозначить 
«финитным», отражает систему во всей ее красе; другой, который можно 
назвать «причастным», маркирует только неполный набор грамматических 
различий, имеющихся в языке, префиксы в лице и числе у форм этого типа 
спряжения не согласуются с аргументами в предложении. В ительменском 
языке причастное спряжение чаще используется в сказках, поэтому наличие 
в записных книжках Богораза кратких несказочных нарративов, описываю -
щих охоту и рыбалку, предоставляет важный источник материала для более 
богатого набора различений в финитном спряжении. Порядок слов довольно 
гибкий: как это часто бывает в разных языках, субъект, как правило, пред-

6 По мнению Георга и Володина (1999: 239), археологические данные подтверждают 
точку зрения, что присутствие ительменов на Камчатке предшествовало приходу 
проточукотцев из Сибири. Более поздние генетические данные, похоже, свидетель-
ствуют в другом направлении. Очевидно, что современные корякские и ительмен-
ские народы близко родственны, причем в большей степени друг с другом, чем с 
какой-либо другой  группой. Коряки генетически даже более близки к ительменам, 
чем к чукчам, поскольку последние имеют значительную примесь от юпиков (см. 
Schurr et al., 1999 и, поздней, Flegontov et al., 2019, и Sikora et al., 2019). Даже если 
является правильным говорить о чисто лингвистическом смешении чукотко-
камчатской и отдельной ительменской группы, c точки зрения генетики носителей 
этих языков объединяет также и общее происхождение.
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шествует объекту и глаголу, но в остальном допускается большая гибкость, и 
различные элементы предложения, за исключением глагола, часто опус -
каются. 
Еще одна поразительная характеристика ительменского языка (отлича -

ющая его от чукотко-корякских языков) – обширные консонантные кластеры, 
или последовательности согласных, не разделенных гласной. Ительменские 
слова могут начинаться и заканчиваться четырьмя, пятью и даже более со -
гласными, что невозможно в чукотко-корякских языках. Некоторые примеры 
ительменских слов со сложными консонантными группами приведены в (1), 
из Georg и Volodin (1999: 42 – 44): 

 

1    тксхӄзукичэн           tksxqzukičen         «Я хотел есть» 
кстк’ԓкнан               kstk’ɬknan             «Он прыгнул» 
тӈикԓӄзукичэн         tŋikɬqzukičen        «Я спал» 
əмтхлакас                əmtxlakas             «расчесываться» 
ӄтимпԓх                   qtimpɬx                 «Принеси его сюда!» 
ӄхумстхч                  qxumstxč              «Выйди!» 
 

Записные книжки Богораза представляют богатую картину ительменского 
языка, каким он был на пороге 20-го века. У Богораза было великолепное 
понимание языка, учитывая то, что он провел в ительменоязычных регионах 
всего шесть недель (включая время в пути). Ясно, что его предварительное 
знание чукотского, и в некоторой мере к тому времени и корякского, было 
большим преимуществом; в заметках делаются ссылки на параллели с чукот-
ским и корякским языками, а также на корякизацию седанкинского диалекта, 
находившегося в тесном контакте с коряками. В то же время предшествующее 
знание, по-видимому, привело Богораза к виденью ительменов как бы через 
чукотскую призму, например, при описании ительменских грамматических 
структур с точки зрения организации грамматики чукотского языка; особенно 
хорошо известна, например, его оценка ительменского языка как имеющего 
эргативный стой (см. обсуждение в книге Georg и Volodin 1999: 195 –198), а 
также вписывание время от времени нейтральных гласных (обычно ы) туда, 
где (в настоящее время) наблюдаются согласные кластеры. 
Помимо неотъемлемой ценности собранных здесь текстов, этот материал 

мог бы, по крайней мере теоретически, повлиять на решение двух типов лин-
гвистических вопросов. Один из них (к которому мы кратко вернемся ниже) 
– это степень, в которой ительменский язык изменился за последние 
приблизительно 100 лет. Некоторые изменения за этот период времени 
задокументированы в других источниках и далее отражены в сравнении этих 
текстов с современными записями. Например, ительменский язык в эпоху 
заметок Богораза демонстрирует наличие хорошо функционирующей сис -
темы гармонии гласных, подобной (хотя, возможно, и не идентичной) системе 
чукотко-корякских языков. Несколько упрощая: гласные встречаются в двух 
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рядах: доминантные {а, о, е} и рецессивные {е, у, и}, и обычно (хотя и с 
исключениями) все гласные в данном слове должны быть из одного ряда. 
Если слово состоит из нескольких морфем (корень, аффиксы), где хотя бы 
одна морфема имеет доминантную гласную, то любые рецессивные гласные 
меняются на соответствующие доминантные (редуцированная гласная ə не 
чередуется, хотя лексически она может быть отмечена как доминантный 
триггер). Эта закономерность отчетливо видна на первых страницах тетрадей 
Богораза, например, слово «кит» по-ительменски – йунйучӽ, но оно 
превращается в йонйочӽанкэ в дательном падеже или аблативе – суффиксы 
дательного/аблативного падежа требуют использовани доминантных гласных  
(почти) во всех чукотско-камчатских языках (и что интересно, даже там, где 
они не содержат явной полной гласной). Однако уже к середине 20-го века 
гармония гласных перестала быть продуктивным фонологическим процес -
сом, а ее реликты продолжают существовать лишь в виде лексически обуслов-
ленного морфологического аблаутного чередования (Asinovsky и Volodin 
1987). Утрата гармонии гласных на протяжении нескольких поколений, 
вполне вероятно, является результатом языкового сдвига под влиянием рус-
ского языка, несомненно ускоренного увеличением числа дисгармоничных 
слов, заимствованных из русского языка и нарушающих исходную систему 
(Bobaljik 2018). 
Другой вопрос, на который эти тексты могут пролить, может быть, 

немного света, – это то, что Володин называет «ительменским вопросом», то 
есть родство ительменского и чукотко-корякских языков. Как отмечалось 
выше, в то время как многие ученые признают историческую реальность их 
общего предка, сторонники гипотезы «смешения» указывают на те граммати -
ческие особенности ительменского языка, которые последний не разделяет с 
чукотским, как на доказательство его не чукотско-камчатского происхож -
дения. 
Тем не менее, следует отметить, что появляется все больше свидетельств 

того, что даже предполагаемые различия менее выражены, чем пред-
полагалось изначально. Например, не вызывает ни малейшего сомнения тот 
факт, что исключительно богатая глагольная флективная система, пост -
роенная из сочетаний префиксов и суффиксов, почти все из которых имеют 
когнаты во всех чукотско-камчатских языках, имеет общее происхождение. 
Володин усмотрел в этом заимствование в ительменский язык целой 
флективной системы в условиях языкового контакта, как чукотко-камчатского 
суперстрата, наложенного на ительменский язык, и указывал в первую 
очередь на различия в строе предложения: у ительменов субъект и объект 
обычно не маркируются, тогда как все чукотко-корякские языки демон-
стрируют эргативный строй предложения: подлежащее переходного глагола 
имеет особую падежную форму. Однако в ряде недавних работ (Monich 2009, 
Kantarovich 2019, Bobaljik 2019; см. также Fortescue 2003) приводятся аргу -

Bogoras’s Itelmen Notebooks 35



менты в доказательство того, что специфические детали чукотко-камчатского 
эргативного строя лучше всего объясняются посредством внутреннего ре-
анализа глагольной системы и, в частности, реанализа пассивной/безлич ной 
конструкции, которая еще сохранилась в ительменском языке, следуя путем 
развития эргативности, известному из других языковых семей. Эта точка 
зрения объясняет, например, почему в ительменском, так же как и в чукотском 
языке, падеж, маркирующий агенса в соответствующей конструк ции (пассив -
ной в ительменском, эргативной в чукотском) – творительный для имен 
нарицательных и местный для небольшого класса «высших одушев ленных» 
существительных, даже когда соответствующие морфы различаются в разных 
языках. Рассмотрение ительменского пассива как источника чукотско-коряк-
ской эргативной конструкции, кроме того, объясняет любопытные различия 
в общей морфологии, которые нельзя было бы объяснить заимствованием 
флективных парадигм. Например, распределение приставки н(э)- в финитном 
глагольном флективном спряжении на чукотском языке – довольно свое-
образно с кросс-лингвистической точки зрения, и рассматри вается Comrie 
(1980) и последующими англоязычными авторами как в некотором роде 
обособленный тип «инверсной» маркировки. Однако распределение этой 
приставки логично, если ительменская конструкция является исходной, с 
четко выраженными активной и пассивной парадигмами. В ительменском 
языке как переходные глаголы активного залога, согласующиеся с субъектом 
третьего лица множественного числа, так и пассивные/безличные глаголы в 
целом имеют приставку н-. Именно реанализ пассива как эргативной кон-
струкции почти автоматически приводит к искаженному, на первый взгляд 
«инверсному», распределению нэ- ~ на- в чукотском языке. Иными словами, 
специфические особенности различных языков становятся более понятными 
– при тщательном рассмотрении в деталях – если их глагольные флективные 
системы имеют общее происхож дение, и если такие различия, как наличие 
эргативности в чукотско-корякской  ветви и ее отсутствие в ительменской, 
понимаются как внутренние изме нения, а не последствия заимствования. 
Заметки Богораза, конечно, были написаны гораздо позже, чем про-

изошли  только что обсуждавшиеся изменения в строе предложения. Тем не 
менее, в этих заметках существует несколько еще нераскрытых моментов, 
которые далее подтачивают идею о том, что чукотко-корякская и ительмен-
ская ветви значительно отличаются друг от друга. В рамках построения 
глагольной системы, в первых двух столбцах приведенной ниже таблицы 
Georg и Volodin (1999: 230 –231) частично представлены непереходные 
парадигмы чукотского и ительменского языков, чтобы проиллюстрировать 
сходства и различия между ними (здесь представлены только формы един-
ственного числа, причем с без учета регулярных фонологических чередо -
ваний, таких как добавление/удаления швы и гармония гласных; V означает 
«основа глагола», -ркын – помечает в чукотском языке несовер шенный вид 
глагола): 
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2                           Георг и Володин Богораз 
                 Чукотский        Ительменский  
Повелительное накл. 
1ед. ч.       мы-V-к              м-V-кичэн м-V-к или  м-V-кичэн 
2ед. ч.       ӄы-V-ги             ӄ-V-хч к[ӄ]-V-хч 
3ед. ч.       ны-V-н              хӑн-V-əн хан-V-əн 
 

Изъявительное накл. 
1ед. ч.       т-V-ркын          т-V-кичен т-V-к или  т-V-кичэн 
2ед. ч.       V-ркын              V-ч V-ч 
3ед. ч.       V-ркын              V-эн V-ч или  V-(г)ин 
 
Иными словами, Георг и Володин утверждают, что префиксы являются 

общими для языковых семей (и, таким образом, по гипотезе, результатом 
заимствования), но что суффиксальные системы различны, предполагая, что 
ительменский непереходный суффикс первого лица -кичэн и отсутствие 
омофонии между формами 2-го л. ед. ч. и 3-го л. ед. ч. – это отличительные 
черты ительменского языка. В последнюю колонку я добавил некоторые 
формы, засвидетельствованные в текстах Богораза (и включенные в Bogoras 
1922). Обратите внимание, что формы Богораза гораздо более параллельны 
чукотским. В записях Богоразу, так и в записях Иохельсона, сделанных 
примерно на десять лет позже, зафиксированы и суффикс -к и суффикс -кичэн 
для 1-го л. ед. ч. Суффикс -к в 10 раз чаще встречается в записях Богораза в 
этой функции (но в сказок Иохелсона наоборот суффикс -кичэн чаще -к). То 
же может быть отмечено для 3-го л.: Богораз сначала считал, что суффиксы -
ч и -(г)ин характеризуют два различных класса глаголов которые он 
изначально назвал медиальными и безличными, но в примечании на стр. 127 
об он признает, что вместо этого здесь два окончания для всех интранзитив -
ных глаголов, и делает себе пометку выбросить свои прежние мысли о 
безличных глаголах. Эти два окончания 3-го лица также встречаются в текс-
тах Иохельсона. Если посмотреть на это с другой стороны, то получается, что 
в ительменьском языке в 1901 году использовались более старые, общие 
чукотско-камчатские окончания, но ительменская инновация заключалась в 
том, что -кичэн и, возможно, -н из переходных парадигм распространились в 
интранзитивные парадигмы. 
Хотя это краткое обсуждение, конечно, не затрагивает многих проблем 

представленных в этой книге данных (см. Fortescue 2005, среди прочего, для 
обсуждения), главная мысль, которую следует здесь выразить – это то, что 
предполагаемые различия между глагольными флективными парадигмами 
этих языков, особенно в суффиксах, кажутся преувеличенными, если рас-
сматривать исключительно ительменские формы конца 20-го века. Как видно 
из материалов Богораза, сравнительно недавно, в 1901 году, между ними 
можно было провести еще более тесные параллели. 
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Другой аспект, в котором материал Богораза обнаруживает сходство с 
чукотско-корякским, – это наличие вопросительных глаголов. Типологически 
необычное (см. кросс-лингвистический обзор Hagège 2008) и, следовательно, 
интересное свойство чукотско-корякских языков состоит в том, что в нем есть 
вопросительные глаголы, лексическое значение которых включает вопрос, 
например, чукотский рэӄык «что делать?» Если судить по материалам конца 
20-го века, в этом может заключаться еще одно различие между чукотско-
камчатской и камчатской ветвями, поскольку такие глагольные формы не 
засвидетельствованы у ительменов в более поздних источниках. Богораз, 
однако, отмечает два таких глагола в ительменском языке: əӈкаӈказ, от 
вопросительного/неопределенного местоимения əӈка «что», и ласказ, от 
лас(т) «как», оба из которых спрягаются как глаголы. Богораз отмечает, что 
эти формы выходят из употребления, что само по себе является интересным 
наблюдением, поскольку, учитывая то, что он провел среди ительменов всего 
шесть недель, оно могло основываться только на металингвистическом ком-
ментарии носителей языка, с которыми он работал. Кроме того, он отмечает, 
что əӈкаӈказ «делать-что?» засвидетельствовано в его материале только во 
втором лице.7 Хотя это совсем необязательно, что типологическое сходство 
такого рода должно рассматриваться доказательством родства (а не примером 
контактной конвергенции или явлений, связанных с существованием 
языкового союза), аргумент в пользу смешанного происхождения ительменов 
основан на накоплении подобных различий, и поэтому перспективность этой 
точки зрения, в свою очередь, ослабевает, если количество общих различий 
оказывается меньше, чем это казалось ранее. 
Другой типологически редкой характеристикой чукотско-корякских 

языков является инкорпорация модификатора наряду с инкорпорацией 
существительного (чего нет в ительменском языке). Здесь приводится чукот-
ский пример, цитируемый по Spencer (1995: 456), изначально из работы   
П. Я. Скорика (1948: 66 –70) (который, в свою очередь, черпал информацию 
из чукотских фольклорных текстов Богораза):8 

7 При интерпретации этих наблюдений требуется некоторая осторожность. Богораз 
представляет формы əӈка-нэ-з-ч и əӈка-нэ-з-сх как глагольные, с суффиксом 
настоящего времени -з- и суффиксами 2-го л. ед. ч. -ч, и соответственно 2-го л. 
мн.ч. -сх, таким образом: «(Для) чего ты (это) делаешь?». Но вторая форма может 
также быть и существительным в десигнационном падеже («назначительный 
падеж» Володина) с суффиксом -ʔsx, который Володин (1976: 179) иллюстрирует 
формой əӈка-нэ-ʔсх «для чего?» К концу 1990-х это форма утратила прозрачность, 
став просто əӈк(а)-нэс или əӈк(а)-нис, что часто переводится просто как «что?» (и 
также используется зачастую в качестве междометия).

8 Сокращения: ИМП императив (повелительное наклонение); ИНФ инфинитив, НАР 
наречие, НАСТ настоящее время, СОВ совершенный вид, S субъект, O объект.
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3a.   ны-тэӈ-эв            гэ-гуйлэт-линэт 
        НАР-хорошо-НАР      СОВ-учиться-3Л.МН.Ч.S 
       «Они научились хорошо (стрелять).» 

 

3b.   ырытку-к             гэ-тэӈы-гуйлэт-линэт  
        стрелять-ИНФ           СОВ-хорошо-учиться-3Л.МН.Ч.S 
       «Они научились хорошо (стрелять).» 

 
В первом примере слово с корнем тэӈ- «хорошо» – это отдельная 

словоформа, наречие, произведенное от этого корня – тэӈ-ӄ – в настоящее 
время обычно используется в качестве заключительного выражения в элек-
тронных письмах и т. д.), в то время как во втором примере тот же корень 
содержится в глагольном комплексе между префиксом и собственно корнем 
глагола, обеспечивая его модификацию наречием. Инкорпорация как в (3b), 
обычно не считается свойственной ительменскому языку, но в ительменских 
текстах Богораза встречаются структурно-параллельные конструкции, 
например следующие (со стр. 126 об и стр. 127): 

 

4    Бгр:      х-пыл-нu-хч 
     Совр.:  ӄ-пəл-ну-хч 
                   ИНФ-большой/много-есть-2.ЕД.Ч.S 
                 «Ешь быстрей!»  

 

5    Бгр:      х-пыл-тын-зыс-схы-ӈын 
     Совр:   ӄ-пəл-тин-зə-сх-нин 
                   ИНФ-большой/много-вытянуть-НАСТ-2МН.Ч.S-3.O 
                 «Вытягивай его быстро» (на берег) 

 

В этих примерах корень пəл-, который часто встречается независимо в 
наречии пəл-ӄ – «очень, сильно и т. д.», инкорпорирован в глагольный ком-
плекс, показывая, что ительменский язык действительно имел, по крайней 
мере, в ограниченной форме, ту же конструкцию с инкорпорированным 
модификатором, которая более распространена в чукотско-корякских языках.  
Наконец, в качестве еще одного момента, представляющего лингви-

стический интерес в текстах Богораза, стоит отметить существование 
глагольной конструкции определенного типа, которая встречается в текстах 
несколько раз, но пока, насколько я знаю, ранее не отмечалась. Я имею в виду  
– особый способ выражения инклюзивного императива, то есть значение 
«давайте (ты и я) сделаем X!». Здесь приведены некоторые примеры, в 
которых субъектный префикс повелительного наклонения первого лица 
множественного числа мн- или мəн- встречается совместно с субъектным суф-
фиксом множественного числа второго лица -сх. 
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6   Бгр.:     мнилш 
     Совр.:  мн-иԓ-сх 
                   1МН.Ч.ИМП-идти-2МН.Ч.S 
                 «Пошли!» [стр. 113] 

 

7    Бгр.:     мынчанзúçх 
     Совр.:  мəн-чанзо-сх 
                   1МН.Ч.ИМП-следовать/догонять-2МН.Ч.S 
                 «Давайте следовать (за ним/ними)!» [стр. 112] 

 

8    Бгр.:     мынilыhыӈtкöзúзсх 
     Совр.:  м(ə)н-илвинт-ӄзу-сх 
                   1МН.Ч.ИМП -бросать невод-имперф-2МН.Ч.S 
                 «Давайте забросим невод!» [стр. 127] 

 

Все подобные примеры образуют инклюзивные императивы: «Давайте 
сделаем (что-либо)!». Во всех текстах, содержащих эти конструкции, они 
встречаются только в повелительном наклонении. В изъявительном накло -
нении, даже когда по смыслу и говорящий, и адресат совместно являются 
подлежащим, глагольные суффиксы, как и префиксы, всегда первого лица. В 
других источниках (а иногда и в этих же текстах) аналогичные формы с таким 
значением имеют префикс и суффикс первого лица множественного числа: 
мн-иԓ-к(ичэн), или префикс множественного числа первого лица и суффикс 
инфинитива: мн-иԓ-кас. 
Можно с полным основанием предположить, что ительменская кон-

струкция инклюзивного императива возникла под влиянием разговорных рус-
ских инклюзивных императивных форм, таких как пойдемте по-йд-ем-те 
«СОВ-идти-1МН.Ч.-2МН.Ч.», которые сочетают в себе аффиксы первого и 
второго лица. Каково бы ни было ее происхождение, эта конструкция пред-
ставляет собой уникальную черту текстов Богораза, достаточно часто 
встречающуюся в них для того, чтобы считаться частью зафиксированной 
ительменской речи того времени, но не засвидетельствованную в других 
источниках – волнительное открытие и маленькое окно в живую ткань языка, 
изменившегося за все эти годы. 
 

Записные книжки 
 
Последняя тема, которую следует затронуть в этом предисловии, – это 
характер транскрипции Богораза и, в частности, некоторые решения, 
принятые при презентации современной обработки материала. 
Транскрипция Богораза представляет собой своеобразную, но в большой 

степени систематизированную смесь латинских букв с кириллицей (таблица 
приводится в конце этого раздела), написанную в полевых условиях более 
120 лет назад, с русскими глоссами на дореволюционной скорописи. Богораз 
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оставил многие слова непереведенными либо потому, что их значения были 
отмечены ранее, либо, как со многими разговорными частицами, потому что 
у них нет очевидного перевода, поскольку их функция – способствовать 
связанности и последовательности в организации речи. Даже чтение почерка 
часто вызывает затруднения. Эта задача была усложнена смешением разных 
алфавитов (и случайными непоследовательностями со стороны Богораза), а 
также исправлениями, сделанными в самих записных книжках. 
Но даже помимо зачастую сложной задачи расшифровки почерка 

существуют дополнительные проблемы интерпретации, в частности тогда, 
когда фонологические символы, используемые Богоразом, не совпадают при 
повторении одного и того же слова или морфемы, и даже еще больше, когда 
фонемы, идентифицированные в транскрипциях Богораза, отличаются от тех, 
которые описаны в современных источниках. В целом, невозможно знать, 
представляют ли подобные противоречия подлинные различия в про-
изношении (вариации как между разными языковыми общинами, так и 
внутри их, а также языковые изменения, имевшие место с течением времени), 
или ошибки в транскрипции (Богоразом и/или последующими авторами), или 
какую-то их комбинацию. Первая строка стр. 91 хорошо иллюстрирует эти 
проблемы: 
 

 
Илл. 1: Деталь со стр. 91 (©SPbB ARAS/СПбФ АРАН) 

Богораз:      Ӄ ̇ уutхы̂н          ӄч̇амжанл̇ан        кшúнl̇каʒ̇uкӈын      кпil’hetӄа- 
Б. 1917:       K!útxeʔn          k!č!amʒanḷ‛aʔn    kcúnl‛kajukŋɪn,       kpilhétka-          

 

Соврем-й:   Кутхиʔн         кч’амзанлаʔн      ксуњԓӄзукнэн          кпилʔэтӄ- 
(Лат.)           Kutxiʔn           kč’amzanlaʔn      ksunʲɬqzuknen          kpilʔetq- 

 

Русский:     Кутхины         люди     жили      голодали 
Англ-ий:     Kutkh’s           people   lived       hungered 

 

Морфемы:  Кутх-и<ʔ>н   кч’амзанл-аʔн     к-суњԓ-ӄзу-кнэн      к-пилʔэт-ӄ 
                      К-ПОСС-МН        человек-МН            ДПР-жить-НЕС             ДПР-голодать 
                                                                                -ДПР.НЕП                      -НЕС 

 

Что касается символов, обратите внимание на характерное смешение 
латинских букв {u, i, t, j, h} с кириллицей {ы, н, ч, ж, ш}, а в некоторых 
случаях использование обоих алфавитов для обозначения одного и того же 
звука {l, л}. Диакритические знаки включают использование акута для 
ударения, ˆ для гортанного элемента и различные менее ясные символы. 
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Имеется также много поправок, причем в некоторых случаях остается 
неясным, какие из них Богораз принял за окончательные, и указывают ли они 
на неуверенность в том, что конкретно он слышал. Например, создается 
впечатление, что в первой букве приведенной здесь строки Богораз сначала 
написал имя Кутх через Ӄ [q], а затем зачеркнул крючок, оставив (простое) 
K [k], в каком варианте это имя и проходит далее по тексту. Но, с другой 
стороны, в опубликованном варианте этого текста в Koryak Texts (Bogoras 
1917) имя снова пишется через Q (хотя, возможно, что это ошибка Боаса). 
В любом случае, все четыре слова в этой строке (последнее слово 

написано через дефис и перенесено на следующую строку) сразу узнаваемы 
с современной точки зрения, но все слова, кроме первого, в большей или 
меньшей степени расходятся с современным произношением. Обсуждением 
того, как эта глагольная форма у Богораза соотносится с современной формой, 
можно хорошо проиллюстрировать, с одной стороны, трудности интер-
претации текстов Богораза, а с другой – сложную систематичность, которая 
свидетельствует о глубоком понимании им ительменского языка, несмотря 
на относительно недолгое знакомство с ним. 
Рассмотрим, например, третье слово. Это явно глагол «жить» в при -

частной форме несовершенного вида, представляющий собой стандартное 
начало народных сказок (ср. «жил-был» в русском языке). Стандартизиро -
ванное современное слово, ожидаемое здесь, было бы следующим: к-суњԓ-
ӄзу-кнэʔн. 
суњԓ- Основа глагола – суњԓ- (в диалекте Седанки зуњԓ-); маловероятно, 

что эта морфема была другой во времена Богораза, следовательно, отличия 
чисто орфографические. Ительменский язык не различает с и ш (как и з и ж, 
например в слове «человек», где у Богораза стоит <ж>) – современное про-
изношение соответствующего звука на слух кажется чем-то «между» ними. 
То есть, в соответствии со стандартной орфографией пишутся <с, з> и не 
используются <ш, ж>, но произносятся эти звуки с кончиком языка в 
положении дальше назад, чем с, з в русском языке.9 Заметим также, что 
Богораз не отличает л [l] от ԓ [ɬ] систематически, в то время как в современном 
языке нет вариации по этому пункту: в этом глаголе явно есть ԓ [ɬ] – очень 
распространенное окончание глагольных основ. Везде, где возможно, <l> (или 
<л>) Богораза было стандартизировано в соответствии с соответствующей 
современной фонемой. Однако обратите внимание на то, что в некоторых 
случаях, когда морфема не может быть идентифицирована из других 
источников, орфография Богораза неопределенна, и мы не можем точно знать 

9 Тщательной инструментальной фонетической работы для определения точного 
диапазона артикуляции не проводилось, однако современные носители ительмен-
ского языка, все из которых свободно говорят по-русски, в 1990-х годах имели 
тенденцию колебаться в письме между <с, з> и <ш, ж>, в подтверждение того 
мнения, что ительменские фонемы не тождественны ни одному русскому звуку.
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фонетическое значение этих символов. Стоит отметить, что современная 
орфография пишет «н» как палатализованное њ [nʲ] перед ԓ [ɬ] и ч [č], отражая 
фонологическую ассимиляцию. 

-ӄзу- Суффикс -ӄзу- является видовым суффиксом, который часто встре -
чается у глаголов, особенно в причастных формах. Явно, что это и есть тот 
суффикс, который присутствует в этой словоформе, даже если на первый 
взгляд это не так. Во-первых, Богораз довольно часто использует (велярный) 
<к> для обозначения звука, которому в современном литературном языке 
соответствует (увулярный) ӄ [q], и делает это почти без исключения для этого 
видового суффикса (а также в повелительном наклонении, т. е. в префиксе 2-
го лица ирреалиса). Поскольку чукотский язык проводит различие между 
небными и увулярными взрывными согласными (и сам Богораз иногда 
проводит различие между ними в других местах), возможно, что этот факт 
указывает на вариацию. Тем не менее, поскольку существует установленный 
современный стандарт, в настоящем томе они нормализованы как ӄ. Что еще 
более интересно, и Богораз, и позже Иохельсон обычно пишут этот суффикс 
как двусложный: -kazú- (т.е. -казу́-) (также -kazó-, -kazö-) и почти всегда с 
ударением на у́ [ú]. Буква <а> здесь – это то, что можно назвать «экскрес-
ценцией». Как отмечалось выше, одна из черт ительменского языка, 
отличающая его от чукотского и корякского, это то, что он допускает сложные 
группы согласных, не прерванные гласной. Этот глагол включает 
последовательность из четырех согласных [њԓӄз]. Однако, когда в подобном 
кластере содержится взрывной звук, он зачастую размыкается до про-
изношения следующего согласного – это короткий звук, похожий на хлопок, 
а не полная гласная. Очевидно, Богораз и Иохельсон слышат эту размычку 
как гласную и записывают ее как таковую, но они также замечают разницу в 
интенсивности между эпентетической и полной гласной, что заставляет их 
последовательно отмечать ударение на полной гласной, следующей за 
эпентетической. Наконец, обратите внимание на то, что Богораз передает 
вторую согласную в этом суффиксе символом, несколько похожим на «эж» с 
точкой: ʒ̇; таким образом в более ранних текстах проводится, видимо, 
трудноуловимое различие между [ʒ] и [з] (и [j]).10 В более поздних текстах он 
опускает точку и неизменно использует тот же символ, что и для <з> [z]. 
к- … -кнэʔн Наконец, мы можем прокомментировать суффикс -кнэ(ʔ)н, 

который отмечает причастное (повествовательное) наклонение для 
непереходного (или переходного класса 2) глагола. Любопытно, что Богораз 
пишет его с «ӈ» [ŋ], хотя в современных источниках нет никаких свидетельств 

10 Боас, редактируя тексты Богораза, передает этот звук через «j», но таблица в преди-
словии отмечает то, что произношение «подобно французскому jour», то есть ж, 
IPA [ʒ]. У Богораза (Bogoras 1922: 676 –677) этот звук описывается как «француз-
ский j в jour, но со слабой предшествующей трелью, чем-то вроде польского rz в 
rzeka», а еще в последствии как звук «между ż и z».
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такого произношения. Затем следует гласная, которую он передает русским 
<ы>. В контексте имеющейся научной литературы об ительменском языке 
этот символ очень трудно интерпретировать. Он может передавать <и> [i], то 
есть и, который не смягчает предшествующий согласный (или следует за 
твердым согласным). Хотя официальная ительменская орфография не под-
держивает использование <ы>, требуя написания <и> для передачи перед-
него, высокого неокругленного гласного во всех контекстах, большинство 
писателей и носителей языка зачастую пишут <ы> вместо <и>, по-видимому, 
чтобы указать на отсутствие йотизации, которую в противоположном случае 
ожидал бы русскоязычный читатель. Так, у Володина, Оно и соавт. 2021, 
символ <ы> используется для <и> [i] после т, л, н но <и> написан в других 
контекстах (стр. 20). 
С другой стороны, у исследователей чукотско-камчатских языков также 

существует традиция использовать символ <ы> для обозначения ней-
трального (средне-центрального) гласного шва /ə/.11 В этом окончании 
Богораз пишет гласные по-разному, в том числе часто как <е>, <а>, <i> и <ы>. 
Начиная с Володина (1976), стандартом было писать его как -кнэн (или -кнан 
при гармонии гласных), хотя современные носители языка часто используют 
другие гласные, в частности <и> (или редуцированную гласную). По этой 
причине при стандартизации текстов Богораза я сохранил <а> и <и> там, где 
они у него написаны, поскольку они являются засвидетельствованными 
современными вариантами, но в остальном использовал стандартную форму 
<э>. 
Последний пункт насчет этого суффикса касается глоттализации. В первом 

слове Богораз ясно отмечает гортанную смычку, которая маркирует окончание 
множественного числа -ʔн, записывая ее как циркумфлекс над пред-
шествующей гласной. В текстах это сделано достаточно систематически во 
множественном числе существительных (хотя, что интересно, этот 
показатель отсутствует во втором слове, кч’амзанлаʔн «люди»). С другой 
стороны, он лишь изредка пишется Богоразом в окончаниях глаголов с под-
лежащим во множественном числе, в частности в причастных 
(повествовательных) формах. Хотя гортанная артикуляция отчетливо слышна 
в звукозаписях 1990-х годов, Georg и Volodin (1999: 175) описывают 
причастное спряжение как не различающие число и никогда не указывают на 
глоттализацию. Таким образом, невозможно знать, была ли глоттализация в 
этих формах в 1901 г., и я оставил их без глоттализации, несмотря на 
принятый современный стандарт. Аналогичные соображения применимы к 

11 Это фонологическое обозначение, а не строгая фонетическая характеристика. Глас-
ная, написанная <ə> в современном ительменском языке, является неточной 
гласной, приближающейся к среднему центральному сектору пространства глас-
ных, но (по крайней мере, на слух) показывающей большое разнообразие в своем 
фактическом фонетическом проявлении.
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распределению эйективных алломорфов префиксов к- ~ к’-, т- ~ т’- и т. д., в 
реализации которых, по-видимому, может существовать вариация в 
современном, употребляемом в наше время, языке. Современные стандар -
тизации текстов Богораза, вероятно, опускают эйективные и гортанные 
взрывные согласные во многих контекстах, где они действительно про-
износились, но при имеющихся ресурсах это невозможно определить. 
Следует сделать еще одно, последнее, но важное замечание, касающееся 

стандартизации первой строки на стр. 91. Последнее слово в ней – это начало 
глагола, означающего «голодать». Пятую букву этого слова Богораз пишет 
через <h>, используя букву латинского алфавита, которую он, очевидно 
неверно, описывает в 1917 году звучащей «как в английском языке». Хотя этот 
символ иногда соответствует современному [x] (и, возможно, иногда ослаб-
ленному <h>), гораздо чаще он соответствует звуку, который теперь обычно 
передается буквой <в> в кириллице, <β> в латинице, и который пишется <ɣʷ> 
в работе (Володин 1976). Современное произношение этого звука во многих 
словах, где у Богораза присутствует [h], варьируется и может быть [β] ~ [ɣʷ] ~ 
[ɣ] ~ [ɰ] и даже Ø. В современной ительменской орфографии отсутствует 
соответствующий символ, кроме буква <в> в кириллице, <β> в латинице, хотя 
ясно, что по крайней мере в некоторых случаях звонкий велярный фрикатив 
или aппроксимант должен был бы быть признан. При стандартизации здесь 
я использовал <г> в кириллице, <ɣ> в латинице, в тех случаях, когда 
современное произношение имеет звонкий велярный без лабиализации, но в 
остальном я следовал написанию форм в словаре, даже там, где это многое 
скрывает в плане фонетических деталей. По этому пункту можно было бы 
добавить гораздо больше, но это придется оставить для другого исследования. 
Можно было бы заполнить много страниц тщательным филологическим 

обсуждением множества решений, сделанных при сопоставлении транс-
крипций Богораза с современными формами; остается далеко не ясным, в 
какой степени различия отражают фактическую вариативность в про-
изношении между консультантами Богораза и более поздними носителями, а 
не расхождения в транскрипции и/или ошибки транскрибирующего (тогда 
и/или сейчас). Даже там, где существуют подлинные языковые различия, как 
правило, невозможно установить, в какой степени они отражают диалектные 
различия или различия между индивидуальными носителями языка. Таким 
образом, читателю, интересующемуся тонкими фонологическими деталями 
ительменского языка времени Богораза, рекомендуется ознакомиться с 
тщательными транскрипциями в части I этого тома, так же как и с их 
стандартизациями в более поздних частях. 
В заключение мы можем отметить то, что особенности транскрипции 

Богораза предоставляют убедительные доказательства того, что эти записи 
были источником некоторых материалов в рукописном словаре Орловой. 
Наглядным примером является запись Орловой əмпклачо йуӈйучх «настоящий 
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кит». Первое слово уникально для Орловой среди опубликованных 
источников, но сравните его со следующей записью на стр. 89 об из записных 
книжек Богораза: 
 

 
Илл. 2: Деталь из 133: 89 об (©SPbB ARAS/СПбФ АРАН) 

Первые два слова: ымп-кlаrо juӈjuчхы, глоссируются таким образом: 
настоящего «съ усами кита» (т.е. «усатый кит»). Особый интерес пред-
ставляют буквы, на которые в иллюстрации указывают стрелки. Форма 
Орловой идентична форме, использованной Богоразом, за исключением того, 
что у нее все три символа написаны как <ч>. Но это оказывается 
неправильным. Богораз довольно систематически различал кириллическую 
букву <ч> [č], обозначенную стрелками во втором и третьем словах, обычно 
записываемую несоединенной печатной буквой, и прописную латинскую 
букву <r> [р], предпоследнюю букву первого слова (также указанную 
стрелкой). Буква, на которую указывает третья стрелка, по-видимому, 
является исправлением кириллической прописной <ч> – корень здесь -чки- 
«найти». Как только это очень тонкое орфографическое различие установ -
лено, оказывается, что, по всей вероятности, əмпклачо появилось у Орловой 
из-за неправильного прочтения почерка Богораза. Сделать эту ошибку 
довольно легко, и в самом деле, мы тоже допустили точно такую же ошибку 
в наших собственных переводах текстов Богораза, осознав различие только 
позже (и мы не гарантируем, что заметили все случаи этой или подобных 
ложных идентификаций). 
Мы завершаем это вступление следующими таблицами, в которых пред-

ставлены символы Богораза и наиболее распространенные соответствующие 
им современные буквы кириллицы и латиницы. Как заметит читатель, в 
современных формах исчезают некоторые различия, в существование 
которых верил Богораз. Особенно это касается гласных. Богораз описывает 
19 гласных в ительменском языке плюс еще три символа для «резонансов 
соответствующих гласных» (Bogoras 1922:|675 –676). Обратите внимание, что 
его современник Иохельсон отмечает только 5 гласных в этом же языке и это 
в этот же период времени! Володин 1976, на котором современный стандарт 
базируется, признает 5 полных гласных: а, э, и, о, у но также орфографически 
обозначает «редуцированные» гласные ӑ, ŏ и  т. д. (хотя и не считает их 
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отдельными фонемами). Кроме того, современная орфография признает звук 
ə, который Володин описывает как во многих случаях эпентетический (чтобы 
разбить неприемлемые кластеры, особенно на стыке морфем или в словах, 
не содержащих гласных фонем; см. также Bobaljik 1998). В тех случаях, когда 
ə не является эпентетическим, Володин (1976: 41) утверждает, что это не 
отдельная гласная фонема, а, скорее всего, результат редукции гласного до 
такой степени, что качество фонемной гласной больше не различимо для 
невооруженного уха. Многие дальнейшие различия, отмеченные Богоразом, 
считаются Володиным и более современными авторами как отражающие 
добавочные окраски базовых фонем в определенных фонологических и 
фонетических контекстах, включая позицию ударения, открытость слога, 
качество окружающих согласных и, в более южных диалектах, плохо понятый 
эффект лабиализации на уровне слова, обозначаемый символом ˚ в начале 
слова. 
 

Таблица 1: Основные соответствия между гласными 
 
Богораз    Современная орфография 
                 Латиница      Кириллица 
a               a                     a 
ä               e                     э 
е               е                     э 
ë               o                     o 
E               ə                     ə 
i                i                      и [ы] 
ы               i, ə                 и [ы] ə 
o               o                     o 
u               u                     у 
ü               u, ə                 у, ə 
ѵ               i, ə                  и [ы] ə 
ѷ               ə                     ə 
ӱ               u, ə                 у, ə 
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Таблица 2: Основные соответствия между согласными 
 
Богораз    Современная орфография 
                 Латиница      Кириллица 
Носовые 
м               m                    м 
н               n, nʲ                н, њ 
ӈ               ŋ                     ӈ 
Взрывные и аффрикаты 
п               p                     п 
п̂               p’                   п’ 
t                t, t’                 т, т’ 
к               k, k’, q, q’       к, к’, ӄ, ӄ’ 
к̂, к̌            k’, q, q’           к’, ӄ, ӄ’ 
ӄ               q, q’               ӄ, ӄ’ 
ч               č                     ч 
ч̂               č’                    ч’ 
ˆ                ʔ                    ʔ 

Полугласные и фрикативы 
w, v          β                     в 
ф               ɸ                     ф 
с, ш          s                     с 
j                j                      й 
з, ʒ, ʒ̇, ж   z                     з  
h               β, ɣ                 в, г  
х               x, xʷ               х, ф 
χ               χ                     ӽ 
Другие 
л               l, lʲ, ɬ               л, љ, ԓ 
l                l, lʲ, ɬ               л, љ, ԓ 
r                r                      р 

 
 
 

48   Ительменские тетради Богораза  



Благодарности 
 
Львиную долю кропотливой транскрипции первоначальных тетрадей 
выполнили Мария Пупынина и Аржаана Сюрюн, с дополнительной транс-
крипцией русского текста Ирины Монич. Мы также благодарим Павла Коваля 
за предварительные транскрипции избранных страниц на ранней стадии этого 
проекта. Дальнейшим редактированием занимался Джонатан Бобалик, 
который также подготовил версии текстов на современной ительменской 
графики и орфографии, их переводы на современный русский и английский 
языки и примечания редактора. Мы особенно благодарны Руслану Идрисову 
за тщательное редактирование русского текста и перевод примечаний 
редактора на русский язык, а также за общую корректуру, в том числе за 
выявление многочисленных уточнений в оригинальных транскрипциях. Мы 
также благодарны Эриху Кастену и Михаэлу Дюрру за большую помощь и 
множество полезных предложений при подготовке книги. Эта работа не могла 
бы быть предпринята без новаторской работы А. П. Володина и многих, 
многих носителей ительменского языка, с которыми Богораз, Володин и 
первый редактор этой книги работали в течение последних 120 лет. Здесь 
представлены их лингвистические знания, а мы всего лишь посредники для 
того, чтобы это было напечатано. 
 
Вена, Австрия 
Ноябрь 2022 
 
Этот том стал возможен частично благодаря 
финансированию Гарвардского университета и 
Национального фонда гуманитарных наук: Демократия 
требует мудрости. Любые взгляды, открытия, выводы 
или рекомендации, изложенные в этой книге, не 
обязательно отражают точку зрения Национального 
фонда гуманитарных наук. 
 
Изображения тетрадей © Санкт-Петербургский филиал Архива Российской академии 
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Часть 1  

Фотокопии страниц тетрадей с транскрипцией 
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[89] 
Воямпольская сказка в переводѣ   Х 

 
K̂útх      kérhiӈеtкаʒúкӈын      h̬íth̬itчäх 
              по коскѣ пошелъ           нeрпишку 

 
кычкыíкӈiн                 Eӈка                 ӄ̆ľóан:       ӄä́iӈuнӄut      м кабы 
увидѣлъ но шелъ                             сказал        кабы 
 
меl hurнiк         к̌lчӈын         к̌ľчӈы́н                 h̆̄ĕ́jнч        мė́чаӄ  
хорошая дичь                             если бы ты былъ    не               далеко 
 
к̌шólчыӈын       к̌tхắl̇          ӄк̌-к̌éпlӄ̆ui ̇ н        кä ̄ ́ hӽханке 
лежалъ бы ты      ногой           пнулъ                    в море 
 
кынк̌ľкы́iiн,         téнаӄ     к̌ыiľк̌ыӈĭ́н,                кё́лiланх 
уронилъ                  потомъ   ушелъ                          пеструю нерпу 
 
кычкыíкӈiн, 
нашелъ 
 
 
 
 
амп   е       аы́  мпéмыľ   кычкы́iкӈiн  
                  емпéмыл̇ 
настоящий  лахтака        нашелъ 
                  енп-éмыл 
 
 
ríriӈе     кычкы́iкӈiн           
бѣлугу    нашелъ 
 
 
júӈjuчх     кычкы́iкӈiн 
кита            нашелъ 
              –––––––––––––––––– 
                          х ё = франц. eu       здесь i глухое потло съ оттенкой 
                                                 ы и французского u 
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[89 об] 
 
 
 
 
 
 
Ымп̆̄-кlǎ́rо                                júӈjuчхы        кы̆чкiкӈiн 
настоящего “с усами кита”          кита                  нашелъ 
 
Eнпы кrálо (это на хариузовой кажется русская перестановка) 
 
кёlы-júӈjuчх       кы̆чкiкӈiн 
пестрого кита        нашелъ 
 

к̌ľóан:         ы́хф‿ ă         júӈjuчхы͗, 
сказалъ         вотъ           китъ 
 
              átыношчhханчке        шон̆ẋľкелáнке       кыкыкṓľӄажuк 
               по острожкам              къ жителямъ            закричалъ 
 
ӈiн:     шх        кнáн шхлĕ́     táh̆livăн     jóӈjочханкые 
                                                    коряки         на кита 
 
кшклáwкыӈăн    хvắнl̂     кынлŭкыжúĭн  
набѣжали               ножомъ   держащіе 
 
кыlк       кыlкч         кыlчкыĭ́н       h хua      хuнä́̄ă      хuнä́â 
                                   увиделъ                            сам 

 
кtыlхľкыы̆ӈíн,           кшхā́нка         кч̌éкӈĭн 
испугался                     в рот                  вошелъ 
 
hū́ кыlхā́кыжuiн     haм χáмlх        χáмl̇х 
                                           жир 
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[90] 
ī́h̄ынеl    кж                кышхáнке       кынū́̇ныĭн        téнаӄ 
много                     въ ротъ             набралъ             потом 
 

кыtuvájtкӈан       кшы́ӈк̌ажuкӈĭн      tжáлеынк 
выскачилъ              улетелъ                      лисичка 
 

кü ́lчкыĭн:            мáнкы        шхúжышч      Úмjuм! 
увидала его            откуда          идешь 
 

Ä ̄ ́ӈкắ?    joӈjóчханкы 
чего         отъ кита 
 

χáмl̇х     кы́̄iншī̆н    Eнáнкы̋     чы̆ӈíl. 
жир         вылилъ       на нее        прямо 
 
меl кыtól           χáмl̇х        tшкā́л̇кечан!              кóáхч 
мél кыtol                           tшкыкé̜чан                           кǻwхч 
ладно                   жир            я сдѣлала                      кухлянку 
 
к̌ы́̄пшiжiн    téľыvе       ú̇viн              кŏ́пχонкы. 
выжала                              деревянное     корыто 
 
Ǩutх     лḗм       χáмl̇х      к̌шк̌áн;    téнаӄ  
K           тоже       жир          сдѣлалъ    потомъ 
 
tшáлешtаш     tшáленtч̌äх        мél̂ӄ̆еviн 
                           лисичка               всякія ягоды 
 
к̌шк̌áн,        к̌ыluншtххtкажuĭ́н       кынк̇еáлыĭн 
сдѣлала         благодарила                     послала 
 
                               viлекī́t 
Коtхáнке     кvi       víлviл кī́t,       ӈóнке кľä́м̓ăн. 
Кутхѣ                         по тому             тамъ убила 
                               vil 
                               víле кjít 
 

 
[90 об] 

                                                              ӄчáмʒанlхâн 
 
 
 
рыба  ’  y̋нч рыба выправить везде звук y̋  мягкий 
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[91] 
          переводъ N B 

 
                                                кшúнl̇каʒuкӈын 
Ӄ ̇ уtхы̂ен         ӄч̇амжанл̇ан     шúншчы̇н           кпil’hetӄа- 
Кутхины          люди                    жили  жили       голодовали 
 
ʒúкӈын,        кe̜χáнке         кы́̇ilӄаʒuкӈын,      hu        χū́ 

стали               на море           пошелъ                             тамъ 
 
кычкíкӈын        Ė́jнч̌ін               кч̑áмжанľах,     кы̄нtхылáк- 

нашелъ                 рыбьего              человѣка             унесъ 

 
ӈын                          átыноке,               ӈé̜л’ӈал к̌іпш̜tuін,  

                                    домой                      икрой брызнула 
 
нuh̜el̂              кы̆нuӄä̆ʒúкӈын.      Нéшын к̌äы́̇м кы̆ӈálẋ  

тѣмъ                 ѣсть стали                  точно так   женился 
 
кыӈан        Ӄu      Кútх           Енáнке нuwéнк,     нuwéкыjiеt      
                               К                  на это                         из за это 
 
Мítі          кха         кхä̜кȧнl̇ӄā́ʒúкӈыен, téнаӄ  
                                   сердиться стала        опять 
 
K ̇ útх          сäнке      кī́l’кыӈын,        Мítі      нȗ́ 
                 сë́нке        
                   в лес         пошелъ                              эту 
 
ӈі́мшх            к̇u̇      к̇ú̇жылі ̇ н                к̂l̂áым̂ан, к̌ы̆к̌úкеjін 

женщину                    ударила                     убила сварила 
 
                       половину 
кыtӄ̇áл̇лiн     кóшон             кым               ӄӹамжáнанке 

                       кá̜шоӈ                                              мужу 
 
                                                                               ӄк̌ö 
кынχw        кы́нх͜wtыlî ̇н.      K̇útх         téнаӄ           к̂wélкы-  

                 оставила              потомъ       К.                   
                                                                               хпришелъ 

 
но здѣсь в началѣ в 
сущности два к̂к̂
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ä̜ = e̜            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
кыtх̂ấ’liн 
кыtх̂áллiн 
съѣла
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[92] 
              Ǘнч̌iн 
-ӈын:     Нíнчiн   ӈíмшх        кӄuмl     н̇ 

               рыбья      женщина 
 
кӄúмшtы̤хыuч! – Кútêк     к̌ӄ̇úмшtыкӈын 
выйди                     из кута    вышла 
 
ӄl̇ā́’нан         кы́ншliн,      кы̆чéкӈын,      нóнuм 
давешняя        варенная        вошла                ѣду 
 
кы́нч̂ыh̄ыiiн        к̇l̇áан:    ӄláнк     Мítiнк 
внесла    сказала   но давеча              М 
 
нl͑áuм’χvмыӈнéн       кокажо       кокажóχvм’нен 
меня убила                                         меня сварила 
 
Kul  Ka  K̂úлан          кl̇хӓ̊lё́нк        tḗнаӄ кī́lкыӈыен 
               на другой     день                 опять ушел 
 
Míti       téнаӄ     Енáнке   к̌пéншкыӈан  
               опять      на нее     бросилась 
 
кtхы́н    к̇lлī́п̇ыл͗iн:            Tоh!      нéны̆’ н vен 
голову     свернула                 Ну           теперь уж 
 
ṫl̇áмчан   ṫl̇áмhаын.             K̇utх      к̌xеö́lкыӈын 
               убила тебя             К             пришелъ 
                               
téнаӄ     кыr     кuӈâ͗нокӈан,    téнаӄ      нóнuм 
опять                   очнулась            опять       ѣду 
 
кынч̇χыш     кы́нч̇ыχыiiн;       ӈû ́н         ӈíнч̑iн 

                       поставила              этa            рыбья  
                                                             у́̈нч̌iн 
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[92 об] 
 
 
ч п и t со значком ̇ суть щелкающие  
звуки.   
согласные вообще суть съ при выдыханиемъ  
имѣющiе такой знакъ, при этом l имѣетъ  
густое выдыханiе, другiе согласные имѣютъ тонкое  
выдыханiе и ещё акцентъ нѣсколько напоминающий 
английское u в слове two, push. 
 
 
Гласные со значкомъ   ̣вообще имѣютъ особый акцентъ  
съ отрывистымъ но не очень рѣзкимъ прорывомъ  
тоже напоминающимъ push 
 
 
к̌ щелкающее нужно отличать от к выдыхательного  
и отъ к сильно гортанного 
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[93] 
ӈíмшх         átыноке       к̌ī́lк̌ыӈын: 
женщина      домой            ушла 
 
Mítiнк   кы́мма               l̇hi           l̇amal    l̇o  
Мити      меня                     точно 
 
              íl̂̂̇hым’нiн  +  il̇al̇hvмнiн 
l̇ы̤́мы̤l̇    ны́l̇аl̇hvм≠                 K̇utх      к̌ö́lк̌ыӈын 
               убила       убьетъ          К            пришелъ 
 
éwuн            кым          кымéч̌к̌ыӈын.        Ка       Кé̜xанке  
a                                    она потерялась                  на море 
 
к̌ílкаʒuкӈын,    кк̇        к̇к̇élкаʒuкӈын                    ӄ̇élхыч 
пошелъ                            кричать сталъ                         
                         v̈нч̌iн 

 
ӄ̇w̆élхыч̇-é        нíнч̇iн            ӈíмшх! –   χė́jнч 
приди                  рыбья               женщина     не 
 
мк̌w̆élхкычен!           Мítiнк    téнаӄ       нl̇áмχаl̇hvмнен 
приду                             М             опять        убьет меня 
 
hál̇ч̇                к̌útuiн        óч̇ыl         óч̇еl̇ (óч̇кы) 
пора и              не могъ                          призвать ее 
 
Tп̇ы́нl̇хuн 
Я кончилъ 
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   к̂ 
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[93 об] 
 
 
ɣ̂ = ɣ͑ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
кымма    tutátылыʒк             я праздную 
 
 
 
префиксъ к передъ к переходит в x 
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[94] 
префиксъ к 3 лица съ сильным ˆ 

 
 
Î́накôн                  шúншчы̂н,             î́накâн              ӈíч̑ 
горностаи               живутъ                       горностаева       жена 
 
к̌áхшкӈан         Î́наӄ                кк̂ы        к̂к̂áжынlокʒuкӈан: 
родила                 горностай                        заговорилъ 

    á̤j 
кымнáн       ӈíч̑        к̂ä́хшхкӈан.         кхеj           кхéjнакʒuкӈiн 
кымā̂н 
моя                жена      родила                                   заговорили 
 
,      äнк̂аlш        ǘ̑l̂ч         ханы́мп̂хäjнін?         кṓшх 
       чѣмъ              пупъ       рѣзать будемъ              топоръ 

 
чhы́жкыiнен                   íпlхa̤jнке:       —  Kы̆нíн     чhы́жhын 
есть у него                         у товарища             твой          есть у тебя 
 
к̂ó́шх?          —      Njétu!      к̂ū́lан        —       кéшtанке      к̂î́l̂кыӈiн  
топор                                           в другой                 домъ               пошелъ 
 
кṓшх         к̂ l̂̂ ī́н           нuwhél     кṓшхоl         ü ́l̂ч         кхшхtы́̄н 
топор          взялъ           тѣмъ         топоромъ       пупъ       отрубилъ 
 
hálчеӄ          кtátылкаʒuкӈан,        кы̆ны́̄н       î́наӄ̂ 
halчjéӄ          
пора               праздновать стали        одного         горностая 
 
к̂кóкажоан:       hálчеjӄ         хк̂áжеӈлокʒuкӈан: 
сварили                пора               стали говорить 
 
Кútхенк       K̂ótханке      кáнtхылашхы̆ӈын         lхал  
                      Кутху             отнесите                             
 
tхál’tхаl’ 
мясо. 
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Синтезъ  
 
 
 
 
 
tátыл 
праздникъ 
по камчадальски 
       и 
по коряцки 
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[94 об] 
 
к̌  не  принимаетъ префикса к на 
Харюзовѣ, но принимаетъ на Напанѣ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
l̹él̹ыwuн’кiн’χан бедняжка просто восклицание 
 
 
 
 
 
ʒ – замѣняетъ r рѣшительно как въ польскомъ 
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[95] 
другiя окончанiе кӈiн – произносятъ кнiн 
 

                                                              к̌öl 
кынtхылáкӈiн.                 Éкöчх    к̂ī́lкыӈын,   к̂к̌ё́lкыӈын  
унесли                                   дѣвка       пошла            пришла 
 
кх̂á̜jнекӈын:        Éнӄ̌ан    Ӗнӄ̌ö́lчыӈын? Lä́хшх 
говорить стала      чего         ты пришла мать 
 
ы                   á̤хшхahан            Téнаӄ    K̂útх    к      хк̂áжuӈlокʒuкӈын 
               родила    опять                                           говорить сталъ 
 

Éнӄ̂ан        Ӗнк̌ö́lчыӈын?     Кéjнl̂             шк̂ä́нжч!  –     кшхô‿нке 
чего            ты пришла            говномъ          пахнешь            собакамъ 
 
кtкы́l̹’ы̂н,      tél͑ыve       кё́пχ         kul кжым 
бросилъ           простое      корыто 
 
кжы́лын.       Téнаӄ      í̹l̹hычʒil’     кēсtáнке кыlh̄h̄езыкӈын  
отдалъ             опять         назадъ          домой 
 
                                 a̤j 
к̂ilhеʒы́кӈын,      кхеjнекӈын:        хúн̀â̤аt̂l̂ Miti 
пришла обратно    говорить стала      сама Мити 
 
к̌нúкӈын,        хjáкач        ӄáм,      нúкеӄ.   –   Ах 
съѣла                 старик         не           ѣлъ 
 
lеlы       l̹еl̹ы̂wuнкîнχấн    к           хjáкач!               téнаӄ 
               бѣдняжка                             старикъ                опять 
 
канtхылáхчых.     к̂tíl̂’ын        К Хкажыӈlo      Хкáжыӈлoк 
отнесите                  принесла                                     заговорилъ 
 
ʒúкӈын     téнаӄ:   —       Éнк̂а      Ěнк̌ö ́lчыӈын? 
                   опять                   чего        ты пришла 
 

[95 об] 
 
 

основа везде к̌öl͑ 
 
 
 
щелкающий звукъ отмѣчать отлично v 
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[96] 
в словѣ пришли вездѣ поставить ё 

 
                                                                      ä’зóнке 
óмакаӈ         кö ́пχчuм             к̂tкы́l̂’ын       ӹжжóнке. 
вмѣстѣ           съ корытомъ         выкинулъ        на дворъ 
 
к̂ы́̄c̜хкыӈын     к̌ól̹хtкыӈан      ӈû ́н,    téнаӄ      кe̜шtанке 
обмерла              дневала               та         опять       домой 
 
к̌íl̂кыӈын:       Éнк̂а(ш)      нúrа̤â          шкыкажóн? 
пошла               чего              долго           дѣлала 
 
к̂хéjнекӈен.           Эм           Éмемкutéнк      кы́мма      нéнluhvм 
сказала                                  Э                           меня 

 
    енluhvмнин 
нéынлuhvм!         Лы̆мéх       ч̂íныӈлаχ         Éкёчх! –  
задержалъ              точно           красивая            дѣвка  

 
             а̤j 

Élкаjеӄ    Éлнӄаjeк       Эмел     Емéмкut   кхé̜jнек – 
                Точно так                 Э               сказалъ 

 

                к̌öḷшшх 
ӈын:        Кӄ̂ё́lшшх       мыжχáнке       шóн̂̂l̂̂iноке. –  
                  придите            къ намъ              жить 
 

                                                                           кéч̂’еl̂ 
Кы́ммâ         ī̂ ́нш             ťáхшхкечан!  –      Mel  кыtól 
я                      недавно        родила                       Ладно 
 

шех        c̜шехc̜шáхχенк       мы́нtхылахкын        кы́жа. 
              ш̜éхш̜a̜χеjнк 
                въ одѣялѣ               унесу                            тебя 

 

к̂ӄ̂ё́ l͑хкыӈен ӈóнке iнакын î́накôн. – Енка 

пришли туда горностаевы 
 

Е     Éнканкijы́t       кшӄ̌ы́iн?         hấ̜lч         кч̌éкаʒuкӈын 
        зачѣмъ               вонючiе?          пора и       входить стали 
 
 

[96 об] 
                                                              нкеʒál͑хкымыӈк 
 
                                              о     а       шепотомъ произношение 
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поправить   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
v́̂ 
Хары.
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[97] 
раз повсегда о есть шепотная интонацiя 

 
кыtхаоl̂каʒū́̂iн. –     Ӄá́м      кéʒаlкек           нíссымuк! –  
их бить стали          не          принимаютъ     насъ 
 
Кấм ынu!     нк̂ежʒаl̂хкымы́нк      –     А      Lä́хшх     кlхóнчкe̜ 
нѣтъ!              примутъ                                        мать          попередъ 
 
χаны́шh̄ын!   –    Кútхенк     ul      û́ыl̂            кыtхаоl̂каʒúiн 
пусть идетъ           К                          дерево        ударилъ 
 
Láӈе      кхé̜jнакʒuкӈын.    Кы́мма    кы        к͗lхóнчке 
дѣвка      говорить стала        я                          попередъ 
 

                                                                Éнк̂а  чего 
мы́l̂̂кычен:     Лáшt       хja  ха      хjä́ка!            кымā́нке 
пойду               что                              старик             со мной 
 
шкe̜жâн         шка̤жấн?    Кы́мма    кы̆мыlúн   мl̂ítпылыкычыен. 

            дѣлаешь       я                сама            обтрясусь 
 
к̂öнчхóан.     к̂ílкыӈы̂н.    Т̂п̂ы́нlхuн. 
Выгнали          Ушли              Кончилъ 
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[100] 
 
сынъ Эмемкut 
дочь Сина ӈэwt Xтeпамталхан(ан)  дикий баран    
его дочь взял Эмемкut Хтеп- 

–––– 
 
Черемша  

Мáрукlхӈан жена 
Сы́мtlхнха земля завидная жена дочь Хтепа 
Косuмtlхнан другой муж 

гусь родил 
Кыc̜uм пополам разрѣзал жену 
 
 
 
 

[100 об] 
 
 
 
 
 
túмʒiʒiн – я оставляю 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
кӈálхчек – на жену возьми 
кӈаlхч  – женись тӈálхкечан – я женился 
 
 
кымма tкë́неʒuкuжч  – я думаю 
кыжа кë́нежuжч – ты думаешь 
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[101] 
Ǩutх       к̌ӈéчuм       кшúнl̂каʒȗкӈîн.       П̌еч̌     кlкаʒúк- 
Кутхъ      съ женой      живущие                     сын       есть 
 
ӈы  ӈiн   Эмемкut, ӈíмшiн  П̌éiч̌ Cv́на ӈéwt 
   дочь 
 
Потом кúмʒiн ī́сх и lä́хшх. Кíl̂кыӈiн 

покинули отца мать ушли 
 
ā́к̌ынанке.       Ǩútх     кыӈ          к’ӈéчuм           пí’l̹hыtкаʒȗкӈ̂iн 
поодаль              К                               съ женой            голодать стали 
 
нjétu      Éнк̌а       кl̹éкыӈен       h̆tál̹ac.            Потомъ 
нѣтъ        чего         сущого            поѣсть  ѣды 
 
Э́мемкutен –     кӈаlхálкаʒuкӈен,        tымá’l 
Эмэмкут              захотѣлъ жениться        близко 
 
кшúнl̂каʒuкӈiн    Xteпáмtal̂’ан,        Хteпамtal̂’анан 
живущiй                  баранiй человѣк 
 
п̌éjч       кӈálхкӈан,        потом       кuшli       кшúнľко- 
дочь                                                                         стали жить 
 
ж   ʒuкӈын      б/         ч̌íнын̜ӄ :      п̌ếн-х-хкë́неʒuкʒuкӈен 
                                         хорошо           дѣти       думать стали 
 
hä̜́ӄä̜      шон̂l̂ежáнке      нч̌íмынк      íсх 
худо       жить                     стали мы       отца 
 
сláхсхемi          кtкы́l’ын.      hálч       ḗсханке 
кlä́хсхычuм      покинуты       Преа       отцу 
съ матерью                                                 Пора 
 
 
 

 
 

[101 об] 
 
 
 
 
 
кы́мма tкшхíжк я скудаюсь 
 
кымма tхájмäӈtuʒкя веселюсь VM.
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[102] 
мнílк.         Jlhыʒ      V́lhыʒыl      кilv        к̌ë́lкыӈын 
пойдемъ                        назадъ                           пришли 
 
hálчеjӄ    téнаӄ      кшúнlкаʒuкӈiн.  Ӄáм      ынкā́ 
ладно        опять       жить стали             ни           чѣмъ 
 
кшхī́к         кī́lкаʒuiн.          До    lоперо     tопéra 
скудаясь       жим бывшіе 
 
хájмäӈtuʒчын. 
веселятся 
 
 
 
 

[102 об] 
х ё – почти здѣсь почти нѣмецкое ӧ 

Кā̂t – однажды, вотъ однажды 
Сv́к̌очх – паук Pl. Сv́к̌ôнч 
 
Кымма   t-cv свátашк  – я сватаюсь 

сваtа-шкепнiн онъ сватается ?? 
кымыl̹úн      tкéʒыʒӈын         я его при[ни]маю       кымыl̹úн     tкéзӈын 
к-кéзчех   прими 
кымма         tvétatказuзкепанен ??      я стану работать, хлопотать 
м        кымма tvétatышк          я работаю           ср. коряцкое 
                                                «суечусь» 
 
мнī́̂l̂ или рѣже мī́̂l̂ весь мнī̂́ l̂ кíсtêн всѣ дома 
 
кы́мма tскы́зын Наст. время кы́мма tскы́н Прошед. время 
χéjлан – имя к̂нáӈ – такъ и 
 
 

кы́мма tыкмë́ӈëtuʒк я воспитываю VM. 
 
tî ̄ ́н     этотъ,    tī́̂н      эти         по-видимому составное из         ti+нū̂ = этот 
têнuveнкы       этому              tī́н 
tî́нuveнк          у этого 
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[103] 
Áмӈал сказка 

 
Кát       ciкi      Сvк̌vк̌ë́мtыl̹ан                  сuӈ    c̜v́ӈlӄaʒuзч 
Вотъ                  мизгировый  человѣкъ                  живетъ 
 
п̌éjч       Cv́на ӈewt   потомъ    к̌ë́xlкыӈын       женихъ 
дочь                                                пришедшiй 
 
hā́lчеjӄ    св       сваtā̂lкаʒuзкéпнiын    нū́̂         женикъ 
пора                    сватался                        этотъ 
 
īнкḗjзкäзuзеӈнiн пóтом нū́̂ женихъ 
принимаютъ его 
 
забот                зā́̂бочеlказuзнанкепны́н          мнíl̂      Éнкâ 
                    заботиться   ста                            все         чего 
                    работать 
 
скк̂зóзнен нū́̂ жéнихъ hej χéjлан 
дѣлалъ имя 
 
lыv tчызáл-Kútӄан hálчеjӄ tчызáл-Kútӄан 
 
ӄн̜аlr    к̂ӈálхкӈан      п̌éjч        кжы́л’ын’iн    пóтомъ 
             женился           дочь        данная ему 
 
к̌áхскӈан     к̂нáӈ        кмë́ӈëtкеäзuөзч      ӈī́ч      tчызáл 
родила          пора          воспитываетъ         жена 
 
Кútхан   hálчеjӄ    tī́̂н      tчызáл-Кútӄан 
                              онъ 
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[103 об] 
 
tысхúзызк            кажется      tнекérкын  ? 
t tысхы́̄зызк                            я  ѣду 

tысv̆нv̆лоtvʒк 
кымма tысëнëlótvʒк я в лѣсу живу обратить вниманіе 

на гармонiю гласныхъ 
кымма tл tlóʒк – я дома живу 
сëнë сv̆нv̆лótнuм  сущ. отглагольноездѣсь Dativ 

жизнь в лѣсу это ë – как твердое повидимому 
разнится звуком отъ кëнχ 

tч̌елын     я обходилъ вокругъ        tч̌éлыʒын     Наст. время       корыто, где  
             ë мягкое 

t-v́нхчыӈын tv́нхvӈын я застаю нахожу 
vнхкëк – отрицательная форма 
     ″ ″ tíссыʒын Pres. это очевидно вспомогательные глаголы     одинъ   

tī́l̂ын Perf.            глаголъ 
соотвѣтс. чукотскому tыtчы́rкын и tыlhыrкын 
tыl̂хúн я кончилъ 
tхаʒuʒк  я стою. tхаʒúкil стоящiй Pl. tхаʒúкil̹âн 

         шóлкеl лежащiй  ″            ″ 
ӈv́̈кlкil сонный 

t-áнtхыha-н я забылъ V.A. 
t кö́мӈожк – я перешелъ къ кому жить 
кымыl̹úн l-ы-н t-ы́нкалы-ʒын я посылаю кä́нкалых 
кы́мма tксхéʒк – careo пошли 
кымма téфск t-ë́хvс-ыск я поднимаюсь на.
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[104] 
 
шúнl̂каʒuʒч     ӈū́̂н     шхы    схúөзызч     tчызал-кútӄхан 
жить стали        эти                   живутъ 
 
схы́̄зызч       hálчеjӄ       cë́нëлоtнuке     мы̆нī́l     cī̂ ́мt 
уѣхалъ                               лѣсовать             всю         землю 
 
ч̌елкаʒuʒнiн      hálчеjӄ    tчыʒал-Кútӄан    ӄā́̂м   Éнкâ 
обходилъ                                                             не       что-либо 
 
v́нхкëк    ī́lӄä̹ʒuʒнiнx     hálчеjӄ    мī́l̂        схχū́̂өн 
найти                                                 всѣ        торбасы 
 
l̂хṓtышкынiн    ӈū́̂н      c̜хúзызч    tчы̆ʒáл Кútӄан 
обносилъ             эти        живутъ 
 
vннō ̈ ́шчuӈнiн    мḗ̂м          tхаʒúкil     ч̌ṓк     láӈêн 
                             балаган      стоитъ        три      дѣвка 
 
vннöшчuӈнiн 
засталъ                halчéjӄ ы ме     ӈī̂́ч         ấнtхыhаʒнен 
                                                          жену       забулъ 
 

ко̌мӈvо‿ tuʒч     ч̌ṓк      ja      láӈêн-кê     hálчеjӄ ме 
                          три                 дѣвки             
 
ӈū́̂н      c̜хúзызч     tчызáл̜-Кütӽа    п̌éjчх нанкылáʒuӨк- 
эти        живутъ                                    сынокъ посылается 
 
ʒuʒӈен    ӈī́чыḗнк        ксхlы́tкаʒúʒкынêн           п̌éjчх 
                 матерью         нечего нет у них нетъ         сынокъ 
 
h̄ú      hū́̂        vф  vg      ë́фxvсескынêн      мḗменк            п̌ḗ̂jчх 
          тамъ                        поднялся                 на балаганъ       сынок 
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[104 об] 
 
t-láлхte-ʒк               я на колѣняхъ ползу V.M. 
t-сíн-жк                  я плачу    V.M. 
t-ӈiсeva-жк             я отступаюсь       V.M. 
 
 
Кымма tнútыжк я ѣмъ здѣсь какой то суффиксъ t 
производный для глаголовъ 
 
Кымма t-láле-жк я хожу, иду, ср. коряцкое V.M. 
Кымма t éhыне жкя достигаю V.M. 
пö́лк – шибко 
Кымма t-анчан-ʒu-ʒк я слѣдую сзади 
нī́ta – умъ                                  к-нī́tāiн – умный разсудительный 
tevсы-н        я поднялъ  V.A.       основа tévсы 
хā́̂н – кровля 
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[105] 
 
ӈū́̂н нсхúʒыʒнîн̇ нtкы̄l̂átыʒнiн̇ tнụ́өмке       hálчеjӄ 
эти сбросили на полъ 
 
нū́̂        пемма      п̌éjммöчх      lā́lхtекʒuӨʒч              l̹áхшχанке 
этот                     мальчик        на колѣнях идетъ    къ матери 
 
Сíн̂l̂каʒuʒч                 halчéjӄ  al  ме      ӈī́сеvatышч                 Сv́на ӈewt 
плачетъ                                                          перестанут ходить 
                                                                      отступились 

 
(halчеӄа’l         К        halчéjӄ  al  ме      ӈī́сеvatышч                 Схызы) 
 
схéызыкʒuʒч      Кī̂́ct       нūмʒátыʒнiн        lál̹екы̆ʒuʒч 
уѣзжает                домъ       покидаетъ               ходитъ 
 
«прáма»        ӈā́̂jнанке          пеj      l̹á̤хшх     и        п̌éjчх 
                        на с в                              мать                    сынокъ 
                        къ хребтамъ 

 
ч̌ḗlкаʒuʒнiн      halчéjӄ  al ме     ӈéjненк           ḗhынесч 
обходили                                          на хребтамъ     достигли 
 
пö ́лк ксхкаʒúʒчы̂н halчéjӄ ыме шálхкемым  
шибко не имѣли ѣды сā́лхкемыӈк  

не имѣли ниче позади 
 
                         нī́ta 
tчызál̜-Кútӄан   ӈī́ta      ӄ        к̌ó̈lкыӈен     к̌анч̌аl     к̂áнчан 
                                                     пришелъ                         погнался 
 
ʒulкӈеан      halчéjӄ alме     Éнна    Чыжо     Чыʒал-Кútхан 
 
к̌ťévciкӈын    χā́нке             ӈā́̂jнанке           halчéjӄ alме 
поднял             на князек        на хребетъ 
                              кровлю 
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[105 об] 
 
áнl̂ен – свекор кó̊нчпоl – постоянно 
ксх’l кы́мма  t-ксхлéжк я появляюсь V.M. 
мī́ча – браво т.е. славно 
 
 
 
 
 
 
Эти несчастныя сказки Я их пишу только для того, чтобы имѣть 
тексты, ибо содержанія в них рѣшительно нѣтъ никакого 
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[106] 
 
хкḗ̂ʒкыӈын       ӈī̂́ченк         п̌éjченк       ан’ áнl̂енаннк 
приняли            жена            и сына               и и свекор 
 
halчéjӄ alме      кö́нчпоl        нṓаleш̜     п         ксхлéкыӈен 
                         постояно      ѣда                      довольно 
                                                                          явилась 
 
потомъ мī́ча шúнl̂каʒuʒчы̂н хájмäнtокаʒuʒчы̂н 

браво жить  стали веселиться   стали 
 
Только __________.___________ 
 
 

[106 об] 
 
к̌ӈéчǔым               со женой         haӈawaнма 
префиксъ к̌ основа какъ и в чукотскомъ твердая ӈеч 
отъ ӈiч , окончаніе тоже м 
 
к̂evu к̌évurхχ – проворщикъ мúжа к̌еv́urχâн мы 
проворщики 
 

кымма tы̄lхáноʒо-ʒк основа lханоʒо. 
я хожу по лѣсамъ (о женщинах) собств. съ ночевкамъ хожу 
 
мущины кымма t-сvнылоtv-зк перво 
говорятъ 
 
lχáном = чháном ночлегъ  t-lχí-ʒк я ночую 

t-íнtыlî-ʒын          я вожу 
кы̆мыl̹úн t-íнtыl̂îtы-ʒын    я привожу здѣсь t суффиксъ 

означает постоянно 
 
кымма t-äн   tанӄáӈc̜ызын я собираю (ягоду) V.A. 

          t анӄаӈl̂iн    я собралъ 
основа анӄаӈl̂ канӄáӈlх собирай ягоды 
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[107] 
Áмӈаl 

 
Кû́tx     ӈếчvм      шúнl̂каʒuʒч̑ын.  п̌ếн         кā́сх 
              съ женой   живетъ                   д сына     два 
 
ӈíмшχы̂н  
ӈī̂́мш͗и̂н    Нuvhḗ̂н       тóлько        к̌évuraхк̌е       ī́lӄʒuʒнiн 
женские     о эти                                  проворно          бываютъ 
 
к̂áсхан ӈū́̂н схúʒыʒчы̂н нuhḗ̂н п̌ếн lханоʒк 
эти двое эти дѣти 
 
lханóʒхlкаʒuʒчы̂н       ī́сх        tхы́iн       Кū́̂tх        нṓөноөl̂ 
лѣсовать стали                отецъ    их             К               пищей 
 
î́нtыl̂î́tкаʒuʒкыпӈî́н̇       /     лū́̂с            п̌ếн              к̂áсхан 
привозилъ                                сейчасъ      дѣти        двое 
 
мнî̄l̂́      Éнкâ      мḗlӄêv               нанӄā́нl̹̂каʒuʒнiен 
все         чего        разныя ягоды      собирают 
 
teнáӄ     v ыl ме              Лấ’л̇ын    ī̂ ́сх       tхы́îн̇      äl̹хtátuөc̜u- 
               нѣсколько раз                        отецъ    их             проднюет 
 
кепӈiн     потомъ     hálчеjӄ       п̌ếн         кū́̂мʒаtuʒнiн 
                                                         дѣтей       покидает 
 
halчéjӄ al ме tенáӄ ыl ме Кū́̂tх «последной» 
 
п̌ếн              iнtî́lкаʒuʒнiн       halчéjӄ  al ме     x̜кúпкыӈыiн 
дочерямъ      возитъ пищу                                       упалъ 
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[107 об] 
 
кы̆мылúн t-ī́лфхwыʒын я слышу 
кымма t-l̹хы́l̹ӈы-ʒк я перестаю 

кымма t-víне-ʒк я на берегъ иду 
кы́мма t-хvы́-ʒк я плыву 
пī́ӈч – лейка пíӈчы̂н пíӈсtыʒчын лейка свѣтится  
кы̆мылúн t láнсхы ʒын я таскаю т.е. ношу V.A. 
мúмȗн буруны мúмhvм – бурунъ 
кы́мма t-чúvыш -ʒк я шевелюсь 

t-чuvыш-к основа чuvыш 
чuvыl 
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[108] 
 
Кū́̂tх     стар     кlхốнч̌ан     п̌ếч         к̌ī̜́лхwФскыӈiн 
                           старшая        дочка       услыхала 

 
мнѣ  не нужно будетъ васъ 

«всего то» Кū́̂tх кхä́jнеӄӈieн̇ Енкâн к̌íхнu tî́l̂al̂ш̜iн̇схынсхы́н 
сказалъ заслужится м 

       заслужите ли мнѣ 
 
кхä́jнекӈен       кlхóнч̌ан       п̌ḗ̂jч           кlхы́̇ëлӈы̄хч     ī́схе 
сказала                старшая          дочка           перестань           отецъ 
 
к̌ól̂еtкаʒ      uмка̇    úмкëлëлuк             п̌ḗ̂н         кéhанке 
ходить                       завтра утромъ                            на рѣку 
 
к̌uvíнкыӈiен             «да и»   кхiф         кхvы́каʒuкӈiн 
пришли на берегъ                                       поплыли 
 
äjáнке лū́с кы̂нlā́̂tыкӈiн ī́схенк к̂ā́̂t «нjétu» 
на низъ сейчас засталъ их отецъ пора 

узналъ 
 
hálчеӄ     п̌ḗ̂н      íjанк          к̌ë́lкыӈен      júӈjuчхенк 
                              на внизу      пришли          къ-ки въ китѣ 

 
ч̌éкыӈен      чā́ʒк         пī̂́нсtхäʒuʒчы̂н       «везде» кī̜́χенк 
зашли            внутри      лейку палятъ             на морѣ 
                                        лампа свѣтится 
 
нl̂éанc̜хыʒекаʒuʒын     «потомъ»    halчéjӄ   ыlме     ӈū́̂н 
ихъ носило                                                                           эти 
 
нсхúʒыʒы̂н       á̜rы̆hеäнке       нtкы́lыʒын      ӄā́̂м ыlме 
                            на косу             их бросило 
 
ч̌ū́vыlкек            /                    лếʒчêн          héjtuvме         cī́ла  túмχe 
ú не буруны     шевелиться        перестали      hëj hä̜́jtuмê     брат         
                                                                             отчего              сестра 
 

[108 об] 
 

tкмы́ӈ Pl V Tкмы̂нtкмî́
˘
н Россомаха Gul 

кы́мма t-пlí-ʒк я отхожу въ сторону порозна 
 

ī̂ ́мtх младшiй братъ 
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[109] 
 

χū́̂мсtatысчын       к̂ā́̂t           сī̂́мtенк          кtкы́l’ын        halчéjӄ-аlме 
бросит вышли         пора         на землю         бросило их 
 
схы́ʒыʒчы̂н    ксī́лâ túмχчuм        l̂hál̹екʒuʒчен         halчéjӄ 
в ушли               со   сестрой               ходить стали 
 
v ыме          сī̂́мtенк         кlхáнч̑ан       сiлấtúмχы       û ̄ ́vык 
                                             старшая          сестра               тѣло 

 
tкмы́̂iкыi             t̂ы́лā́̂tыʒнiн                         сā́л’ан        сiлā́̂ tūмχ 
росомахой            повернула                               задняя          сестра 
                             вспомогательный глагол 
 
ū́̂vык     ô ̄ ́lē̂нак̌а       t̂ылā́̂tыʒнiн    потомъ кö ́нчпôl 
тѣло       оленемъ        повернула        постоянно 
 
кпlī̂ ́кыӈêн         lêм     лḗ̂м              сā́̂л’ан           ī̂ ́мtx            кпlī̂ ́кыӈêн 
порознились                   и потомъ        задняя            сестра          порознилась 
                                        тоже                                       младшая 
 
Потомъ только                                    –– 
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[109 об] 
 
 
 
 
 
Еноt éнöt – петля куропатечья  ср. Кор. 
réuнеч – куропатка Pl. réuнêн 
réuне ум. réuнеч, и réuнечаχ 
re réuнеtl твори N Casus Instrument. от réuнеч 
мíнl̂ч – или мíнl̂аj – ушкан 
 
кымыlúн        tlíнuʒын               я кормлю         здѣсь effectivный 
кымыluн        tlíн hi̯lыʒын         я пою               префиксъ       l̂iн 
 
 
чеш чычī́тыжын шúнlкi 
наклон. повелитель. кчī́шх основа чiж 
опять вспомогательный глаголъ Activ чеж
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[110] 
 
halчéjӄ ыме     чáмаlе     шúнl̂каʒuʒч     Мítхыме 
                                                                       съ бабушкой 

 
ч̌ḗl̂каʒuʒнiн     к шúнl̂кi     Éнкâl      χаннuчӈы́н 
вмѣстѣ                  жить          чего         ѣсть станутъ 
 
бе     нíсче        шúнl̂каʒuʒчы̂н     лучше     É̜нötêн 
         нице          живутъ                                      петли 

 
мны́нчхil’ын     rḗuнеtl            hliмéкаʒuʒчы̂н     Мítхыме 
ставить стане       куропатки        добываютъ              съ бабушкой  
 
нuh̜él      l̂iнuкаʒuʒнíн     потомъ    мī̂́tх            tкы́л’ын 
этимъ       кормилъ                                 бабушку       бросилъ 
 
слѣпой     к̂lкаʒúкӈен    Мítх      мâ ̄ ́      Éнкâ     háнсхозынiн 
                  есть                                 гдѣ     чего       возьметъ 
 
потомъ     halчéjӄ   аlме        мā́̂с      Éнкâ       не       мсхuʒы́н 
                                                  гдѣ        чего                     досылет возьму 
 
потомъ     н̜ȗн         ксхúʒкыӈiн      потомъ      Мítх     бео 
                   тутъ         ушелъ былъ 
 
кбедстооlӄаʒúкӈан     потомъ     Мítх           ʒалка     кtкélкыӈiн 
      бѣдствовать стала                         бабушку      жалко     стало 
 
потомъ     мѣстѣ     téнаӄ          кtкélкыӈiн.     Ӄáм 
                                   опя опять     стали 
 
 
 
 
 

 
 

[111] 
 
Éнӄâl      ксхíкек                 к̌léкыӈен.      до тепера поживаютъ. 
чѣмъ       не нуждаться      ставшiе 
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[111 об] 
 
Ū́xt – березникъ Ī ́ч – березина I Ī ́чы̂н Pl. 

кымма ťéhыныжк я достигаю 

Éнкī ужó ка 
lкаʒ lкʒáнuм lкʒáнȗн слѣдъ 

кʒеспыʒáthоta-х пойди слѣди (его) 

кымма м-ʒéспыʒаtын я пойду по слѣду 

основа ʒеспыʒаt кымма t-ʒеспыʒátы-ʒын 

я по слѣду хожу; но послѣднее t основы нѣсколько подозрительно 

какъ суффиксъ чыháнuм станъ 

t-iнч̌íлы-жк я за переногой хожу. но перенога 
не нā́̈спал 

Кымма  t-lале-жк я шагаю, хожу. 
ч мéч̌алäх láленuм – далекая ходьба 
кымыlúн t͑lílкыʒы́ʒын я слѣжу 

кы́жа lílкыʒын – ты выслѣдилъ основа lilкызы –  

но в причастіи li выпалъ 

кымма t-чáнзu-ʒк я гонюсь в погоню 

кымма – tíūlátы-жк я на лыжахъ хожу с коряцкого 
прихваченъ 

сtóh̜ал кедровникъ  

сtóпк̂ал маленькiй кедровничекъ окончанiе пкаl мнѣ неизвѣстно 

кымма  tк̌iлежк i чан я верчусь кругомъ. обратить вниманiе 

на суффиксъ н Activa-Effectiva как в чук. коряцкомъ 
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[112] 
 
Ṓхtанке          ťḗhынк        uʒáка    Éнкī       lхы́мlхым 
/ в березник      я доѣхалъ                    там         соболя 
 
мʒéäспыʒаth̄ataн    потомъ    tк̌ë́lк           чыháнuке     чhы́жкызс- 
слѣдить стану                           пришелъ      на стан          увелъ есть 
 
hы χын.    lхы́мlхым     tīнuwếн – ul ū́хtенк.          u áʒuʒк 
                  соболь            в этом         березникѣ           завтра 
 
háta             мнiнч̌íелкаʒuк                 t   háta    бóйка   кláлешх 
такъ себя      пойдемъ за переногой                                      ходишь 
 
нух  нuх         lхы́мlхым    к̌lкыʒы́кӈен      hátaс 
         здѣсь        соболь           выслѣженъ 
 
мынчанʒúc̜х     háta       бóйка          кt к tiūlátыc̜(х) 
погонемъ                                                      на лыжах ходить стали 
 
hеj      сtóп ӄ̆al               кругомъ        ӄ̆ к̌     ӄ̂анк̌íлеc̜х     tḗac- 
           кедровничекъ                                           окружить        туда онъ 
 
скыiсхын          lхы́мlхым     скоро       hil              χíлеӈ 
зашелъ есть        соболь                                                   сѣть 
 
кáнчхiлыc̜х χálч чōсхмокʒóc̜х hej ä ̄ ́скäсхäн 
постави так пугать выскочилъ 
 
v́̈чvжëн       h       хiлыhы͗ӈéнк       hej       кáмпtк̆ахчáеjх 
попадаетъ              въ сѣть                               ударить 
 
каj беt         нl̂áмhӈын      lхы́мlхым         вотъ уʒъ 
                     убили              соболя 
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[112 об] 
       tḗa – здѣсь 
       кымма tḗaсы сыжк я здѣсь ѣсть есть 
       tḗa скызкын и Чhы́жкызхын одинаковыя формы 
       t-ынчхiлын я поставилъ  
       -чхiлы́-жч – стоитъ             

ср. префиксы h
 

 
кымма t-чосхмо-ʒк я пугаю выпугиваю V.M. основа 

Чоc̜хмо 
          выхожу 
кымма täсы-ʒ к я выскакиваю выскочи к ä́с-хч 
 
 
кымыl̹úн tамыtка-ʒ ӈын я ударяю  VA 
       к-амыtкȧ-х-чех ударь. 
 
 
thél̹ah – черныйPl. thelahâн он просто не 
at-hel̹ah – белый произноситъ х 
чачаl̹ah окончанiя как слѣдуетъ 

 
 
 
кǟ̜jхlхчех сними основа ǟ̜jхlх я снимаю tǟ̜jхlхӈын 
и кǟ̜jхlх сними я снялъ
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[113] 
 
théila(χ)    χálч     hílыhîӈ   к̌äхlсхыӈы́iн      χálч 
черный                   сѣть          снята 
 
чыháнuкi       мнílш          нé’нuh̜êн      нl̂iмéк         χálч 
на станъ         пойдемъ        теперь то        добыли и 
 
мынчájакʒuк             кōtljijé     нóʒчах        ӄṓl̂        нártанк 
чай пить станемъ         дай            юколку         дай         на нартѣ 
 
к̌ö́lк̌ыч̌ö 
жир. 
        —— 
 
VM. кымма t-l̂iме-жк я добываю ӄṓl̂ или коtlye 
нөʒ – юкола ӄótl̂je неизмѣняемое слово означающее 

дай подай . 
 
ӄö́lк̌ – жир нетопленный окончане чö по-видимову 
восклицательное вмѣсто чах 
 
 

[113 об] 
 
 
схél̹ыкеӄ – не бѣгай чuӄ просто восклицанiе 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
кымма t-óva-ʒын я цѣлую его. Здесь l суффиксъ 
desiderativ 
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[114] 
 
             любовникъ 
Мой     Kl̹ėl̹х             где бы ты не гулялъ 
             приятель         не теряйся 

чuк схéлыкеӄ чук схыlыкек 
lál̹eкаӄ по скверной сторонѣ         дая  чок ы схи 
не ходи не блудилъ 
 

lál̹екаӄ 
как и милой lálaкак за горы на жúla 
 
да и мой милей буду гдав цѣловать 
 
óvalкаж оvalкаж óvalкаʒ 
цѣловать 
 
 

[115] 
 
гуляла сама я luчего та лаlек 
 
мu пuм̇на кжаней гуляла 
 
да гдѣ хоть ты моя lä́к laleкаl да мurанuteкu 
 

Пѣсня 
 

Пláсеlӄаж к̌víнхч кӄáмжанlхlч ӄóшӈонк 
плясать выйди руки в бок в боки 

с кавалеромъ 
 
хкыч    каʒúхкых,             да и к̌júӄыт. 
руки      положь    хкыч               франтите 
                              руку          
 
 
кымма t-víны-ʒк      я выхожу 
кымма t камʒан-зк к      t кáмʒанш-к я гордо выступаю 
 
ӄóшоӈ человѣческий бок или животного 
 
Pl. ӄошо кшō̂н бока t-кjú-ʒк я гордо выкручиваюсь 

-франтите 
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[116] 
 
Мáс      мой      милый      кlal̹еӈан    мiне          нutек      кlál̹еӈан 
Куда      мой       милый        ходитъ        в какую     землю     бродитъ 
 
                                                    Eнӄáнкi 
не ходи    lál̹екаӄ      не блуди     кымáнке  
                                                          почему ко мнѣ 

 
к̌ö́lкеӄ̇ 
не приходитъ 
 
 
 

[116 об] 
 
кúl̹акlкi – в другое время 
   кul поперек 
   кы̆мыl̹úн tынкuлáʒын я поперекъ становлю 
 
 
пригласик iнказы́х чiк 
t íнкаʒы-ʒнын я приглашаю кымма tы-мā́̂-ʒк я играю 
 
 
t-кúнvӈvʒк я прихожу до кучи, подкапливаюсь 
t кап  t-кáп̄лu ʒк    я играю в мячь 
 
 
 

также это можно разсматривать как Plural от 
Елыh̜éмtылχ tcеwáмtалχ хотя это коряцкия 

формы. Сравнить в словарѣ купеʒъ?? 
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[117] 
 
Кátыме    Кútх        шúнl̂каʒuшч      к̌ӈéчvм      двое     п̌ê̮н 
пoра           К               живетъ                 съ женой 
 
Кáсх     п̌éн       старшой       п̂êч         Éмемкutы,      срéдной 
 
Кútханuмtal̹хан      ӈíмшiχн       кáсхан      Сv̇на ӈéwt 
 
Ан̀аruкlаӈáut.      Ӄам       Éнкаl͑      ксхíкеӄ        х l͑каʒúʒчын 
                                                                ничѣмъ не нуждаются 
 
                                                                на другое время 
мнíl / енкаl       нl͑амкаʒuʒеӈнíeн    ӄūl̹акlкi            кútuкʒuк- 
все      чего          убиваютъ                  не можетъ чего найти 
 
ӈен     кā́t      ып̌lхájнк ыме      ныiнк̌älátыʒӈын.      Кât       ыме 
                        товарищи               придутъ къ нему 
 
ыЕlыvh̜éмtыlχан                        к̌ ̄ älatыʒчы́н               t͑епáмtal̹χан. tít̀кiм 
дик мнго олене                             пришли                        много бара Т 
дико оленый челов                                                             и бараний человѣкъ 
 
чiчан    χalчеӄ ыме     K ͑ útхен      п̌ê̮н       нíнкаʒӹкʒuʒыӈнiн 
                                                                          проситъ 
для игры 
мā́ḷ͑iнuке      χálчеӄ    ыме        кúнvӈvʒчын       Éмемкut 
поиграть                                       скопились 
 
Коtханóмtal̹χан Елыh̜éмtel̹хан tепáмtалхан títќiм- 
 
чiчан   ӈū́̂н         схúʒыʒчын    t    érыhiнк         кā́плuкʒúʒчын 
                                                           на коскѣ         ме мячомъ стали играть 
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[117 об] 
 
кымма t-ы́нчхчча-ʒк VM / 
кымыluн t ынчхчáʒын VA / я побѣждаю 
кымма t-ес-к я вышелъ побѣдителемъ ес основа 
кымма t-v́lхt-ыʒк я чувствую себя 
ӄḗ̂сх 
ӈíe͗сх на жену тоже designativus как и ӈíкi  
п̌ē̂сх     на сына     как и              п̌éjкi  
 
 
 
Кы̆мыl̹úнtыl̹éы́ʒын я достаюVA кä̆l̹éхчык достань 
     хvекаχu           хvéкахuнк – богъ знаетъ какъ далеко 
        t       кымы́l̹úн           t-схúʒызын – я h̄vмнáн tыннiкéurкын 
     Повелит.         ксхúʒх и ксхúʒхчiк 
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[118] 
 
Э́мемкut      съ братомъ       l͑каʒúʒччын      ėlыvhы́мtėлхан 
                                                                     elvh̜éмtiлχан 

 
                                                                                                        докинули 
Kteпáмtалхан     Kчílȗ/tхiiн      íпlх            χalчеӄ ыме      кiлā́l͑к 
                                                                                                        добросили 
                                                                                                        вспомогат. 
                                                                                                        глаг 
 
ʒuʒкыпнiн     ӈéjненк        éuн  vме       Éмемкut    съ братомъ 
                         до хребта 
 
неtч     неt      нечхчаl̹кäʒúʒч     мнil      Éӈкаl͑            éскаʒuʒчак 
                         побѣждаютъ             во всемъ о чем         выходятъ побѣ 
                                                                                             дителями 

 
нuweныме    хuде     ӱlхtхкáʒuʒчын     бédно     ӱltххtкöʒúʒчын 
                                      чувствуют                  обидно чувствуютъ 
 
ӈúн     схúʒыʒч      títкымчычан    héjнеʒч    Амамкоtáнке 
                                                              скажетъ 
 
мil      ä́нкаl  ыме       Емéмкutе     анчхчáʒымыӈ       tопéр-ме  
                                                             побѣдилъ насъ 
 
                                                                    ӈī́̑сх  
tопér ме     hóre  tы  ме        h̄héлtалеӈа       ӈí’есх        Ѳыл͗ĕá͗лчыӈын 
                                                 дѣвица               жена            достанетъ 
 
хvéкахuнк          l͑кī́l.            χalчéӄ ыме     Éмемкutе     кēсtáнке 
съ хребта на хребтѣ есть 
 
кílкыӈыiн       ккë́нëʒекʒuкӈен    мä́сыме    v   h̜él̹tal̹еӈа 
пошелъ             думать сталъ            гдѣ 
 
мсхúʒын    χálчеjӄ       Éмемкutе     мо   мáнке     láлеӄаӄ 
                                                                       никуда     ходить 
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[118 об] 
 

h̜̄ иногда читается почти как слабъ v̆h̜ 
 
áнчс – постель = место спанья 
кымма  tыtχéjʒыʒк – я сцу. 
 
titíʒын я заставляю до стр. кítiẋ – заставь 
основа itiкы̆мыlúн tы-tíнi-ʒын я выношу tíнi осн. 
tíнil неопредѣленное наклон. 
 

кымма tы-thájсхын-ʒын VA. я обчеканиваю основа 
thájсхын спä́ы̮л – вѣтер спä́ы̮ланк на вѣтрѣ 
l кымма 
мч мíча неизмѣняемое Adj. хороший изрядной 
спä́лчχанк – Dimin. спä́ы̮лчаχ – вѣтерокъ 
 
кvмма t-v̈lхсv-ʒын я слышу Imp. к̌-v́̈lхсv-ʒк слушай 
основа vlжv v̈lхсv 
 
кымма t-схóзӈо-ʒк обертываюсь здѣсь опять якутская 
гармонiя гласных 
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[119] 
 
клéкыӈен       ккë́нëʒекʒuкӈен    ӈû́н vме      ā́нчсанк         tχéjсхын- 
не сталъ            думать сталъ                                  въ постели      чишкать 
 
кäʒuʒч.    χalчеjӄ      Кútх         кпílh̜etкаʒuкӈен       кátыме 
сталъ                                             голодать сталъ 
 
óмrок       к̌léкыӈен       сëнаӈеwtáнке       Éмемкut 
весна          стала 
 
äызóнке     tiнíl͑             кítiкӈен.      tut     i ме      úviк 
                   вынести       заставил                                тушу 
 
uсе      кt       ťh̄ā́jсхыӈын         χalчеӄ    vме       Éмемкut спылк 
                       обосцалъ 
 
вѣтром обдувается 
спäлк̌аʒhекаʒóʒч       Мū́̂ча – спälчχáнк кëнëʒëкʒuʒч 
погодка обдувается      на хорошамъ  погодѣ вѣтеркѣ думаетъ 
 
мấсыме    схúзын       h̜ḗлtалеӈа     lh̜í          hiчíнiӈlaχ 
гдѣ             чего                                     шибко    красивая 
 
Кát vме       Емемкutе       сā́лк            голосъ      ü ́l͑

̇
 хскаʒuʒ- 

                                               сзади                               слышалъ 
 
нiн      Кátiме       мítх             Кö́лкыӈен    ксхаʒӈáк- 
                                бабушка        пришла           поворотился 
 
ӈон сáлке: Емéмкutе Éнканыме Éмемкutе 

назадъ 
 
véчна кëнëʒëке íсʒын как уж ме кëнëзëк̌‾ек̌‾  

думаешь недумающимъ 
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[119 об] 
 
 
tыtil 
кымылúн tы-t’лú-жын я дую кtлúх – дунь 
 
кы̆мылúн t-iнéʒын я говорю къ кому-нибудь 
l̹ý̈l̹ч – нитка суровая, прядевая 
 
 
кымылúн tы tхаlʒ tы tхál̹ʒын я отдаю. VA 
основа tхál̹ к̌íн – кажется просто Plural отъ кuj 
кié‿ кто. 
 
t-пíʒы ʒын я связываю 
héʒuм – вязка для собакъ 
к̂íлa-hеʒúм – деревянная вязка для собакъ 
кымылúны tu ет tынпêсказызын я пропускаю 
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[120] 
 
ӈū́̂нк     ксэ      ксхúʒынкыӈен      Емéмкutе     кtлúiн̇       Мítхынк 
тутъ                   сдѣлался                                          сдунула 
 
Мы́̂̄ча 
Мū́ча     кчал     к̌чáнжанl̂ан      к̌лéкыӈен   ӄам     Éнка 
хорошимъ            человѣкомъ        сталъ            ничего не 
 
útuк      кīlкаʒúiнiн     tенаӄ      Кútх         мы́̂̄ча       нúälкäʒuʒч: 
мочь      сталъ                опять      Кутха         хорошо     ѣсть сталъ 

       __________ 
 
Мitхенк ыме     Емéмкut        нíнаӄʒuʒын,         ʒалке ме 
                                                     говоритъ к нему 
 
tícсын ке       кáмлuн-а           Мítхенкi ме    ӄóʒ       ly̋lчынк 
                        племянника                                   оленя     на прядив- 
                        внука 
 
кilӈétiнiн        tit          tíнiме       на гостинцы     канtхлáхчех 
связала                             этого                                       унеси 
 
hl      héltalыӈа    Мítх      hel       к̌í̱н / tхаlы’liн 
                                                                  непропускает съѣдаетъ 
 
енóкамак,      лā́̈хсхенiн         híлӈеj       кtхос     кtхöʒö́нк 
                         материнъ                                             в дорогѣ 
 
                  вязкой 
кпíʒын     к͑íмаhеʒul̇      ʒелеʒнымъ     ӄам  Éнкаl        кен 
связана      цѣпью                                        не за что             никто 
 
ынпéскаʒык         ī́lкаʒuʒнiн      halчеjӄ ыме      Éмемкutе 
не пропускаетъ 
 
ксхы́ʒыкыӈен     оlеначх ме       к̌lхон̲чке      ī́lкаʒuʒкыiнеiн 
поѣхалъ                 оленя                                        держитъ 
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[120 об] 
 
 
заставляетъ его ходить 
 
кы̆мылúн       tычā̇нзáзын        я гоняюс гонюсь за нимъ VA              tы-чā́нзазын 
t liнчӈi̜ӈазiн        t’l͑íнчӈiӈ̇зн-ʒын         я прицѣливаюсь 
кымылúн tпахкlхы́ʒӈын я схватываю V.A. 2 ф. 
пхáкlхчiк – хвати 
 
 
кымма t-хсхы́-ʒкя прохожу мимо 
кымыл̜úнtхúнс-ʒын содержать, держать 
hvы́̂нvе – тайно. Кор. Чук 

tхúнl̹аχ tемный Adj. tхúнӄ въ темнотѣ Указанныя 
нарѣчiя Качественныя въ грамматикѣ дѣйствительно составляютъ 
обстоятельства образа дѣйствiя. 
 
t-хúмсt-ыʒк я выхожу вонъ 
t-ынкá-ʒын V A Я открываю нúч – дверь Pl. нuчы̂н 
áнхсыʒан – V безличн. свѣтится безличные глаголы какъ 
в коряцкомъ имѣютъ форму Activa (1го спряженiя) 
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[121] 
 
lal lal    láлакʒuʒкенан       со ме нu        чā́нʒöкʒuʒнен 
               о ходил съ нимъ                                гонит его 
               охотить 
 

другъ     кéhынкöʒuкӈен      Емéмкutе      енокамáканке 
                доходитъ 
 

пráмаме       нu      кóʒчах        l͑iнчӈiнкаʒúʒнiн      енокама- 
                                                       прицѣливается 
 

кáнке    потомъ      енокамакáнке        пхáкlкеӈан 
                                                                     поймала 
 

Éмемкutе      кхскыӈéн      кéh̜ынкыӈен       héлӈаjанке 
                       прошелъ         пришелъ                къ Г. 

 

hálчеjӄ ыме Éмемкutе сва сv́аtalкäʒuʒч ӄáм ме 
 

дехка    láӈе       ӳlчкек          ī́lкаʒuʒынiн     héltaleӈа 
                              не видитъ 
 

держать 
нtхu̇l нtхú‿нlкаʒuʒын ӄáн͑l͑iнанtанк Кṓlакlкi 

особливо таять подъ землей другое время 
 

Éмемкutе tхúнк кхúмсtкыӈен äзóнке hálчеjӄ 
темно вышелъ на двор 

 

Кý̈lчкëкäʒuiн       hī́lӈḗj         пáчанке        ī́l͑кīl          hī́lӈḗj 
смотрѣть стал                             къ дочкѣ        пошла 
 

к̌кö́lкыӈен     кы́нкаjiн        j         нúч         ӈúнvм     к̌анхс- 
                         открыла                      дверь       свѣ           показался 
                                                                             тутъ          свѣтъ 
 
 

 
 

[121 об] 
 
кы́мма t-älчы-жк   я ложусь V A. 
кымма t-iнľé-ʒын     я открываю 

ā́̂н – «брáвой» славный 
 
кы̄мылúн   t-ынлаté-зӈын я узнаю. 
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[122] 
 
кäʒuкӈáн     Éмемкutе     кý̋lчкviн    āнсхе-канск 
                                              увидѣлъ 
 
               свѣтится 
ансх      áнхсxкâl         ӈȗн         ксхuскыӈын      Емемкutе    кес 
               свѣтится 
               ма 
 

кéсtанке     ч̌éкыӈен       кä́lчкыӈан                мéсtанк       híl̹ӈej 
в дом           вошелъ           пришелъ ложился       на постель 
 

ӄö́lкыӈен       кíсtенк      кӈv́̈кшvкыӈен     кнáӈ         кréпка 
                                                                            сейчасъ 
 

потомъ   Éмемкutе       кхúмсtкыӈiн,      ма     áнхсхкеâl 
                                          вышелъ 
 

кý̋lчкviн              пráма      ӈúнке     кī́lкыӈен          hū       ӈúч 
св увидѣлъ                             туда          пошелъ               эту       дверь 
 

кíн̒l͑eiн           ā́н-дéхка                кiнлаtéкыӈен        кнáӈ 
открылъ          бравая дѣвка            показалъ уз ув          сейчасъ 
                                                          уззналъ 

 

кӈálхкыӈан     halчеjӄ       кluбаваlкöʒuкӈен 
женился              ладно           любились 
 

Только. 
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[122 об] 
 
t áӈta ʒк переѣзжать в лодкѣ L̑ḗмч остров Pl. L̂ḗмын 
Áч̌ыvаӈч̌ – островъ Áч̌ыvаӈч̌ против Харьгiузовой 
Éнӄâн Pl. от Éнӄä tхtем – батъ к̌úʒiiн съ 

набоями úʒiныӈ набой úʒы̲̂н набои 
tыны́мtыlыʒын я убираю V A. основа нымtылыны́мtылы 

нымtыlы 
 
tы tvälчкv̈atö-зын я иду смотрѣть я собираю отправляюсь 
tно-vatö ʒк я ѣсть хочу приготовляюсь смотрѣть ихъ 
суффиксъ vatö для Act. и Med. означаетъ пригот. род Desiderativa 
собст. я собираюсь дѣлать что либо выправить его в предыдущихъ 
текстахъ из vata на vatö 
 
 
Глаголъ    l̹áшч l̹áшчын каково есть, каково суть, но  
другія формы вышли изъ употребленія и вмѣсто нихъ употребляется  
глагол l̹áш̜t каково съ глаголомъ какъ по русски 
l̹ác̜t шúнlшч, каково поживаешь. 
 
 
 
точно также глаголъ Éнканкöʒ неопр. наклоненіе чего дѣлать 
соотвѣтствующiй чукотскому réӄä́rкын тоже выходитъ из употребленія 
я встрѣчалъ формы Éнканеʒч – почего зачѣмъ ты Éнканеʒсх 
зачѣмъ вы. Но чаще Éнканке к̌öʒч – зачѣмъ пришелъ 
как по русски. 
 
Кымма téч̌ыvыʒк      я скрадываюсь VM.       кымма tlálхtaеʒк   я 

ползу 
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[123] 
 
Мны́нtакʒuсх háta ач̌ыvаӈч̌кé. нḗhынēзк 
переѣзжать будемъ на Áч̌ыvаӈч̌ Доѣзжаемъ 
 
кы̆нымtылесхếн     Енкâн         txteм      кä̆ны́мtылесх 
уберите                      чего есть     батъ         уберите 
 
Éнкi háta нálч̌квi̋vаtā́н l̹aχt лáхtакан 

пойдемъ смотрѣть  
 
нк̌ó̈lаtыʒк       чыháноке      l лā́с̜чыне ш̜олжó̂̄н 
дошли               на станъ            каково то лежатъ 
 
hata halч мы̆нílш не мнéч̌ыvык̌ʒúсшх 

пойдемте скрадывать будем 
 
li       Éнкi         lalхtáӈ ровно кl̹éʒх l лā́ш̜чын 
         туда          ползкомъ будьте каково то 
 
r       ровно      l̹ḗʒч ӄā́̂t ровно нлḗ̂к hā́lч  
                          станетъ мы стали 

 
кпḗншсх         háta        кы́ʒа        нū́̂          хtы́lalхчiк̌  
киньтесь                                        того        заколи 
 
потомъ  нtilы    нtílыʒëыӈнiн̇       потомъ         la 
                          закололи 
 
 
            ласт   лā́сt         l̹ö̂ ̄ ́     lк           кtilсхӈы́iн    ч̌ṓ̂ӄ     ӄól̹а 
                         каково      сколько      закололи        3           другіе 
________________________________________________________ 
 
 
кыммы tыtы́lыʒӈын я колю VA. основа tы́lы 
 

[123 об] 
 
 
ксы́̄з̇ын – срывается V.A безличное 
кы́мма  tыtы́нзыʒӈын я на берегъ вытаскиваю 
основа tынзы V.A. 2ая форма 
 
кымма t-elыh̜еlíʒын я пластаю VA. 1ая форма 

    осторожный 
нлû́ta осторожно кажется съ коряцкаго нлútӄiн – осто-
рожным / мастеръ. 
t-мétе-ʒын я примѣчаю осн. mete V.A. 1 форма 

Bogoras’s Itelmen Notebooks 147

V Med 
 
 
 
 
lö́̂lк – сколько



148 Ительменские тетради Богораза

©SPbB ARAS/СПбФ АРАН



[124] 

нíнакʒuʒчын : кv         кы́мман   ксы́̄hын      к      ксы́̄ыhы́н 
говорят                         я мой                                       упустилъ сорвался 
 
кы́мма    tкúпкыiчын   hálч       чыháноке 
я               упалъ                               на станъ 
 
кынtхыlакöʒuʒкыӈéн     к̈ö́ʒчен     ч’háнок      hálч 
понесенные                        пришли     в станъ 
 

кtы́̄нʒсхӈын              hā́lч      кälыh̜eliӄʒиʒчы́нсхы́̂‿н 
со сдернули к берегу                 пластайте 
 
кā́̂tын    неlыh̜еliчы̂ен    hā́lч      кы̆нiмtыlысхы́̂н 
               выпластали                       уберите ихъ 
 
háta     háta            нéрпа        мы̆нilчкеwatóн 
                                                     пойдемъ смотрѣть 
 
потомъ    кölátыʒчын     чыháноке   háta     к̌öʒчын 
                 пришли             на станъ                    пришли 
 
чыháноке      шолʒóн     háta    мы̌нílш háta 
на станъ          лежатъ                   пойдемте 
 
н’лū́ta           к̌еч̌éhы    кʒuсʒ     кʒúʒсх    lў̈нÿlч кëӈа 
осторожно                скрадывайте 
 
кчы̂н    lv̆н     ÿlчкëӈакчы́н                     hач    hā́lч    háta 
                         чтобы не посмотрѣли васъ 
 
кпḗншсх        háta     кtхlálсхын 
бросайтесь                  зако бейте ихъ 
 
 
 

[124 об] 
 
íссыʒын поспѣваетъ безличный глагол 
 
 
ЧК   кымма         tны́ӈыʒк        я гружусь ӈы̄н   ны́̄ӈ   Sub.  
        грузъ 
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[125] 
бойчѣế потṓм l̹áct всежа lấlk le  
 
кlǟмсхы́̄еӈы́н     скажемъ десят    нlǟмчḗн        hálч 
убить убили                                         убили мы 
 
чháноке     мы̆нынtхылакö́зuʒхы̆ӈы́̂н       чháнок       потом 
на стан        понесемъ 
 
к̌ë́ʒчын       hálч      кäl̹vh̜̄elikʒuʒсхы́̂ен         кā̂t 
пришли                     в пластайте 
 
неl̹vh̜еliч̌é̱ ̯ н       hálч        кынымtылысхы́̂н       Пото 

выпластали                          уберите ихъ 
 
halч     кuкекʒuӈv     хкúке‿кʒöúсх           hálч      кā̂t 
                                           варите 
 
īссы́̂̄н ,       hā́lч      мыннūкʒū́ʒсх .      Кḗчīl̑           нōкā́ʒ 
поспѣло                    исть станемъ            довольно      исть 
 
hálч      Е elы      élыh̜еʒil     мы̆нā́ӈtā́кʒūзсх 
                             назадъ         переѣзжать станемъ 
 
hálч кны́̄ӈ‿кöʒúʒсх кā́̂t мынiӈкi   нны̄iӈкī- 

грузитесь   нагрузились 
 
чḗ̂н hálч мы̆нā́ӈtā́кʒū́зсх     toпе топер ннáӈtак 

переѣзжать станемъ переѣхали 
 
чы̆hā́нōкḗ ; halч кын кä̆нымtылыкöʒuзсхы́н 
в станъ теперь убирайте ихъ 
 

 
 

[125 об] 
 
кымма t-анľмö́ʒын я дѣлю V.A. 1 Форм. 

кымма t-lí-жын я беру Основа li‿ 
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[126] 
 
hálч кā́нl̑мȫкʒūʒсхы́̂̄н к̇ā́̂t мыне нā́нl͑- 

дѣлите ихъ раздѣлили 
 
мочô̄н hálч кlкаʒūʒсхы̄н hálч кы ка́̆ны́мtы 

берите убирайте 
 
lыкöʒuʒсхы́н. 
 
 
 
 

[126 об] 
 

кымма  t-äjáнuсtы-ʒк я караулю чавычу внизу 
это слово происходитъ отъ äjȧнке внизу по  

рѣкѣ 
χáhныӈ Pl. χáhнôн – песокъ : тоня 

t-úнмы-ʒк я останавливаюсь верб VМ. 
 
Эм как по коряцко-чукотско только исключительн 
ам 
Эм Эм ӈiмхшхы̂н – гóльны бабы 
 
но это Эм не измѣняется в гармоніи гласныхъ 
 

напр. Эм ксхôн гольны собаки 
 
tы́нпiʒыня убираюв V.A. 
 
V.A.  t-él̹ы̂hезʒын я кладу сѣть на бату для ловли 
основа el̹ыhез 

V.Imp. íjаʒын – идетъ съ нимъ низу 

ersonal 
           íхыltu – въ прошломъ году 
      tahlaна tal̑áнанк въ будущемъ году 

Кымма t-ы́lыhiнtы-зк я закидываю сѣть 
V.Imp. у́чvзóн у́чу́ v̈ч̌ӱʒóн попадает попала v̈чốн. 
tынʒы́ʒӈын я на берегъ тащу  основа  – tынʒыз- 
nы́ltын пыl̹ это слитное нарѣчіе означаетъ скорѣе 

xпы xпыl̹нúхч – скорѣе ѣшь 
Это синтезъ какъ въ чукотскомъ 
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[127] 
 
hott    hótto       äjáнuсtыныкë                     мнī́l̑к       мынф ̄ iкö̆ 
                            вниз на караулъ чавычы                          поплывемъ 
 
                                                  χá 
ʒúсх     hálч      tíнuh̜ëнк               hнок      мы̆нúн ’нымы́сх 
                            на               этомъ    пескѣ      остановимся 
 
hálч   ке         h   гárне          канпíчʒсхы̂н     кā̂t        нī́нпы̄it’ 
                              приборъ       уберите                              убрали 
 
ычы́̂н hálч кálыhéʒcшх halч háta кólч- 

сѣть кладите смотрѣть 
 
ӄоálкʒúсч .    hеj    кā́t      ījaʒы́н.              Кā̂tы      нū́̂х      tымā́l 
начинайте                             идетсъ съ низу                                близко 
 
lḗʒéн     hálч      háta      мынílыhыӈtкöʒúʒс̇х 
стало                                 сѣти закидывать станемъ 
 
háta     чíныӈк    каlыhiнкtкöʒúзск      halч 
             хорошо    сѣти закидывайте 
 
Канӄ̆ilеʒсх                          v̈чыʒóн       háta    хпы́l̹tынʒыссхы̆ӈы́н 
закрут све заверните баб       попадаетъ                скорѣе на берегъ тащите 
 
hаlч tlo кl̑äмál̑шсх кúʒīlх. hálч hḗulil̑ 

убейте ударь головой 
 
кúкакʒuзсх кā́̂t ī́ccы̂н hálч мыннuкʒuʒсх . 
варите поспѣли ѣсть станемъ 
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[127 об] 
 
 
Кымма хúде tсы́к я худо сталъ основа сы 
 
häjiссы́н – указательный            глаголъ       вонъ онъ 
téaссын                ″                          ″             здѣсь онъ 
 
 
tымál̹кашч –   поближе       
мéч̌а кашч       подальше ослабленене качественныхъ  
чéнеӈ кашч –  получше нарѣчий 

кы́мма  t-íнх шּк    я близко подхожу 
 
 
 
пéншыʒон и пеншыʒốн онъ кидается . Конечно 
здѣсь о вмѣсто ы. Обращает на себя вниманіе 
эта форма в 3ьемъ лицѣ VM. для многихъ глаголовъ  
Вранье??. Просто и в личных и в безличныхъ 
глаголах Мedia 3   лицо обоих чиселъ имѣет 2 окончанія 
ч и н чхuжuчхuж чхú-ʒч и чхu-ʒыuон 
дождь идетъ. спáла-жäын и спáла ʒч – вѣтер 
есть. Все сказанное о безличных глаголах выкинуть. 
 
 
кымма tél̹ыhезы-к   я вернулся. 
 

el̹ыhезыhы́н сравнить нúсен 
кымма t-схы́лаʒк  я убѣгаю. 
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[128] 
Кеч̌еvынt      Kеч̌еvы́iнtхын      меtvét          кlṓtāнtхы̂н 
                        скрадывали              медвѣдья       стрѣлили 
 
кúсtеiнtхы̂н       Ǩéчек  vме       tū́c̜чы̂н          хuдысы́̂̄н 
попали                 хорошо                я попалъ 
 
háta       мынчāнʒы́̊н       кuнtо        к̌v̈lчкuiнtхî́н        аjiс 
 
hä́jiccы́н 
häjiccыhы́н      tымál̹кашч        háta           мынíнхlalhы́н 
вон онъ              поближе                                 подойдемъ поближе 
 
téhыt пеншыʒóн elыhеʒы̄héн хuды__сы̂̄н 
вотъ уже онъ кидается назадъ уходитъ худо сталъ 

ушелъ 
 
jепх.      Ǩḗч́ēк     jепх        к̌ūctы̄нзсы̂̄н      háta      l      téнак 
правда    хорошо    правда     попаден есть                            опять 
 
мынчанʒṓн téнак пеш пēнш(ы)hы́ôн накáз 
погонемъ кинулся 
 
скыlaк    схы́лакехKľкʒúхч     tымál̹кäзшч     t   к̌ëlахы́н 
                не бѣгай                      поближе                 придетъ 
 
tыlы(н)tél̹ыӈен          пеншóн     чṓlāӈан      хuдо      пéншähö́н 
           во второй раз     кинулся       третiй раз                   кинулся 
 
χéjнч     χ(ă)ныl̹ыhыʒеhы́н      нiнӄalхкмы́ӈ        мынtкыlhóн 
не           воротится                     поймает насъ          бросимъ 
 
да       хjä ̄ ́к              мы́ны́нtкылын      лучше      мынúuмʒuн 
           лучше же                                                           оставимъ его 
 
кы̆мыl̹uн       t-iнкы́-ʒӈын       я хватся           здѣсь      Desider. вмѣсто 

                                                                                                                                                      будущаго 
 

 
 

[128 об] 
 

ӄúсtîн сы́̂н попадены суть Это Pl. 
 
t-ä́ʒuʒын   я кладу 
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[129] 
 
его   hálч   лучше  чháнuке      мнī́lк         можетъ 
 
захtrа     īʒааχы́н.        J̇епχ         к̌éчык      к̌uсtенʒсы́̂н 
               пропадет          правда       хорошо     попаденный есть 

 
Поутрух   лучше   мн̄ílк .      Нuх    кен      кấtх 
                                                      здѣсь   вотъ 

 
к̌iсхкыӈíн      halч      мынílыh̜ilыкʒuн!             Кấte 
пропавшiй                     пластать станемъ 
 
t      iн      неlыh̜elы́н        halч        чháноке   til          нī́lк . 
                 выпластали                                                         м пойдемъ 
 
ӈúн      кäʒúх        канiмtilых!        Кā́̂tын       нiмtыlычы̂н 
            положь       убери                                        убрали 
 
 
 

 
[131 об] 

 
кы́ʼl̹ехчiк         tх́аl̹tхаl̹          до стань мясо 
t-ылéʒӈын VA. я достаю 
справиться в парадигмѣ ӄliмаʒ – собачья похлебка 
(опáна – с. похлебка съ коряцкаго) 
кымыl̹áн          t-схtál̹ы-ʒын            я тащу V.A. 
 
 
 
 
Кúскыlнакu – на Сѣданкѣ называютъ Kutxá 
Это прямо съ коряцкаго 
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[132] ͗ 
 

Kútх          Сv́наӈеwt     vaч̌    /    к’а’l̹éкыӈен     váч̌ын     кóсх 
                                           камень     досталъ 

 
потомъ    кórыtан      кхссхtáлкаʒuан     пóтомъ     váч̌ 
                                       тащилъ 
 
кílӈetӈeн     lv́liľ             коrыtáнке :       i    ц̆е  цè!   ц̆е! 
                      веревка 
 
кoсхój    кк̌ë́lкöʒuкӈен     опáна          Сvна ӈеwtыlме 
собака      приходящая          похлебку 
 
кшкä́х      кóсхоj      пv́̈l͑hetыʒын , óпанаl͑ 
сдѣлай       собака       голодаетъ 
 
кl͑iмáʒоl          кl͑íнuкаʒuiн              váч̌. Ӄам Енка 
похлебкой        кормить сталъ            камень ничего не ѣстъ 
 
tхä́лаӄ . Только. 
 

На Утхолокѣ разсказано  слѣпой старухой 
 
 
 

На Сѣданкѣ 
Kútx Cvнā́ӈewt кʒúнlкаʒuкӈiн кuχ кыl̹éкы- 
ӈен, к̂úхан кocx кс̜кан коrы́taн ксхtáлкаʒuан 
потомъ кúх híl̹ӈetiн h̜óсхtыl коrы́tенке : ц̆é! 
ц̆é! ц̆é! кóсхчах кк̌ë́l̹кöʒuкӈiн.   Cvнáӈėwt     ксхä́rаʒ 
кc̜кä́х , кóсхчах пíl̹heскын,     ксхäráʒыl   кl͑íнuкоʒuiн 
к̂úх. Ӄам Éнка tхäлáӄ. 
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[144 об] 
 
 
 
 
 
камчад.    седанкинское      зëнкu    в лѣсъ      зенq       
                                             зiн                          ʒiнq       ср. Аман Харьгуз 
 
 
братъ. злá-tомχ 
одинъ quнíӈ обращаетъ на себя вниманія з̇ вмѣсто 
ш и с, и q, q̆ вмѣсто к и к̌  
 
 
общ.  íнiнiшч – выходитъ из земли, пробивается ростетъ ср. Кор. 
 
общ. кымыl̹uн ťéхliʒын я снимаю 
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[145] 
Седанка 

 
Кúскыlннакu     кʒúн͑l͑каʒuкӈын       Емéмкute       Кutхамáм-  
                             жилъ 
 
tыlχан       зëнкы      кl̹ála̜каʒuкӈан      ulíн        кlíмкаʒuкӈан 
                   зéнq                                          олень       добылъ 
 

кlíмкаӈан   ťh‿ l̹ын     кпíкiкӈын       téнаӄ      з      Зlátомẋ 
добылъ         они         ушелъ               потом               братъ 
 
к̂ч̌élкäʒuiн            Kutxu     Kútuiн      Енӄá   (v̆̈)lчqual̹el̹      потомъ 
вмѣстѣ пошелъ                      не могъ      чего     увидѣть 
 
                                                        quнíӈ 
·harájtелкälä       э́м      l͑uh̜al            кынiӈ             ӄáм        Éнка 
домой пришли                                      ни одного         не            чего 
 
v́̈lчкuкiн            Емéмкute    мó̈схсы̂н          коlálеӈкы     кv́lчкuiн 
не видѣвший                             черемшу             на снѣгу         нашелъ 
 
                                                                    qu 
к̌íныh̜енкыӈiн       коl̹ál̹еӈкы      к̌é̜хliнiн      кынîӈ        асхаl 
к̂íныiнкыӈын      на снѣгу                              одну 
выросла                  
 
асхаrекöʒúiн    hārájtылын             коtхамамtыlхáнанк 
унесъ                  домой вернулся 
 
кокаʒuкʒuкнен   потомъ     мóсхс          к il Еil̹éны   кítiнiн 
варилъ                                      черемшу                             велѣлъ 
 
il̹      i      ы́лекi        кutúiнiн     чкíаlкi,      потом    кчéкӈын 
                достать      не могъ        найти                          зашелъ 
 
клáкӈанен  ,   что нѣту 
сказалъ 
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[145 об] 
 
Сéдáнк. húlнe – сравнить береговое χuнā́̈а 
 

Óбщ t кuмáʒк  – я обуваюсь 
 

Седанк. t кы́мма t ч̜ч̜áчаʒк я плачу 
общ. паскыʒáлӈын калоша штановъ 
 

t-iнсхúʒын я поднимаю на руки V. A. 
 

qu u̲ чрезвычайно короткое 
 

 

кымыluн t-кuзы́-ʒын я не велю 
*     Другой человѣк произноситъ к перед п, но слабо. 
 

      lычы́l        кtíl’ын       языкъ проткнул?         здѣсь прихвачено совсѣмъ по 
коряцки 
 
**    старик прибавляет окончанiе iн противно всякому правилу 
повинуясь коряцкому правилу 
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[146] 
           húнle 
           самъ                                                                            äʒáнq 
húlнe   кuмшхокur       кuмtutыкыӈын      кúмшtкыӈiн      äʒáнqы 
                                                                           вышелъ                на двор 
 
láӈе      кv́lчкuiн    кúмасiӈ        н             hūн           ксхúʒын кӈálхкы- 
дѣвку    увидалъ       обувается                       на ней        женился 
 
ӈан,    потомъ     п̌éч              кч̌áч̌акʒuкӈен,     потомъ            пáскыʒаlӄ 
                               парнишка     заплакалъ                                          паскыʒáлӈын  
                                                                                                                штанину 
 
кíмпхаjнiн,     потомъ      п̌еч               Енíн      к̌líнiн          к̌íнсхuiн 
разрѣзалъ                             парнишку     его         взялъ             поднялъ 
 
téнак      кl̹аl̹акаʒúкӈан   äʒáнqu               ӈíченкiн           нкuсхкы́ʒын  
потом      ходилъ                 под на дворѣ        жена                   кúсхquzuiн 
                                                                                                      не велитъ 
 
потомъ  всотаки    кпíкiкӈын      téнаӄ       ӄáмЕнхӈáh̄t     q̆ëlкыӈын  
                               * ушелъ                          кáмынхӈáut 
                                                                            лягушaчья баба 

 
huнк      ксхuʒынiн     lычыlhétы     hetы́пеlын        да  и           кtкы́l͑ынiн 
               *                       язык                 проткнулъ                               бросилъ 
               * 
 
l͑élнuнкынаχ,      q̆ë́lкыӈын       Емемкutе      потомъ     кélкаʒuкӈын 
ILбѣдняжку                                                                               кричалъ 
 
Эмемкut      Мrúruхt      íмtiľ          кítilкаʒuiн       потомъ 
                                           тащить       велѣлъ 
 
кlíl̹al̹каʒuiн,     потомъ    l͑áwul         íнl͑ilоʒч,        потомъ       кlā́нк 
                                                                                                             давеча 
 
tкúсхкаʒuiн    пíкiкiľa,    a       п̌éч      Ем     h̜óнкы     ítiкʒuскынiн 
я не велѣлъ       уходить               дитя      все     туда           рвется 
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[146 об] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
t-сv́ӈыʒк я лечу 
 

    Коряцизмъ 
Сv̈нкылаt   Pl. отъ Сv́̈нкыl̹   прил.   летучiй 
сравнить    Plural на t,    ниже 
 
 

Bogoras’s Itelmen Notebooks 173



174 Ительменские тетради Богораза

©SPbB ARAS/СПбФ АРАН



[147] 
ӈuн    ксхúʒын    мынṙájtыlкеl̹а     hálч,     а потомъ    послѣдний 
                               домой пойдемъ 
 
кы́lхtкаʒuкӈан,   потомъ       ксхíʒыкӈын,        harájteлын, 
дневалъ                                       уѣхалъ                    домой вернулся 
 
Кuскlы̑нáкu      hálч        потом и ненадо    кílкаʒuiн 
                                                                              возьмѣтъ 
 
                                                        кнúкʒuкӈын 
нéвѣска,   одинарно только и       кнúкʒuскынаӈын     ӄам   Éнка 
                                                              ѣстъ                              ничего 
 
ш̜кáк              ӄам   ávetatкелан       huн      ксхúʒкыӈын     áнок 
не дѣлаетъ                 не работаетъ                                                 весна 
 

кыl̹еќыӈын      к̌сî‿́н       q̆elкыӈын       да и        кv́lчкuiн̇ 
стала                   гуси        пришли                             увидали 
 
Сv́̈нкылаt      huн        ск        ксхúʒын̇     сéсенекuӈа,      да 
летучихъ         тамъ 
 
                                                   ксхuʒын               кtсáлкаʒuкӈан 
и      клíмкаӈан;      huн             ксхúʒынiн            кtсálкаʒujӈiн           télех 
         добыли                                                                    упалъ 
 
кtхале    кtхóм       кtкы́lы́нiӈ       схuljáчкын       h̜úнык 
                                 упалъ                           на шкапу 
 
к̌óшхlкiӈын              Только     –– 
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[147 об] 
 
 
в сущности t-évсхы-ск но они склонны отбрасывать  
окончанiя по коряцизму 
 
здѣсь    ы                          скы́зч – накрываетъ 
            ä     твердые         Кы́мма       t-чхílы-ʒк         я блужу 
                  звук. 
 
t-úнмыʒк       я останавливаюсь VМ. 
 

Кы́мма t-lхí-ʒк я ночую 
кы́мхы Adv. tогда ужъ.              k кы́мма tнáсыʒк я 

кымма t-насʒк t-наʒ спускаюсь 
основа нас чкálхан вершина рѣки Sub. 
 
 
 
               кымма      кымá t-íчiʒк – я попадаю куда 
здѣсь      вмѣсто  кы́мма говорят кымá 
               вмѣсто  átыноке      ″ átнок ибо все произношеніе 
проще и быстрѣе 
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[148] 
Сѣданка 

 
Ӈájыӈын          tévсхыс              потомъ      туманъ     скы́ч 
на хребетъ          я подымался                                                накрылъ 

кы́пuхы 
тогда ужъ 

да и чхílыкаʒпотомъ кiымхiын    нtuнмíмыӈк hálчек 
заблудился         остановились 

 
vыjálыlке,            потомъ       ч̌ólыӈ         нtlхíмыӈк            ӄам     Éнкаl 
пурга сдѣлался                           трижды       жили ночевали 
 
ннúкак,           ӄам         Éнӄаl        híl̹каӄ,       потомъ      íпlх              кitétыlкы 
                                                                                                    товарищъ      замерзъ 
 
потомъ    ч̌ólаӈан            нtlхíмыӈк    кымхынtuхíʒiмыӈк 
                 третий разъ       ночевали        выѣхали 
 
tы́lхlкаʒ     íпlх                 сéкitыtы,          потомъ     tнtнáскаʒuмык 
я боялся      товарищъ         замерзнетъ                           спускались 
 
ӈéjхеl          чкálхаӈнкы          нtнáсымыӈк,     потомъ        кtхаʒáнке 
съ хребта     в вершину рѣки      спустились                                 на дорогу 
 
нtíч̌ымыӈк         нthынкáwла        кtхé̜с       ч̌кíӈын,        потомъ 
упали попали       обрадовались        дорогу     нашли 
 
hálчек     кtхéсхеl          нчхíʒiмыӈк ,     потомъ     кtхéсхеl  
                 по дорогѣ         ѣхали                                        по дорогѣ 
 
hálчек      нtклáлкела    нt’лál̹кела,    потомъ 
                                          ѣхали 
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[148 об] 
 
 
t-мéсi-ʒк V.М. я нази насыщаюсь 
 
 
кымá t-éсхli-зк я пробуждаюсь V.М. 
 
                                                           пропадаю, издыхаю 
Sing.     vátыскын          vátыскыс Pl.   Это коряцко олюторскiя 
формы вмѣсто береговаго vátыc̜ч  и  vátысчы̂н  основа 
vatы 
 
 
 
 
подчеркнуты коряцизмы, всѣ они свойственны языку сидящих  
коряков, но отнюдь не оленныхъ; ибо в них нѣт j,  
с является вмѣсто ч, начинательный суффиксъ lkl 

lk 
 
Мало того átыноl̹at есть форма Plural, которую я  
не встрѣчалъ нигдѣ у коряковъ кромѣ чукочъ  
таковы Sing. vetátылан Pl. vetátылаt 
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[149] 
                              нtqë́l͑мыӈк 
кесtчхáнке     нк   нtкéχliмыӈк       hálчек     кокáʒuкäʒ  
къ юртишкѣ             приѣхали                               варить 
 
tútuкʒuмык       мес̜ialki       потомъ     кiнк       кíнquкыӈы̂н 
не могли              наѣсться                                          всю ночь 
 
кокáʒuка       кlхíкiӈын      кíсtчхенк         на захтра 
варя                 ночевали         въ юртишкѣ        
 
кéсхliкыӈын   ксхíʒыкӈын      кíсtы̆чхеl̹     потомъ 
разбудились      уѣхали                 съ юрты 
 
кŭсхä́̂н   ha͗vatel̹каl         кtхаʒéнк,    потомъ      кtкilкаʒuiн 
собаки    запропастилъ     на дорогѣ                         бросали 
 
ксхö́н,     átынок     q̆ë́lкыӈын      к̌éhiнкыӈын 
собакъ     домой        приѣхали         достигли 
 
hehы́нкеwлын átы̆ноl̹at. 
обрадовались домашнiе 
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Part 2 
Contemporary Itelmen versions 

with English translations 





1. Kutkh finds a whale 
Vojampolka story in translation 

 
Kutx        kerβiŋtqzuknen,             βitβitčaχ        kčkiknen.  
Kutkh        went.along.sandbanks         ringed.seal       he.found 
 

Kɬoʔan:   qajqut     mel      βirnik     kɬknin.           Xejnʲč     mečaq       ksolknin. 
He.said     if only      good     beast        if.you.were       not           far.away      lay 
 

Qtχaɬ        kqepɬquʔin     qeχanke.   Kəntɬkiʔin.           Tenaq   k’iɬknin 
feet.with     he.kicked          into.sea       He.dropped.it          Again     he.went 
 

kelilan              kčkiknen,   empemil          kčkiknen,    ririŋe      kčkiknen 
spotted.seal         he.found       bearded.seal       he.found        beluga      he.found 
 

juŋjučχ    kčkiknen.      Əmp-klaro    juŋjučχ    kčkiknen.     Keli-juŋjučχ 
whale        he.found          real-baleen      whale        he.found        Spotted whale 
 

kčkiknen.   Kɬoʔan:     “əxɸa      juŋjučχe.”    Atnočχanke      zonʲɬkelaʔnke 
he.found       he.said:         here        whale             to.settlement        to.dwellers  
 

kkelqzuknen:    “qnaŋ   sxle!”     Taβliβaʔn   joŋjočχanke       ksklaβknan, 
he.cried.out            now     then          Koryaks       to.whale               ran 
 

xwanʲɬ     kənluqzuʔin.   kəlʲčkuʔin,    ɸnea    ktilxɬknen,    kesxanke       kč’eknen 
knife       they.held           he.saw.this      self       got.scared       into.mouth       he.went.in 
 

χu         kəlχekzuʔin    χamɬx         iγniɬ      kesxanke       kniŋiʔin. 
There     sucked               whale.oil      much      into.mouth       he.took.on (loaded)  
 

Tenaq     ktβajtknen,           ksiŋqzuknen. 
then         he.jumped.out         he.flew.away 
 

Tsalenk  kəlʲčkuʔin     “manke            sxezisč?” 
Fox          watched.it         where.from       you.are.going 
 

“Umjum!         Əŋqa?      Joŋjočχanke” 
  Yum yum         What          From.whale 
 

χamɬx    k’insʔin       ənanke     čŋiɬ. 
oil            he.poured      on.her        straight 
 

“Mel      kətol1     χamɬx    tskəkečan!” Qoɸč kipsizʔin telβe 
  Well      OK          oil            I.have.made Parka she.wrung.out slowly 
 

uʔin                   ˚qapxanke.          Kutx       lem      χamɬx     kskʔan.        Tenaq 
(into)wooden       into.container        Kutkh       also       oil            he.made.it     Then 
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tsalestčaχ   mel-qeβin2         kskʔan;     klunsxtqzuʔin3,    kənkliʔin        Kоtxanke. 
fox               all.kind-berries     she.made     she.gave.thanks      she.sent.them     to.Kutkh 
 

βilβilkit                         ŋonke      kɬəmʔan. 
with.fermented.food         there         she.killed.him 
 
Kutkh went walking along the sandbanks. He came across a ringed seal. He said: 
“If only you were (it was) a good beast, not lying far away [from the water].” With 
his feet he kicked it and dropped it into the sea. Again he went (further). He found 
a spotted seal. He found a bearded seal. He found a beluga. He found a whale. He 
found a real baleen whale. He found a spotted whale. He said: “There’s a whale 
here!” He called out to the ostrog, to the residents (there): “Now then!” The 
Koryaks ran to the whale, holding knives. He saw this and got scared. He went into 
the mouth of the whale’s corpse. There he collected plenty of whale oil into his 
mouth. Then he jumped out and flew away. A fox saw this: “Where are you coming 
from? “Umyum [Juŋjučχ ‘whale’ pronounced with a full mouth]! What? From the 
whale”. [Kutkh opened his mouth and] poured whale oil straight on her [the fox]. 
“Well OK, I have made whale oil,” [thought the fox]. She wrung out her parka 
slowly into a wooden container. Kutkh also made oil. Then the fox made fermented 
food with all kinds of berries [and oil?]. She gave thanks and sent them to Kutkh. 
And so she killed him there.  
 
Bogoras’s Notes 
[p. 89] ё = French eu 

here i is voiceless with characteristics of ɨ [Russian ы] and French i 
[p. 89 v] ənpi kralo (this is on the Khajrjuzovo, seems to be a Russian rearrangement) 
 
Editor’s Notes 
Jochelson presents a close, but not exact, English rendering of this as tale #139 in The Koryak 
(Jochelson 1905: 339–340), including the note “Told in the village of Sedanka.” 
1 Mel kətol in subsequent texts noted as variant form of mel qeč’eɬ. 
2 mel-qeβin ‘all.kind-berries’, but in the dictionary qeβin is found only with meaning 

‘crab, conch’. 
3 klunsxtqzuʔin — word not known from other sources 
Throughout the English glosses and translations, character names have been rendered where 
possible in a readable English orthography, rather than a careful transcription, with minimal 
use of special characters (thus <ng> for <ŋ>, <w> for <β>, however <č> is used for Cyrilllic 
<ч> and no substitution was made for schwa <ə>). Cyrillic <х> has been transcribed as <x>, 
except where the <kh> spelling is now established, as in Kutkh and  Khajrjuzovo. Despite 
variation in the original material, an attempt has been made to keep English versions con-
sistent across occurrences.  
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2. Kutkh and the fish-woman 
 
Qutxiʔn    kč’amzanlaʔn    kzunʲɬqzuknen      kpilʔetqzuknen.   Qeχanke 
Kutkh’s      people                  lived                        were-hungry           To-sea 
 

k’iɬqzuknen,   χu       kčkiknen      ənʲčʔin     kč’amzanʲɬχ.   K’əntxlaknen 
he-went             there    he-found         fishy         person               he-brought-it 
 

atnoke.    Ŋilŋil      k’ipstuʔin,  nuχeɬ     knuqzuknen.   Nesemq   jaəm    Kutx  
home        Roe          splashed        this         he-ate.               Still            thus       Kutkh  
 

nβenk   k’ŋaɬxknan,    nβekit               Miti     kχaqanʲɬqzuknen.  Tenaq     Kutx  
her          married             because-of-it       Miti       became-angry          Again       Kutkh  
 

sinke         k’iɬknen.      Miti      nu       ŋimsx        kuzilʔin      kɬəmʔan 
to-woods     went               Miti        this       woman        hit                 killed 
 

kkukeʔin  ktχalʔin.     Kasoŋ    qamzananke   k’əntɸeɬʔin.    Kutx        tenaq  
cooked        ate                Half        for-husband      she-left             Kutkh       again  
 

kk’oɬknen:     “Ənʲčʔin1    ŋimsx      qqumstxč!”     Kutek2         kqumstknen, 
he-came             fishy           woman     come-out           From-nook     she-came-out 
 

klanʔan   kənsɬʔin.  kče’knen,        nonom    k’ənʲčeβezʔin,     kɬoʔan: 
recent        boiled        She-entered       food          set-out                    she-said: 
 

“qlank        Mitink    ɬəmβumnen3      kokoazoβumnen.”    Qulan      kɬxlenk  
  other-day    Miti          she-killed-me      she-cooked-me             next           day 
 

tenaq     k’iɬknen.          Miti      tenaq      ənanke      kpensknen.        Ktxiŋ 
again      he-went-out       Miti        again       on-her        threw-herself       head 
 

klipilʔin:    “Toχ!        Nβen      tɬəmγin.”                  Kutx       kk’oɬknen,    tenaq 
tore-off:          There       Now        I-have-killed-you        Kutkh       came               again 
 

kŋanoknan,    tenaq    nonom     k’ənʲčβʔin;     ŋun     ənʲčʔin    ŋimsx     atnoke 
she-awoke        again     food           she-set-out        that       fishy         woman     home 
 

k’iɬknen:     Mitink     kəmma      lβi         ɬəməɬ     iɬaɬβumnen.    Kutx 
went              Miti           me               really      kill          she-will             Kutkh  
 

kk’oɬknen,    eβin          kmeč’knen.         Qeχanke     k’iɬqzuknen,    kkelqzuknen 
came               anyway      she-went.away      To-sea          he-went              he-cried  
 

“Qβeɬxč,    ənʲčʔin     ŋimsx!”      “xejnʲč       mkβeɬkičen!    Mitink    tenaq 
  Come,       fishy          woman           I-won’t      come                  Miti          again 
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ɬəmaɬβumnen.”     Xaɬč      kutuʔin            očeɬ. 
she-will-kill-me       So          he-couldn’t        convince-her 
 

Tpənʲɬin. 
I-have-finished-it 
 
Kutkh’s people lived and were hungry. He went to the sea. There he found a fish-
person. He brought her home. Fish roe splashed around, and this they ate. So Kutkh 
married her, and because of that Miti got angry. Kutkh went again to the woods. 
Miti hit and killed this woman, and cooked her and ate her. She left half for her 
husband. Kutkh came again: “Fish-woman, come out!” The recently boiled fish-
woman came out of a nook (or alcove). She came in and set out food, and said: 
“The other day Miti killed me and cooked me.” The next day he went out again. 
Miti threw herself on her again and tore off her head. “There, now I have killed 
you.” Kutkh came again. She (fish-woman) awoke, and again she set out food. The 
fish-woman went home: “Miti really will kill me.” Kutkh came, but anyway she 
was gone. He went to the sea, and he cried out: “Come, fish-woman!” “I won’t 
come. Miti will kill me again.” He couldn’t convince her.  
 
Bogoras’s Notes 
[p. 90 v] Qčámzanlxân [people – ed.] 

fish űnč fish to-correct the sound ű is everywhere soft 
[p. 91] Translation N. B.  
[p. 92 v] č p and t with the sign ̇ are clicking sounds. Consonants in general are with 

exhalation [aspiration? – ed.] having this sign, among which l has thick 
exhalation, other consonants have thin exhalation, moreover the accent is 
somewhat reminiscent of English in the words two, push.  
Vowels with the sign   ̣in general have а special accent with an abrupt but not 
very sharp break also reminiscent of push.  
Clicking ǩ must be distinguished from exhaled [aspirated] k and from strongly 
glottal [uvular? – ed.] k. 

 
Editor’s Notes 
This text is published in two versions (Coastal and Sedanka dialects) in Bogoras (1917)  
Koryak Texts, pp. 97–99. 
1 [p. 92] Three times in this text B. has ninčin crossed out and replaced with unčin. There 

is contemporary variation between nənč in Sedanka-Tigil and ənč in more Southern 
dialects. This may suggest that B’s corrections were made with the influence of a speaker 
of another dialect than the original narrator.  

2 [p. 92] In Bogoras (1917) this is noted as a Koryak loan. 
3 [p. 92] Mitink ɬəmβumnen. Here and elsewhere, the expected verb form is with an n- 

prefix when subject is in locative case. N- prefix forms are given but crossed out.  
 

190 Ительменские тетради Богораза



3. The Ermine family 
 
Iʔnaqoʔn     sunʲsiʔn,      iʔnaqʔan    ŋič       kaxsknan.      Iʔnaq  
Ermines         lived             ermine’s       wife      gave-birth        ermine 
 

kkazənɬoqzuknan:    “Kəman     ŋič        kaxsxknan.”      Kχejneknen: 
said:                                my             wife       gave-birth            He-said 
 

“Əŋqaɬ           əʔɬč         xənəmpxanin?”      ˚Kasxw     čizkinen    ipɬχanke: 
  with-what       navel         you-will-cut?             axe          he-has         friend 
 

—Knin    čizin               ˚kasxw?    “njetu!”     Qulan       kestanke 
    your      you-have-it       axe?          No!           to-other      house  
 

K’iɬknin    ˚kasxw      kɬʔin         nuβeɬ          ˚kasxwoɬ     əʔɬč 
he-went      axe          he-took      with-that      with-axe       navel  
 

kxsxtʔin.          Xaɬč      ktatəlqzuknan.       Qniŋ     iʔnaq      kkokazoʔan: 
chopped-off        Then       they-celebrated         one         ermine     they-cooked-it 
 

Xaɬčeq     xkazənɬoqzuknan:     Kotxanke     qəntxlasxiŋin     tχaltχal.  
Then          they-said                       To-Kutkh       bring!                   meat 
 

kəntxlaknen.      Ekočχ   k’iɬknin,   kk’oɬknin      kχejneknen:   “Əŋqa   k’oɬčŋin?” 
they-brought-it     Girl        went           she-arrived      she-said:            What    you-came 
 

“Laχsx     axsxaγan.”     Tenaq      Kutx       xkazənɬoqzuknin:   “Əŋqa   k’oɬčŋin? 
  Mother    gave-birth        Again       Kutkh      said:                             What    you-came 
 

Qenʲɬ      sqasč!”          Qsχoʔnke     ktkilʔin,        telβe   ˚qepx 
of-shit     you-smell        to-dogs           he-threw-it      just       basket 
 

Kzəlʔin.           Tenaq     ilγəziɬ       kestanke   k’ilγəziknin,     kχejneknen: 
he-gave-back     again       back           to-house      she-returned        she-said: 
 

“ɸnea   Miti     k’nuknen,    χjaqač      qaʔm    nukaq.”    “Ax   lelunkin      χjaqač!  
  She      Miti      ate,                old-man     not         ate               Ah    poor-thing    old-man 
 

Tenaq    qəntxlaxčix.      Ktəlʔin.             Xkazənɬoqzuknin    tenaq:  
again       bring-him-it        she-brought-it      they-said                     again 
 

“Əŋqa     ənk’oɬčŋin?     Omakaŋ     ˚qepxčim        ktkilʔin 
  What      you-came            Together      with-basket       he-threw 
 

əzzanke.   K’isxknin,     kolχtknin     ŋiʔn     tenaq     kestanke    k’iɬnknin: 
outside       Fainted            spent-day      she        again       to-house      she-went: 
 

“Əŋqa(s)    nuraa     skəqzun?” 
What           long         did? 
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“a”    kχejneknen,    “Ememkutenk    kəmma    nənluβum!” 
Ah     she-said             Ememkut              me            delayed  
 

“Limex1     č’iniŋlaχ     ekočχ!”  
  Such           pretty           girl 
 

“Əŋqajeq      Ememkut     kχejneknen: 
  Like-that       Ememkut       said 
 

“Qk’oɬsx     məzχanke     sonʲɬnoke” 
  Come          to-us                to-live 
 

“Kəmma     ins            taxsxkečan!” 
  I                  recently      was-born 
 

“mel       qeč’eɬ,   seχseχenk     məntxlaxkin3     kəzza.” 
  Well       OK         in-blanket        I-carry                  you 

 

Kk’oɬknen     ŋonke      iʔnaqʔoʔn 
They-came       there          ermine’s-ones 
 

“Əŋqankit     ksqʔin?” 
What-for         stinky? 

 

Xaɬč      kč’eqzuknen,      ktxoɬqzuʔin: 
Then       they-entered          they-started-to-beat-them 
 

“Qaʔm     qezaɬkaq      nissumik!” 
  Not          receive           they-will-us 
 

“Qaʔm enu!” 
  No 
 

“Nqezaɬumink.               A        laχsx        kɬxončke    xənisin!” 
  They-will-receive-us        But      mother      in-front         let-her-go  

 

Kutxenk           uʔəɬ               ktxoɬqzuʔin.      Lʲaŋe     kχejneqzuknen: 
Kutkh                  with-wood      he-struck-her       Girl         she-said: 
 

“Kəmma     kɬxončke      miɬkičen:         last      χjaqa!        Əŋqa 
  I                  in-front          will-go                how      old-man       what 

 

kəmanke      skəzan?      Kəmma     kməlβun      mlintplikičen.” 
to-me              you-do         I                  myself           will-knock-him-out 
 

Kənʲčxoʔan.4                              K’iɬknin. 
they-drove-them-out          they-went 
 

Tpinʲɬxin. 
I-finished-it 
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There lived some ermines. The ermine’s wife gave birth. The ermine said: “My 
wife gave birth.” He said: “With what will you cut the umbilical cord?” My friend 
has an axe. [To the friend:] “Do you have an axe?” “No!” He went to another house 
and took an axe. With that axe he cut the umbilical cord. Then they celebrated. 
They cooked one of the ermines. Then they said: “Bring (some of the) meat to 
Kutkh.” They brought it to him.  

A girl went, she arrived. 
“What did you come for?” 
“My mother gave birth.” 
Again Kutkh said: “What did you come for? You smell like shit.” He threw (the 

meat) to the dogs, and gave her only the basket.  
The girl returned home and said: 
“Miti herself ate some, but the old man didn’t eat any. 
“Ah, poor old man. Bring some again. 
She brought some. Again they said: “What did you come for?” 
He threw it outside together with the basket. She fainted with fear, spent the 

day there, and went home again.  
“What took you so long?” 
“Ah” she said, “Ememkut delayed me. He said thus:” 
“Such a pretty girl! Come to us to live.” 
“I recently gave birth (or: I was recently born).” 
“Well OK, I will carry you in a blanket.” 
The ermine’s ones went there. 
“Why are you so stinky?” 
Then they started to beat them.  
“They won’t take us in?” 
“No!” 
“They will take us in! But let the mother go first.” 
Kutkh hit her with wood.  
The girl said: 
“I will go first:  
“What’s with you old man? What are you doing to me?” 
I will knock him out.” 
“They drove them out and then they left.” 

 
Bogoras’s Notes 
[p. 93 v]   ɣ̂ = ɣ͑ 
               kəmma tutatələzk ‘I celebrate.holiday’ 
               prefix k in front of k changes to x 
[p. 94]     Prefix k (3rd person) is with strong ˆ 
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[p. 94 v]   k’ does not take prefix k in Khairjuzovo, but does take it in Napana 
               lеləwun’ken’χan ‘poor.dear’ is simply an exclamation 
               z – replaces r decidedly as in Polish 
[p. 95]     others pronounce the ending kŋin as knin 
[p. 95 v]   The base is k’öɬ- everywhere 
               A clicking sound, v can be excellently noted 
[p. 96]     In the word ‘came,’ ë should be placed throughout  
[p. 96 v]   Nqezaɬumink 
               o        a        have whispered pronunciation 
[p. 97]     о has everywhere a whispering intonation 
 
Editor’s Notes 
1 Limex – word not attested in other sources. Possibly < li + me ‘very + PARTICLE’. 
2 B. has the gloss rodila ‘gave birth’ but perhaps better: rodilas ‘was born’? It appears the 

verb in some sources has both meanings.  
3 Məntxlaxkin should be məntxlaaɬin? 
4 B. has k’önčxoan ‘drove out’, probably for kənʲčxoʔan ‘vanquished’. 
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4. Ememkut and Ram-man’s daughter 
 
Kutx     kŋečom      ksunɬqzuknen.  p’eč      kɬqzuknen     Ememkut, 
Kutkh     with.wife      lived.                   son        was                  Ememkut, 
 

ŋimsxin p’eč   Sinaŋeβt.     Potom   kumziʔn      isx       i         laχsx.      kiɬkneʔn 
daughter           Sinangewt.     Then       abandoned     father    and     mother.     they.went 
 

akənanke.    Kutx     kŋečom      pilβetqzuknen    netu       əŋqa          kleknen  
far.away.        Kutkh    with.wife     hungered.             wasn’t     anything     became 
 

tχalas.   Potom    Ememkut      kŋaɬxaɬqzuknen,      tmal 
to.eat      Then        Ememkut         wanted.to.marry          close.by 
 

ksunɬqzuknen   xtepamtalxan.    xtepamtalxanʔan    p’eč          kŋaɬxaɬknen, 
lived                     ram-man.              Ram-man’s                daughter      he.married, 
 

potom     ksunɬqzuknen    č’ineŋq.     p’eʔn         ˚xk’eneziqzukneʔn 
then          they.lived             well.             children      they.thought 
 

χaqa       sonɬezanke    nčimənk.1   Isx         klaχsxčom      ktktilʔin. 
badly       to.live              we.do            father      with.mother      are.abandonend 

 

xaɬč      esxanke mniɬk. ilβiziɬ k’eɬkniʔn 
Time     to.father let’s.go back they.went 
 

xaɬčeq tenaq ksunɬqzukniʔn. qaʔm əŋqa  
fine again began.to.live not anything 
 

ksxik       kɬqzuiʔn.      <do     topera>    xajmaŋtuziʔn. 
lacking      were.                Until   now           rejoice 
 
Once upon a time Kutkh lived with his wife. Their son was Ememkut, daughter 
Sinangewt. One day they abandoned their father and mother. They went far away. 
Kuth and his wife went hungry, there was nothing to eat. Then Ememkut wanted 
to marry. Close by lived Xtepamtalxan (Ram-man). Ememkut married 
Xtepamtalxan’s daughter, then they lived well. The children began to think that 
they lived poorly—their father and mother were abandoned. It’s time to go back to 
Father. They went back and again lived well. They lacked nothing, and to this day 
are happy.  
 
Bogoras’s Notes 
[p.100]    son Ememkut 
               daughter Sinangewt       
               Xtep-amtalxan(an)         ‘wild ram’   Xtep-                        
                       Ememkut took his daughter        
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‘wild.garlic’              Maruklxŋan wife 
Səmtlxna                    ‘earth’             desired wife, daughter of Xtep 
kosumtlxnan              ‘goose-born’   other husband, cut wife in half 
kəsum  

[p.100 v] tumzizin                     ‘I leave [sth. behind]’ 
kŋaɬxček                    ‘take as a wife!’ 
kŋaɬxč                        ‘marry!’ 
tŋaɬxkečan                ‘I married’ 
kəmma ˚tkenezikisč   ‘I think’ 
kəza ˚kenezisč           ‘you think’ 

[p.101 v] kəmma tksxisk           ‘I lack/suffer’ 
kəmma txajmaŋtusk   ‘I rejoice/am.happy’  [intr.V.] 

 
Editor’s Notes 
1 The verb-stem and construction here are not recognizable in modern sources. The form 

“sonɬezanke” appears to have the Dative suffix -anke on the stem “live”. A plausible 
parse might be that “life” is the possessor: sonɬez-anke n-či-miʔŋ life-DAT 3PL-‘have’-
1PL, roughly: ‘Life has us badly’. 

2 B. has do topera, a borrowing from the Russian colloquial “до топеря”, cf. топере, 
топеря... теперь, ‘in the present, current, of this time, year, day, hour etc’ (Dal’).  
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5. Sinangewt and Čzal-Kutkh 
 

Amŋal 
Folk Tale 

 
Qaʔt       Sik’uk’emtilan    sunʲɬqzuzč    p’eč           Sinaŋeβt.     Potom 
already    Sikukemtilan1        lives2              daughter      Sinangеwt.    Then 
 

k’iɬknin    žеnix.     Xaɬčеq    sβataʔɬqzukepnin.    Nu      žеnix 
came          suitor.      time3         he.courted.her              that      suitor 
 

nqezqzuzeŋnin.   Potom    nu      žеnix     zaboteɬqzuzkepnin, 
they.take.him         then         that      suitor       works.for.them 
 

mniɬ     əŋqa     skkzuznen.     Nu    žеnix     χelaŋ     —    Tčzal-Kutχan. 
all          what      does                  that    suitor      name      —     Čzal-Kutkh 
 

Xaɬčеq   Tčzal-Kutχan    kŋaɬxknan    p’eč           kzəlʔin-in. 
then         Čzal-Kutkh          married           daughter      given.to.him  
 

Kaxsknan      qnaŋ             kmeŋetqzuzč     ŋič        Tčzal-Kutχan. 
gave.birth        right.then       raises(child)          wife       Čzal-Kutkh 
 

Xaɬčеq   tiʔn      Tčzal-Kutχan     sunʲɬqzuzč.  
thus         this        Čzal-Kutkh           lives.  
 

Ŋuʔn      sɸizisč       Tčəzal-Kutχan      sxezizč xaɬčеq senelotnoke.  
there        sets.out4             Čzal-Kutkh              drives live.in.woods 

 

Mniɬ     səmt      č’eɬqzuznin.               Xaɬčеq     Tčzal-Kutχan     qaʔm 
All         earth      makes.the.rounds5                                               Čzal-Kutkh           not 
 

əŋqa     inxkək    iɬqzuznin.     Xaɬčеq     miɬ     sxuʔn          ɬxotəskənin.  
what      find          does                                  all       skin.boots     wears.out 
 

Ŋuʔn     sɸizisč     Tčzal-Kutχan     ənnasčiŋnin       mem         tχzukiɬ. 
there       sets.out      Čzal-Kutkh            encounters           balagan       standing 
 

Č’oq     lʲaŋeʔn    ənnasčiŋnin.     Xaɬčеq    i mе       ŋič         antxəγaznen. 
three       girls          encounters                            then        wife        forgets 
 

Kəmŋətusč č’oq lʲaŋeʔnke. 
Moved.in.with three girls 
 

Xaɬčеq    mе      ŋuʔn      sɸizisč       Tčzal-Kutχa    p’ečχ     nənklazoqzuznen 
                            there       sets.out        Čzal-Kutkha      son         is.sent 

 

ŋičenk. ksxlitqzukineʔn. P’ečχ χu 
by.wife they.have.nothing.to.eat Son there 
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eɸseskinеn      memenk.       P’ečχ      ŋuʔn     sɸizisč      ntkilatəznin  
goes.up              on.balagan      son           there      sets.out       they.throw.him 
 

tnumke.    Xaɬčеq   nuʔ    p’emmačχ     ɬalxteqzusč            laχsχanke. 
down                          that     son                   crawls.on.knees        to.mother  
 

Siŋɬqzusč.      Xaɬčеq    al me      ŋiseβatəsč.    Sinaŋeβt      sxeziqzusč, 
cries                                                   retreats            Sinangewt     goes.out 
 

kist       numzatəznin     ɬaleqzusč.    Prjamo    ŋajnanke          laχsχ        i 
house     leaves                  walks            straight     to.mountain        mother       and 
 

p’ečχ     č’elqzuznin.      Xaɬčеq    al me    ŋejnenk            eγenəsč     Pəlq 
son          go.along.path                                      on.mountain       reach          Very 
 

ksxqzuzčiʔn.      Xaɬčеq   me    salxkməŋk    Tčzal-Kutχan    nita         [k]k’oɬknen 
they.are.in.need                              behind             Čzal-Kutkh          mind/spirit6       came 
 

k’ančanzoɬknen.  Xaɬčеq   me      ənna    Tčzal-Kutχan    kteβsiknen     χanke 
caught.up                                            she        Čzal-Kutkh         raised               up 
 

ŋajnanke.            Xaɬčеq   al me    xqezknin ŋičenk p’ečenk anʲɬenank. 
onto.mountain                                      took wife son father-in-law 
 

Xaɬčеq   al me     kənʲčpaɬ  noaɬes    ksxleknеn.     Potom       miča 
                               always      food        exists                then             well 
 

sunʲɬqzuzčiʔn    xajmantoqzuzčiʔn. 
live                      rejoice 

 
There lives (someone called) Sikukemtilan (Spider-Man) and his daughter 
Sinangewt. A suitor comes. He woos her. They accept this suitor. This suitor works 
for them, does everything. This suitor’s name is Čzal-Kutkh. So Čzal-Kutkh 
marries the daughter who is given to him. Čzal-Kutkh’s wife gives birth, and starts 
to raise the child. So they live at Čzal-Kutkh’s. 

Čzal-Kutkh sets out into the woods (to hunt). He makes the rounds around the 
whole earth. He wears out his torbaza (skin boots). So he comes across a balagan 
(fish-drying hut). He comes across three girls (there). So he forgets his wife and 
becomes infatuated with the three girls.  

Then Čzal-Kutkh’s wife sends his son. They have nothing to eat. The son goes 
up on the balagan. From there they throw the son down. The boy crawls back to 
his mother, cries. So he retreats. Sinangewt goes out, leaving the house and going. 
Straight to the mountains go the mother and son, they reach the mountain (top). 
They were very much in need (of food). Čzal-Kutkh(’s spirit) came along behind 
them, and caught up. She pulled Čzal-Kutkh up onto the mountain. The mother, 
son, and father-in-law accept him. There is always food and they rejoice.  
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Bogoras’s Notes 
[p. 102 v] ë – here almost German ö 

qaʔt                                    ‘once, one day’ 
sikočχ                                  ‘spider’ pl. sikoʔnč 
kəmma tsβatask                   ‘I court, woo’ [< Russ. – ed.] 
sβataskepnin                        ‘He courts, woos.  
kməlβun tqezəznin               ‘I accept, receive’ 
kməlβun tqeznin 
q-qezčx                                ‘Accept!’ 
kəmma tβetatqzuzkepanen   ‘I begin to work, labour’  
kəmma tβetatəsk                   ‘I work, “I bustle”’ cf. Koryak 
mniɬ or more rarely miɬ       ‘all’ 
mniɬ kisteʔn                          ‘all houses (every house)’ 
kəmma tskəzin   Present  
kəmma tskin      Past 
χelaŋ                                    ‘name’ 
qnaŋ                                    ‘and so’ 
kəmma kmeŋetusk ‘I raise (a child)’  [Intr.V.] 
tiʔn ‘this’ 
tiʔn ‘these’ evidently composed ti + nuʔ = ‘this’ 
teʔnuβenke ‘to.this’  
tiʔnuβenk ‘at.this’ 

[p. 103 v] tsxuzəzk / tsxəzəzk  ‘seems’   tnikerkin  ‘I eat?’  
kəmma tsinilotəsk ‘I live in the woods’ 
kəmma tlosk ‘I live at home’ 
sinilotnum ‘life in the woods’ (deverbal noun, form 

in the tale is dative) 
attention should be paid to vowel harmony 
tč’eɬin ‘I went around’  
tč’eɬəzin Past 
t-ənxčiŋin, tənxəŋin ‘I encounter, find’  
ənxkaq negative form  
ənxkaq tisin (present tense),  
ənxkaq tiɬin (perfect)  
these are evidently auxiliary verbs corresponding to Chukchi tətčərkən and 
təlɣərkən 
təɬxun ‘I finished’ 
tχzuzk ‘I stand (I am standing)’ 
tχzukiɬ ‘(one who is) ‘standing’ Pl.  tχzukilaʔn 
solkeɬ ‘lying’ Pl.  solkelaʔn 
ŋəkɬkiɬ ‘sleeping’ Pl.  ŋəkɬkilaʔn 
t-əntxaɣa-n ‘I forgot’ [Tr.V.]  
t-kəmŋəzk ‘I went to someone to live (I moved in with s.o.)’ 
kməlun tənkaləzin ‘I send’ 
qənkalix ‘send!’ 
kəmma t-ksxesk “careo” [Latin for ‘I miss, lack’]? 
kəmma t-exβsisk ‘I go/climb up onto’  
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[p. 104 v] t-ɬalxte-sk ‘I crawl on my knees’  [Intr.V.] 
t-siŋ-sk ‘I cry’  [Intr.V.] 
t-ŋiseβa-sk ‘I retreat, step back [Intr.V.] 
kəmma tnutəsk ‘I eat’ (Here there is some kind of verbal  

derivational suffix -t) 
kəmma t-ɬale-sk ‘I walk, go (by foot)’, cf. Koryak [Intr.V.]  
kəmma t-eɣəne-sk ‘I reach, get.to’  [Intr.V.] 
pəlq ‘much’ 
kəmma t-ančan-zo-sk ‘I follow behind’ 
nita ‘mind’  
k-nita-ʔin ‘wise, sensible, reasonable’ 
teβsin ‘I went up’  [Tr.V., stem tеβsi] 
χaʔn ‘roof’  

[p. 105 v] anʲɬen ‘father-in-law’  
kənʲčpaɬ ‘constantly’ 
kəmma t-ksxlesk ‘I appear’  [Tr.V.]  
miča ‘well’ 
These are unfortunate tales. I have written them down only in order to have texts, 
otherwise there is decidedly no content in them.  

 
Editor’s Notes 
Compare this to Jochelson’s K1 Kutkh and the Amanita (Flyagaric) girls, though with 
slightly different characters.  
1 Bogoras glosses this as мизгировый человек ‘spider person’. The first element is sik’uk’ 

‘spider’. 
2 This story is told in the present tense in Itelmen, although Bogoras’s glosses are in the 

past tense.  
3 Xaɬčеq (contemporary: xaɬč) occurs throughout many texts as a filler word to connect 

the narrative. It is often glossed in Russian as пора ‘it’s time’ or давай ‘roughly let’s, or 
c’mon’ – a hortative particle, but is glossed тогда ‘then’ or left unglossed (following 
Bogoras) where there is no reasonable corresponding word in Russian or English. 

4 Bogoras glosses ŋuʔn sɸizisč here as эти живут ‘these (ones) live’. A word-for-word 
gloss is difficult, but the verb sɸis- ‘to set out from’ [взяться] combines with a place-
name or location (ŋuʔn = ‘here’) to indicate the point of departure.  

5 ‘Go around to’ обходить in the sense of ‘make the rounds’ and go into every house. 
The root here is č’e- ‘enter’.  

6 Bogoras glosses nita as ум ‘mind, senses’. The word also means ‘spirit’. 
7 In this text he is called Tčzal-Kutχan, with the apparent possessive suffix -an, but in 

other sources this name is generally Čzal-Kutkh or Čzel-Kutkh. 
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6. Kutkh’s daughters run away in a whale 
 

Amŋal 
Folk Tale 

 
Kutx      kŋečom       sunʲɬqzuzčən.   P’eʔn     kasχ      ŋimsχiʔn.    Nuʔn 
Kutkh     with wife      lives                   Sons        two        female           These 
 

toljko     k’eβurxke          iɬqzuznin.  Kasχan     ŋuʔn     sɸizəzčəʔn    nuβeʔn 
only         nimble/adept        were            two            there      set.out              these 
 

p’eʔn        ɬxanozxɬqzuzčəʔn.   Isx        tχiʔin     Kutx       nonoɬ  
children      to.bivouac                    father     their        Kutkh      food 
 

əntəlʔitqzukipniʔn.  lus       p’eʔn      kasχan   mniɬ     əŋqa     meɬqeβ 
he.brought.them           now      children    two         all          what      berries/plants 
 

nənkaŋɬqzuznen. tenaq  al me     laʔlən            isx         tχiʔn   əlχtatusukipnin  
gather                     back    INTERJ      a.few.times      father      their     spend.the.day 
 

potom   xaɬčeq     p’eʔn         umzatəznin.    Xaɬčeq  al me      Kutx  
then                         children       abandoned                                       Kutkh 
 

“poslеdnoj”     p’eʔn          əntəlqzuznin.      Xaɬčeq  al me      xkupknin 
  last.time           daughters      brings.food                                           he.fell  
 

Kutx.    Kɬɸənʲčʔan         p’eč          kilɸsknin   “βsеɣo to”.    Kutx     kxejneknen: 
Kutkh     older (lit: front)     daughter     heard             just that          Kutkh    said 
 

“əŋqankit-nu   tiɬaɬsxin?”            Kxejneknen      kɬɸənʲčʔan    p’eč: 
  what.for            I.will.be.to.you        said                     older               daughter 
 

“kɬxilŋixč       isxe            k’oɬetkaz!” 
  stop                 O! father      to.come 
 

Umkelelukpeʔn     kexanke     k’βinknin         kɸiqzuknin      ejanke. 
Next.morning1                to.river        went.to.shore      floated.down      downriver 

 

Lus      kənlatknin        isxenk.       Qaʔt         “njetu” 
Now     encountered        by.father       already        No 
 

Xaɬčeq    p’eʔn          ijank             kk’oɬknen     junjučχenk     kč’eknen. 
                 Children       downriver       came               at.whale            went.in 
 

Čəsk       piŋstqzuzčin.         “βеzdе”           qiχenk      nɬensxəzeqzuzən. 
Inside       lamp.burned             everywhere        on.sea         he.carried.them 
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“potom”   xaɬčeq al me   ŋuʔn             nsɸizəziʔn    arɣanke            ntkilizin 
  Then                                   from.there      set.out             onto.sandspit      he.threw.them 
 

qaʔm    mumuʔn       čuβɬkaq      lezčeʔn.    Xejtu-me     sillatumxe  
not          bow.waves      move            became       Well               sister  
 

χumstatəsčin     qaʔt         səmtenk      ktkilʔin               xaɬčeq  al me. 
went.out               already      onto.land       he.threw.them 
 

sɸizəsčiʔn         ksillatumxčеm.    ɬaleqzuzčen       xaɬčeq   al me 
they.appeared       with.sister               they.walk               
 

səmtenk.   Kɬɸənʲčʔan   sillatumxʔin     uβik     tkmiki             təlatəznin 
on.land        older               sister                   body      to.wolverine      becomes  
 

salʔan                     sillatumx     uβik     oljenaka      təlatəznin.     Potom 
younger (lit: back)    sister             body     reindeer        becomes          then 
 

kənʲčpaɬ    kpɬikneʔn,    lem      salʔan       imtx                    kpɬiknen. 
forever       parted              also       younger      younger.sibling      parted 

 

Potom     tolʲko. 
Then         only 

 
Kutkh lived with his wife. They had two daughters, who were very nimble 
(clever?). Those two set out to camp in the woods. Their father, Kutkh, brought 
them food. Those two children gathered berries and edible plants. A few times, 
Kutkh spent the day away, then he left his children. For the last time Kutkh brought 
them food. Then Kutkh fell over. The older daughter heard him: “Just that” said 
Kutkh “I will be of no use to you.” The older daughter said: “Hey Father, stop 
coming!”  
     The next morning the children went to the river, came to the shore, and floated 
downriver. Then their father met them. “No!” The children went to the river mouth 
and entered a whale. Inside, a lamp was burning. All around by sea he carried them. 
Then he threw them onto a sandspit, without making waves. The sister got out as 
soon as he threw them on the ground. The second sister appeared and they started 
to walk on the land. The body of the older sister became a wolverine. The body of 
the younger sister became a reindeer. Then two sisters parted forever. That is all.  
 
Bogoras’s notes 
[p. 106 v] k-ŋeč-om                   ‘with wife’  compare Chukchi: haŋawanma 

prefix k-, base with hard ŋeč from ŋič, as in Chukchi, ending also -m 
k’eβurx                     ‘tester, checker’ [in later work, also as ‘helper’ – ed.] 
muzza k’eβurxaʔn      ‘we are checkers’ 
kəmma tɬxanozozk     base: ɬxanozo- 
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‘I go through the woods (of women)’ esp. ‘to go with overnight stay’ 
Men say: kəmma t-sinulotə-zk 
ɬxanom = čxanom         ‘bivouac (place to spend the night outdoors)’ 
t-ɬxi-zk                           ‘I spend the night’ 
t-əntəlʔi-zin                   ‘I carry (by vehicle)’ 
kməlun t-əntəlʔitə-zin    ‘I bring (by vehicle)’ 
Here the suffix -t indicates ‘constantly’ 
kəmma tənkaŋsəzin       ‘I gather (berries) [Tr.V.]  
tənkaŋɬin  base: ənkaŋɬ- 
qənkaŋɬx                        ‘Gather berries!’ 

[p. 107 v] kməlun t-ilɸəzk             ‘I listen’ (t-ilxwəzək)  
kəmma t-ɬxilŋi-zk           ‘I stop’ 
kəmma t-βine-zk            ‘I go (on)to the shore’ 
kəmma t-ɸi-zk                ‘I swim /float (incl. go-by-boat)’ 
piŋč                                ‘pourer [lamp]’2  

piŋčin                             
piŋstəzčin                      ‘a lamp (pourer) is burning (giving off light)’  
kməlun t-ɬensxə-zən       ‘I schlep i.e., carry’ [Tr.V.] 
mumuʔn                         ‘bow waves, surf’ [Pl]  
mumɣum                        ‘bow waves, surf’ [Sg]  
kəmma t-čuβs-k             ‘I move’   base: čuβəs-, čuβəɬ- 

[p. 108 v] tkmiŋ Pl: tkmiʔn             ‘Wolverine’ (Gulo gulo) 
kəmma t-pli-zk               ‘I go aside, separately’ 
imtx                               ‘younger brother’ 

 
Editor’s notes 
Kamchadal tale #137 Kutkh’s Daughters in Jochelson’s The Koryak (1905: 337–338) also 
contains the motif of the two daughters getting into a whale, floating on the sea in it, and 
then coming onto the shore, along with the transformation of one daughter into a mammal 
(she-bear). But otherwise it is a rather distinct story. The one recounted here shows more 
simiarlity with the Koryak tale #69 (p. 232) in which Kukth and Miti withhold food from 
their two daughters, who make a wooden whale into which they climb to escape, but the 
whale grows and becomes real, taking them to sea, another version of which is also reported, 
with an illustration, in Jochelson’s introduction (Jochelson 1905: 20).  
1 This word is not known from other sources, but compare Krasheninnikov’s ujdumkulel, 

Dybowsky dumklel, dumkleč ‘early morning’ (Eastern Itelmen). 
2 Bogoras has Russian лейка here, which now means ‘watering can’ or other vessel for 

pouring liquid. Evidently it means here the oil lamp—a small vessel with seal oil and a 
wick that could be lit as a lamp, perhaps similar to a saucière. 

3 Notebook has əlme here, an interjection, but comparison of gloss and facing page 
suggests mumuʔn should occur here. 
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7. Man abandons old woman, then returns 
 
Xaɬčeq me     čаmаle     sunʲɬqzuzč.   Mitxəme               č’eʔɬzuznin      sunʲɬki. 
                        person        lives               with.old.woman       do.together        to.live  
 

Əŋqа   xănnučnin.  Nisče          sunʲɬqzuzčiʔn    “lučše   enоteʔn    mnənʲčxilʔin.” 
what    is.to.eat         in.squalor     live                         better    snares         we.will.set 
 

Reβnetɬ       ɬəmqzuzčiʔn.  Mitxəme        nuβeɬ           ɬinnuqzuznin.    Potom 
partridges     kill                    Old.woman      with.these      he.fed                   Then 
 

mitx                  tkilʔin.               Slʲepоj     kɬqzuknen.   Mitx             mаʔ     əŋqа 
old.bаbušku         he.abandoned.      blind         she.was          old.woman     where   what 
 

xănsxuznin.    Pоtоm    xaɬčeq аlme:    “Mаʔs     əŋqа    msxuuin?”   Pоtоm  nuʔn  
can.get              then                                       where     what     I.can.get?       Then     there 
 

ksxuzknin   Mitx             kbedstβоɬqzuknаn.  Pоtоm   Mitx             zаlkа 
set.out           old.woman     was.poor                     then         old.woman      pity 
 

ktkelknin.    Pоtоm     meste1       tenаq      ktkelknin.   Qаʔm    əŋqаɬ 
became         Then         together      back         became         not          what 
 

ksxikаq    kleknen.   Dо teperа pоživаjut. 
lacked        did              until now they.live2 
 
Once there lived a man. He lived together with an old woman. They had nothing 
to eat. They live in squalor. “We had better set traps.” They killed partridges. He 
fed these to the old woman. Then he abandoned the old woman. She was blind. 
Where could she get anything (to eat)? Then (she says): “Where can I get some-
thing?” The old woman was poor. Then he began to pity the old woman. They 
began to live together again. From then they didn’t lack anything. They are living 
still.  
 
Bogoras’s Notes 
[p. 109 v] enоt                        ‘snare (noose, loop)’ cf. Kоryak 

reβne                      ‘partridge’  pl. reβneʔn 
reβne  diminutive: reβneč or reβnečаχ; reβnetɬ instrumental case of reβneč  
minɬč or minɬаj      ‘rabbit’3 
kməlun tɬinnuzin    ‘I feed’  
kməlun tɬiɣiləzin    ‘I drink’  
Here there is effectively a prefix ɬin-4 
tč’itəzin         sunʲɬki 
do.together    live 
imperative conjugation:  qč’isx       base: č’iz-, č’ez-5 
again a transitive auxiliary verb  
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Editor’s notes 
1 From Russian вместе [vmeste] (pre-1918: вмѣстѣ). Bogoras writes this as мѣстѣ 

[mjestje]. Although Itelmen allows complex consonant clusters, vm- [вм-] is not possible 
at the beginning of a word. This word has evidently been adapted to Itelmen phonology 
as a loanword. 

2 This last sentence is in Russian in the original.  
3 This is crossed out, perhaps since it does not come up in the story, but is accurate.  
4 The prefix Bogoras identifies here is a causative, compare nu- ‘eat’ and ɣil- ‘drink’ from 

which these are derived.  
5 Bogoras notes harmony variants of stem here. The stem is č’iɬ- [ч’иԓ], but becomes č’is-

/ č’es- in the present. 
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8. Hunting sable 
 
Oxtanke            teβənk     uzaka                Ənki         ɬxəmɬxəm  
In birchwoods      I.went       just.you.wait        time.to       sable 
 

mzaspəzatatak.1   Potom    tk’oɬk          čɣanuke.      Čizqzin        ɬxəmɬxəm 

follow.tracks           Then        I.arrived        at.camp         there.was        sable 
 

tiʔnuβeʔn  uxtenk.           Azozk        xata     mninčilqzuk.       Xata     bojka  
at.that           birchwoods       tomorrow     let’s      follow.its.trail2       Hey        “striker” 
 

qɬalesx!3   Nux     ɬxəmɬxəm    kɬkziknen.    Xatas    mənčanzosx!   Xata   bojka 
go(walk)!   Here     sable              left.tracks4      Hey        let’s.follow         Hey     “striker” 
 

qtiβlatəsx     χej      stopk’ul           krugom    qənk’ilesx.   teaskəsxin  
go.by.ski        there    pine.growth       around       encircle           it.is.there 
 

ɬxəmɬxəm.   Skoro     xiləŋ    qənʲčxlisx.   Xaɬč        čosxmoqzosx!   χej 
sable               soon        net        set                  C’mon      scare.him              There 
 

askasxan         ičəzin      xiləŋenk.    χej       qəmptkaxčax     kajbit     nɬəmnin 
comes.out      It.falls       in net            Hey      thump.it                kajbit5      we.killed.it 
 

ɬxəmɬxəm,   βot uz      tβelaχ.       Xiləŋ     kaχɬknin.         Xaɬč         čɣanuke 
sable                               black          net           taken.down        C’mon       to.camp 
 

mniɬsx.   Neʔn-nβeʔn      nɬmek           xaɬč        mənčajaqzuk.      Qotɬije  
let’s.go     now                     we.bagged      c’mon      let’s.drink.tea         give.here 
 

nozčaχ,        qoɬ              nartank      qəlk’əčö [qəlk’əčχ]!  
dried.fish       give.here      on.sled        (raw) fat 
 
I went to the birchwoods—time to hunt for sable. I got to the camp. In this 
birchwoods, there is (a) sable. Tomorrow, let’s go after it. Go on, Striker! The sable 
left tacks here. Go by ski, Striker. Circle around that dwarf pine, he’s in the there, 
the sable. Quick, set the net. Let’s scare him. There, he’s jumped out, he’s fallen 
into the net. There, thump him! We’ve killed him, that sable, a black one. The net’s 
taken down, let’s go to the camp. Now that we’ve bagged our game, let’s have tea. 
Give here the dried fish! Give here the (raw) fat on the sled.  
 
Bogoras’s Notes 
[p. 111 v] uхt                       ‘birchwoods/forest’  

ič’                        ‘birch (tree)’ ič’iʔn  Pl. 
kəmma tеβənəzk  ‘I kill (successful hunt)’ 
ənki                      ‘just.wait, it’s time’ 
ɬkzanum               ‘track’ ɬkzanuʔn Pl. 
qzеspəzatβоta-х   ‘follow (him)’ 
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kəmma m-zеspəzatən       ‘I will track him (go after his trail)’ 
kəmma t-zespəzatə-zən   ‘I track him (go after his trail)’  base: zеspəzat-, 
                                        but the final t of the root is somewhat suspicious  
                                        as a suffix 
čɣanum                           ‘camp’ 
t-inčilə-zk                         ‘I follow its tracks’ 
naspal 
kəmma t-ɬale-zk               ‘I walk’ 
mеč’alaχ ɬalеnum            ‘a far.away walk’ 
kməlun tɬinɬkzəzin           ‘I follow’ 
kəzza ɬinɬkzin                   ‘You followed’  base: ɬinɬkz- – but in the participle  
                                        li(n) is dropped6 
kəmma t-čanzu-zk            ‘I chase it’ 
kəmma tiβlatə-zk             ‘I go by ski’  taken from Koryak 
stoβal                               ‘stand of dwarf pine’  
stopk’оl                            ‘small stand of dwarf pine ending -pk’ol not known  
                                        to me’ 
kəmma tk’еlеzkičеn          ‘I go in circles (rotate)’  
attention to be paid to the suffix -n of the transitive, as in Chukchi and Koryak 

[p. 112 v] tеa                                   ‘here’ 
kəmma tеasəzk                 ‘I am here’ 
tеaskəzin and čəskəzхin same forms 
t-ənčхlin                          ‘I put/set’ 
čхli-zč                             ‘put’  cf. prefix ɣ- 
kəmma t-čоsхmо-zk         ‘I scare (it) [Tr.V.]    base: čоsхmо- 
kəmma t-asə-zk                ‘I jump out, come out’ 
q-as-хč                             ‘jump out! 
kməlun t-əmptka-znin      ‘I thump it (strike hard)’  [Tr.V.] 
k-əmptka-х-čaχ               ‘thump (strike)’ [N] 
tβеlaχ                               ‘black’ Pl.  tβеlaχaʔn  
at-βеlaχ                           ‘white’  
č’ač’alaχ                          ‘red’  

He simply doesn’t pronounce the ending χ as it should  
qaχɬхčех                           ‘take.off/down’ 
and qaχɬх                         ‘take.off/down’  
taχɬхnin                           ‘I took (it) off’  base: aχɬх- 

[p. 113] kəmma t-ɬmе-zk               ‘I kill’   [Intr.V.]7 
qoɬ or qotɬje: indecliable word meaning ‘give!’  
noz                                  ‘jukola (dried fish)’ 
qəlk’                                 ‘uncooked fat’ 
The ending -čö is evidently exclamative in place of -čaχ 

 
Editor’s Notes 
1 The word mzaspəzatatak ‘start to follow’ is not attested in other sources. The prefix m- 

and suffix -k correspond to a first person intransitive verb in the irrealis mood, and -ata 
may be the derivational suffix ‘to go in order to V’. This leaves a putative stem zaspəzat- 
evidently a Russian loan, but no obvious Russian source word comes to mind. 

2 Pеrеnoga, Kamchatkan, Siberian word for tracks of animal in snow (Dal’). 
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3 Here and throughout, imperatives have the 2pl ending -sx but are glossed as singular. 
The expression bojka suggests as well that the narrator is speaking to a single addressee. 
Itelmen is not known to use 2pl for a polite singular (as in Russian), so perhaps this is a 
calque. Note also the forms mən-čanzo-sx, mn-iɬ-sx with 1pl prefix and 2pl suffix, as 
polite incluse imperatives, perhaps a calque from Russian poid-em-te. Such forms are 
not reported in other sources. 

4 From the root ɬkzi- ‘to leave tracks’ 
5 Кайбит – local expression meaning roughly ‘it’s good, that’ 
6 Bogoras has the root as lilk(ə)z(ə)-, with a note that li- is lost in the participle. The con-

temporary form is ɬinɬkz-; ɬin- is the causative/transitive prefix. The word identified by 
Bogoras as a participle is actually the intransitive stem ɬkz- ‘to leave tracks’. 

7 Compare transitive stem ɬəm-es ‘to kill (something)’ (Bogoras: lam-). Bogoras notes 
here intransitive use with apparent suffix -e: ɬme-kas ‘to kill (unspecified)’ specifically, 
to be successful in a hunt (to “bag one’s game”). Bogoras writes limé- for the latter, 
stress on é suggests vowel i is excrescent.  

 
 

208 Ительменские тетради Богораза



9. Songs (partial) 
 

[p. 114] 
 

 
            Klelx      zaq sxelakaq                   ɬalekaq 
my        lover        don’t run   (don’t) walk       on the bad side 
 
                                oβaɬkaz 
and my sweet.one       to.want.to.kiss 
 

[p. 115] 
 

[Three top lines crossed out, unfinished] 
 

Song 
 

plaseʔɬkaz        qβinxč      qqamzanʲɬxč                       ˚kasoŋk 
to.dance              go.out         present.yourself.proudly        on.side  
 
xk’ič qəzzix da i kjukit! 
hand put and strut 

[p. 116] 
 

maʔs     moj      miljyj    kɬaleŋan    mine          nutek       kɬaleŋan 
where     my         dear         walking      to.which      in.land      wandering 
 
ne xodi      ɬalekaq       ne bludi           əŋqanki     kəmanke     k’oɬkaq 
Don’t go     not.walk      don’t get.lost      what.for       to.me            not.comes 
 
[Underlined words are in Russian – ed.] 
 
Bogoras’s Notes 
[p. 113 v]    sxelakaq                     ‘don’t run’ čuq [zaq]   simply exclamation1 
                  kəmma t-oβa-zin         ‘I kiss him’  
                  Here [i.e., p. 114] the suffix -ɬ is the desiderative  
[p. 115]       kəmma t-βine-zk         ‘I go out’2 
                  kəmma t-qamzan-zk   ‘I appear with pride, dress up’3 
                  ˚kasoŋ                         ‘side of person or animal (body part)’  
                  ˚ksoʔn                         Pl. ‘sides’ 
                  t-kju-zk                       ‘I go around proudly, play the dandy’ 
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Editor’s Notes 
1 Bogoras has at this point not recognized the two pieces of the negative imperative: 

particle zaq which he transcribes as čuq is a necessary component, and the verb takes 
the negative particle form (suffix -kaq for intransitive verbs). 

2 This verb, which also occurs on p. 107 as ‘to go onto the shore’ is not known from other 
sources. 

3 The root here is evidently the same as qamzan ‘husband’.  
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10. Enokamak deceives Ememkut 
 
Qaʔt me    Kutx      sunʲɬqzusč     kŋečom       kasχ     p’eʔn.  
already       Kutkh      lives                with.wife       two        sons 
 

Staršoj   p’eč      Ememkute,       srednoj      Kotxanamtalxan, ŋimsxiʔn 
older        son         Ememkut             middle        Kutxanamtalxan female 
 

kasχaʔn    Sinaŋeβt       Aŋaruqɬŋaβt.       Qaʔm  əŋqa    ksxikeq      ɬqzuzčin. 
two           Sinangewt       Anaruklngawt        not        what     lack              do 
 

Mniɬ   əŋqaɬ      nɬəmqzuzeŋnin.    Qulakɬki           kutuqzuknen 
all         what        kill                            another.time        cannot  
 

Qaʔt     ipɬχaʔnk me     nənqalatəznin.  
Then      friends                 come.treat (give food) 
 

Qaʔt me    Əlβemtalxan1                                     k’oɬatəzčiʔn  

                                Əlwemtalxan (Wild-reindeer-man)         came 
 

[K]tepamtalxan,2                   Titkimčičan.     Xaɬčeq me     Kutxʔin  
Ktepamtalxan (Ram-man)          Titkimčičan                                 Kutkh’s 
 

p’eʔn        nəŋqziqzuziŋnin    maʔɬnuke.    Xaɬčeq me   kunəŋəzčiʔn    Ememkut, 
children     request                      to.play                                  crowded             Ememkut 
 

Kotxanamtalxan,    Əlβemtalxan, Ktepamtalxan, Titkimčičan. 
Kutxanamtalxan,        Əlwemtalxan, Ktepamtalxan, Titkimčičan. 
 

Ŋuʔn     sɸizəzčən,     erβenk              qapluqzuzčiʔn.   Ememkut       s bratom 
                                      on sandspit          start.play.ball        Ememkut         with.brother 

 

ɬqzuzčin,    Əlβemtalxan,    Ktepamtalxan,    Kčilu,3   tχiʔin     ipɬχ 
are                Əlwemtalxan,      Ktepamtalxan        Kčilu       their        friend. 
 

xaɬčeq me    kilalqzuzkipnin    ŋejnenk.          Eβun me   Ememkut    s bratom 
                       throw.them              to.mountains     anyway       Ememkut     with.brother 
 

nənčxčaɬqzuzč     mniɬ      əŋqaɬ.     Esqzuzčiʔn               nβeʔn me 
wanted.to.win4             in.all      what        Go.out (as.victors)       there  
 

xude     əɬxtqzuzčiʔn    bidno əɬxtqzuzčiʔn. Ŋuʔn sɸizəzč  
bad         feel                     insulted feel  
 

Titkimčičan     χejnezč    Amamkotanke:    “Miɬ-əŋqaɬ  me      Ememkute 
Titkimčičan        says           to.Ememkut              in.all                        Ememkut 
 

ənčxčazməʔŋ,    toper me   gore tə me    Geltaleŋa    ŋisx        əlʔeaɬčŋin, 
beat.us                  now            ???                  Jeltalen          as.wife     will.get 
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ɸekaxunk6                   ɬkiɬ.”     Xaɬčeq me     Ememkute      kestanke 
who.knows.how.far        is                                     Ememkut           to.house 
 

kiɬknin    ˚kkʼenezeqzuknen:    “Maʔs me       Geltaleŋa    msɸizin?” Xaɬčeq  
went          started.to.think              where (how)     Jeltalen         I.find/get7 
 

Ememkute     manke         ɬalekaq     klekinen.    ˚Kkʼenezeqzuknen.    Ŋuʔn me 
Ememkut          (no)where     didn’t.go     started          started.to.think                
 

anʲtsank   tχisxənqzuzč.     Xaɬčeq    Kutx       kpilgetqzuknen.    Qaʔt me 
in.bed        starts.peeing                          Kutkh       started.hunger          then 
 

omrok    kleknen.   Senaŋeβtanke     Ememkut      əzanke    tiniɬ  
spring      became      to.Sinangewt         Ememkut        outside     take/carry 
 

kitiknen.  Tut me    uβik              βse     tχajsxənen.     Xaɬčeq me  
forced        Here         self (body)      all        pees.on              
 

Ememkute      spəlk’ezβeqzuzč    miča-spəlčχank     ˚Kʼenezeqzuzč:  
Ememkut          airs.out                      in.good-wind           thinks 
 

“Maʔs me       tsɸizin                   Geltaleŋa              lβi č’iniŋlaχ?” 
where                get.from                    Jeltalen                     very pretty 
 

Qatʔ me    Ememkute    salk          golos      ilɸsqzuznin.    Qaʔt me  
Then            Ememkut        behind       voice        hears                   

 

mitx         kk’oɬknen.     Ksxozŋoknan      salke       Ememkute. 
grandma     came                turned.around         to.back     Ememkut 
 

“Əŋqan me   Ememkute     βečna      ˚kʼenezeke-iszin     kak už me  
  what.for         Ememkut         always      you.think                   as.if.already 

 

˚kʼenezekeq?” 
unthinking 
 

Ŋuʔnk      ksɸizknen     Ememkute      ktluʔin         mitxenk. 
                                          Ememkut          blew.on          grandma 

 

Miča     kč’amzanlan     kleknen,    qaʔm     əŋqa     utuk           kiɬqzuʔin-in. 
good      person                  became        not          s.th.       couldn’t       do8 
 

Tenaq Kutx miča nuaɬqzuzč. 
again Kutkh well wants.to.eat9 
 

Mitxenk me    Ememkut       nənʔiqzuzin,          “Zalka me     ticin ke 
grandma            Ememkut          says (seriously)          sorry              I.to.you 

 

kӑmlon-a.”      Mitxenk me   qoz            ləɬčenk      kilŋetʔin-in.  
grandson            Grandma          reindeer       on.cord        harnessed 
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“Tiʔn me     na gostintsɨ    qəntxɬaxčex    Geltaleŋa.”       Mitx  
this                as gift               take                    to Jeltalen            Grandma 
 

kəntxalaɬʔin.10  
wanted.to.give.  
 

     Enokamak11    laχsχʔin    Gilŋej   ktχos     ktχozank        kpizʔin  
      Enokamak        mother’s     Gilnej     road        on.road             tied 
 

k’ile-χezuɬ12       zeleznɨm.    Qaʔm     əŋqaɬ         k’en    ənpeskazəq  
rope/chain         iron               not           what.for      who      allow.to.pass 
 

iɬqzuznin.    Xaɬčeq   me     Ememkute    ksxeziknen,        olenačχ me   kɬɸənʲčke 
                                                Ememkut        goes.by.vehicle      reindeer(dim)      in.front  

 

iɬqzuzkinen,   ɬalakzuzkenan me,      čanzoqzuznen.    Drug          keβenqzuknen 
has                    walks/hunts.with.it13           drives.it                 suddenly      came.to 
 

Ememkute       Enokamakanke,      prama me        qozčaχ              ɬinčŋinqzuznin 
Ememkut            to.Enokamak             straightaway      little.reindeer     he.aims.it 
 

Enokamakanke.   Potom    Enokamakanke    pxakɬkenan      Ememkute, 
to.Enokamak          then         Enokamak               caught                  Ememkut 
 

kxsknen       keβenknen      Gelŋajanke.  
went.by14       I went               to.Gilnej.  
 

Xaɬčeq    me    Ememkute      sβataɬqzuzč,  qaʔm me    lʲaŋe     əɬčkuq 
                         Ememkut          courts               not                girl         not.see 

 

iɬqzuznin,    Geltaleŋa.     Ntxunɬqzuzin     kannnɬinantank.  
                      Jeltalen            is.dark15                           under.ground (in.stores) 
 

Qolakɬki          Ememkute   txunq     kxumstknen    əzanke. 
Another.day       Ememkut       in.dark     go.out                 outside 
 

Xaɬčeq   kəɬčkuqzuʔin      Gilŋe’     p’ačanke        iɬkiɬ. 
                started.to.look        Gilnej       to.daughter       going 
 

Gilŋej’    kk’oɬknen     kənqeʔin    nuč.      Ŋu’n       k’aʔnɸsqzuknan  
Gilnej       came                opened         door       there        was.light 
 

Ememkute    kəɬčkuʔin     aʔnɸseɬ.    Ŋuʔn     ksɸisknen     Ememkute 
Ememkut        saw                be.light                                            Ememkut 
 

kestank’   kč’ekne’,   k’eɬčknan     mestank.     Gilŋej’    kk’oɬknen  
to.house     went.in        lay.down         on.place        Gilnej       came’ 
 

˚k’ŋiksiknen    qnaŋ      krepka.     Potom     Ememkute  
fell.asleep           then        deeply        Then         Ememkut 
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kxumstknin,    maʔ        aʔnɸseɬ     kəɬčkuʔin,  prjamo           ŋuʔnke    kiɬknen. 
went.out             where      light           saw              straightaway     to.there     went 
 

χu       nuč        kənʲɬeʔin,      an-djeɸka      kə’lat’eknen,     qnaŋ 
that      door        opened            good-girl          recognized           right.away 
 

kŋaɬxknan,     xaɬčeq       klubataɬqzuknen. 
married                               loved 
 

Tolʲko. 
only 
 
Once Kutkh lived with his wife. [They had] two sons, the elder son was Ememkut 
and the middle son was Kutxanamtalxan. [There were also] two daughters, Sina -
ngewt and Anaruklngawt. They lacked nothing. They killed all kinds of things. One 
day they couldn’t. Then friends came and brought them food. Əlwemtalxan (Wild-
reindeer-man) came, and Ktepamtalxan (Ram-man) and Titkimčičan and Kutkh’s 
children asked (invited them) to play. Ememkut, Kutxanamtalxan, Əlwemtalxan, 
Ktepamtalxan and Titkimčičan crowded together. They started to play with a ball 
on the sandspit. Ememkut and his brother, and Əlwemtalxan, Ktepamtalxan, and 
Kčilu, their friend. They threw them to the mountain ridge. Nevertheless, Ememkut 
and his brother wanted to win at everything. They left, felt bad and felt insulted. 
Then Titkimčičan said to Ememkut: 

“Ememkut beat us in everything, now he will take Jeltalen as a wife, who is 
who-knows how far away.” 

Ememkut went home and started to think: “Where can I get Jeltalen?” Ememkut 
started going nowhere. He thought. He started wetting the bed.  

Kutkh went hungry. When spring came, he made Sinangewt take Ememkut 
outside. There he peed all over himself. Then he aired himself out in a good breeze. 
He thought: “Where will I get that very beautiful Jeltalen?” 

Then Ememkut heard a voice from behind him. Grandmother had come. 
Ememkut turned around.  

“Why, Ememkut, do you keep thinking as if you are unthinking?” 
Then Grandmother blew on Ememkut [i.e., to heal him]. He became a good 

person, nothing was impossible for him. Once again, Kutkh began to want to eat well.  
Grandmother said to Ememkut: “I feel sorry for you, grandson.” Grandmother 

harnessed a reindeer on a lead. “Bring this as a gift to Jeltalen.” Grandmother gave 
him (the reindeer).  

Enokamak, the mother, tied her [daughter] Gilnej to the road with an iron chain. 
She didn’t let anyone pass for any reason. Ememkut set out, holding the reindeer 
in front, driving it, going to hunt with it. Suddenly Ememkut came to Enokamak, 
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and he aimed the reindeer towards Enokamak. Then Enokamak caught Ememkut, 
they went by and came to Gilnej. 

Ememkut courted her, not seeing that the girl was not Jeltalen. It was dark in 
the underground storerooms. 

One day, Ememkut went outside in the dark. He saw Gilnej go to her daughter. 
Gilnej came, opened the door. Here it became light. Ememkut saw that there was 
light. Ememkut went into the house and lay down on the bed. Gilnej came, and 
right away fell deeply asleep. Then Ememkut went out, went directly to where he 
had seen the light. He opened that door, and recognized the good girl, right away 
married her and they loved (each other).  

That is all. 
 
Bogoras’s Notes  
[p. 116 v] kulakɬki                         ‘at another time’16 

kul                                ‘across, cross-wise’ 
kməlun tənkulazən        ‘I stand across’ 
‘invite’  q-ənqazixč-ik 
t-ənqazi-znin                 ‘I invite’  
kəmma t-maʔ-sk            ‘I play’ 
t-kunʲeŋəzk                    ‘I gather in a crowd, crowd together’ 
t-qaplu-zk                      ‘I play ball’ 

[the names on p. 117] can also be seen as the plurals of Əlβemtilχ, Teβamtalχ, although 
these are Koryak forms. Compare to the kupez? Dictionary [reference 
unknown – ed.]  

[p. 117 v] kəmma t-ənčxč-zk         ‘I win’ [Intr.V.] 
kməlun t-ənčxčazin       ‘I beat (win against) (him, them)’ [Tr.V.]  
kəmma t-es-k                ‘I went.out’  root: es- 
kəmma t-əɬxt-əzk           ‘I feel 
qessx                             ‘go out! 
ŋisx                                ‘as a wife’  from ŋič ‘wife’] 

                     also a designative just as ŋiki 
p’esx                              ‘as a son’, just as p’eki 
kməlun təlʔezin             ‘I get,obtain’  [Tr.V.] 
qəlʔexčik                       ‘get (it)!’ 
ɸekaxunk [xβekaxunk] ‘God knows how far’ 
kməlun t-sɸizəzin – gəmnan tə-nnikeβə-rkən-in17  [‘I do such-and-such’] 
Imperative: qsxuzx i ksxuzxčin 

[p. 118 v] ɣ is sometimes read [pronounced – ed.] almost like a weak βɣ 
anče [anʲts]                   ‘bed = place for sleeping’ 
kəmma ttχisəzk             ‘I urinate’ 
titizin                             ‘I force, cause, make’  
qitix                              ‘make!’  base: iti- 
kməlun t-tini-zin           ‘I carry/take out’  base: tini- 
tiniɬ                                nonspecific conjugation 
kəmma t-tχajsxən-zin    ‘I press.out (a liquid)’ [Tr.V.]  base: tχajsxən- 
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spəl                               ‘wind’ 
spəlank                         ‘in the wind’ 
miča                              uninflectable Adj. ‘good, hefty’ 
spəlčχank                      diminutive  
spəlčaχ                          ‘breeze’ 
kəmma t-ilɸsə-zin          ‘I hear/listen’ 
Imperative: q’-ilɸsə-zk  ‘Listen’   base: ilɸsə- 
kəmma t-sxozŋo-zk        ‘I turn around’  

Here again is Yakut vowel harmony 
[p. 119 v] kməlun t-tlu-zin             ‘I blow’  

qtlux                             ‘blow’ 
kməlun t’-ənʔizin           ‘I speak to somebody’ 
ləɬč                                ‘coarse twine/cord 
kməlun ttxalzin              ‘I give away [Tr.V.] base: txal-18  
keʔn – seems to be simply the Plural of k’e ‘who’ 
t-pizə-zin                       ‘I tie’ 
χezum                           ‘rope (or fastener?) for tying up dogs’ 
k’ile-χezum                   ‘wooden rope (or fastener?) for tying up dogs’ 
kməlun tənpeskazəzin    ‘I let by’ 

[p. 120 v]                                      ‘cause him to go’ 
kməlun t-čanzozin         ‘I chase/drive (behind) it’ [Tr.V.] t-čanzozin 
tɬinčŋinzin                     ‘I take aim’ 
kməlun t-pxakɬəznin      ‘I grab’ [Tr.V. 2nd Conj.]  
pxakɬxčik                      ‘grab’ 
kəmma t-xsə-zk              ‘I go past’ 
kməlun t-xuns-zin          ‘I hold’ 
gβənβe                           ‘secretly’ Kor. Chuk. 
txunlaχ                          ‘dark’ [Adj.]  
txunq                             ‘in the dark’  
The indicated adverbs are qualitative in the grammar and really consist in the 
circumstances of the action. 
t-xumst-əzk                    ‘I go out there’ 
t-ənqe-zin                      [Tr.V.] ‘I open’ 
nuč                                ‘door’   Pl. nučiʔn 
aʔnɸsezin                      impersonal verb ‘there is light’  
impersonal verbs as in Koryak have the form of transitive mood (1st conjugation) 

[p. 121 v] kəmma t-eɬčkə-zk           ‘I lie down’  [Intr.V.] 
kəmma t-ənʲɬe-zin          ‘I open’  
         aʔn                       ‘good, nice’ 
kməlun t-ənlat’e-znin    ‘I recognize’ 

 
Editor’s Notes 
1 əlβ-emtalxan = ‘wild-reindeer-person’ from lβəlx ‘wild reindeer’. 
2 (k)tep-amtalxan = ‘ram-person,’ from ktep ‘ram’. Bogoras is inconsistent about writing 

the initial k- in this name.  
3 No character by this name occurs in other stories, but note Qeči in Volodin and Ono, et 

al., Dictionary (2021: 380). 
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4 Bogoras gives the translation ‘they win’, but note desiderative suffix -ɬ, compare to 
forms without desiderative on facing page (117 v). Perhaps better: ‘they wanted to win’. 

5 Root is not known from other sources. Bogoras writes this variously with initial ü- and 
v- [ə-] 

6 The ending -nk makes this a locative expression. Bogoras translates this in the text as 
‘on the mountain ridge’ but in the notes as ‘God knows how far’ [Bог знает как далеко]. 

7 This is the transitive conjugation of sɸiz-, with a first person subject. See forward for 
more about this verb. In the notes, Bogoras in place of a Russian translation gives only 
a translation into Chukchi (see notes below).  

8 The verb utu- means ‘be unable (to do something)’ – this construction involves the 
negation of that verb: ‘there was nothing he couldn’t do’ = ‘he could do everything’. 

9 Bogoras has here eсть стал ‘started to eat’, but the verb is in the desiderative form,  
i. e., ‘wanted to eat’.  

10 kəntχalaɬʔin or k’eʔn tχalaɬin is glossed in the running text as ‘eats’ (which makes little 
sense in context, but has the known root tχal-), while the notes on the facing page have, 
tətxalzin ‘I give out’, implying root txal- ‘to give out’ and desiderative -aɬ-, which fits 
the context better.  

11 This passage is unclear, particularly at this sentence. Bogoras has left a number of words 
unglossed. Enokamak, Gilnej, and Jeltalen appear to be names of characters, but are not 
capitalized as other names are. Some words have conflicting glosses: Gilŋej appears to 
mean ‘net’ (gileŋ, βileŋ, xileŋ = ‘net’), but seems below to be the name of Enokamak’s 
mother.  

12 k’ileχezum a braided cord for tying up dogs, originally made from wood, k’ile- ‘to twist’ 
+ χezum ‘chain’ 

13 This verb is normally translated ‘walk’, but Bogoras’s gloss here is ‘goes hunting with 
him’. Note that Orlova, possibly from Bogoras, has an additional meaning ‘to hunt with 
reindeer’.  

14 xs- (ɸs-) in other sources, is ‘to flow’ (of a river). 
15 Bogoras has ‘hold’ (txuŋ-), but this must be confusion with txun- ‘be dark’. 
16 Unknown word, probably related to qolank ‘the day after tomorrow/the day before yes-

terday’, cf. root qula- ‘other’. 
17 Bogoras gives this gloss only in Chukchi.  
18 This verb is not attested in other sources, perhaps tɸɬ- ‘to bring’?  
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11. Seal hunting at Achvanch 
 
Mnəntaqzusx xata ačβanʲčke. Neβenəzk, qnəmt’ɬesxeʔn 
let’s.go.across c’mon to.Achvanch1 We.go.across put.away 
 

əŋqaʔn,    txtum     qnəmt’ɬesx!    Inki     xata        nəɬčkuatan    laxtakaʔn. 
what.PL    dugout     put.away           well      c’mon      go.watch          bearded.seals  
 

Nk’оɬatəzk      čβanоke     lasčine    ˚sŏlzaʔn.  Xata      xaɬč  
we.arrived          at.camp        how         they.lie      c’mon     c’mon  
 

mniɬsx    mneč’eβiqzusx!    Inki     lalxtaŋ       rоβnо   qlesx!      Lasčine 
let’s.go     let’s.hide                               crawling      flat         become     how  
 

rоβnо   lezč.          Qaʔt        rоβnо     nlek,              xaɬč        qpenssx! 
flat         becomes     already     flat           we.became      c’mon       rush (at.them) 
 

Xata      kəza   nuʔ     qtilalxčik!   Pоtоm      ntilizəŋnin.     Pоtоm 
      c’mon    you      that      stab                then            we.stabbed        then  
 

last       laʔlq            ktilsxŋnin?    Č’оq      qоla[ʔn]. 
how       how.many      stabbed            three       others 
 

Ninaqzuzčiʔn:   “Kəmman     kziɣin”          “Kəmma      tkupkičen.” 
they.say                   mine              tore.away          I                   fell 

 

Xaɬč       čβanоke     kəntxlaqzuknen2     K’оzčiʔn     čβanоk,    xaɬč 
c’mon     to.camp        taken                          arrived           at.camp      c’mon 
 

ktinzəsknin.          Xaɬč       qelβeɬiqzusxeʔn.   Qaʔt         nelβeɬičeʔn,    xaɬč 
taken.onto.shore      c’mon      butcher                     already      butchered          c’mon 
 

qnəmt’ɬesxiʔn.  
put.them.away 
 

Xata        nеrpa            mnəɬčkuatan.   Pоtоm    k’оɬatəzčiʔn   čβanоke.   Xata  
c’mon       ringed.seal     go.watch             then         arrived              at.camp        

 

k’оsčiʔn   čβanоke,     ˚sŏlzaʔn.   Xata         mniɬsx!       Xata    nluta 
arrived       at camp         they.lie        let’s.go       carefully 
 

qeč’eβiqzusx,   ɬinəɬčkukaq       čiʔn.3      Xaɬč       xata       qpenssx! Xata 
hide                     not.let.see                             c’mon      c’mon     rush (at.them)  
 

qtxɬalsxin,     bоjčее!     Pоtоm      last,        laʔlq             ɬəmsxniʔn? 
beat.them         livelier       then           how         how.many       you.killed  
 

Skažеm    dеsjat      nɬəmčeʔn.      Xaɬč        čβanоke    mnəntxlaqzusxniʔn! 
let’s.say      ten            we.killed          c’mon       to.camp       let’s.take.them 
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Čβanоk     pоtоm    k’оsčin,     xaɬč        qelβeɬiqzusxeʔn.       Qaʔt  
at.camp       then         arrived        c’mon      butcher (them)              already 
 

nelβeɬičeʔn,                 xaɬč       qnəmt’ɬesxiʔn.  
we.buthchered.them        c’mon     put.them.away 
 

Xaɬč      xkukeqzusx!   Xaɬč        qaʔt        issiʔn,    xaɬč        mənnuqzusx.  
c’mon     cook                   c’mon       already    ready       c’mon      let’s.eat 

 

Qeč’eɬ nоkaz, xaɬč ilβeziɬ mnəntaqzusx. Xaɬč  
enough eating c’mon back let’s.go c’mon  
 

qniŋqzusx.   Qaʔt       nniŋkičen,    xaɬč       mnəntaqzusx.     Tоpеr  nəntak  
load.up           already    we.loaded      c’mon     let’s.go.across       now      we’ve.crossed 
 

čβanоke.   Xaɬč       qnəmt’ɬeqzusxeʔn.     Xaɬč       qənɬmaqzusxiʔn!    Qaʔt 
to.camp      c’mon     put.them.away               c’mon      divide.them                already 
 

nənɬmačeʔn,   xaɬč          qɬqzusxiʔn!     Xaɬč         qnəmt’ɬeqzusxeʔn! 
divided             c’mon        take.them          c’mon        put.them.away 
 
C’mon, let’s go across to Achvanch. We’ve crossed, let’s put everything away, put 
up the dugout. Hey, let’s go check out the bearded seals. We get to camp, there they 
lie. Let’s go, we’ll hide. Now in a crawl, get flat (low). He (or: you) got flat. Once 
we’ve become flat, rush at them! C’mon you, spear this one! Then we’ve speared 
them, so how many did we spear? Three others.  

They say: “Mine ripped free.” “I fell”. Okay, we’ve brought them to the camp. 
They arrived at the camp, they hauled them onto the shore. Butcher them! Having 
butchered them, c’mon, put them away (pack them up).  

Let’s go check out the ringed seals. Arriving at the camp, there the lie. Let’s 
go! C’mon, hide carefully, so that they don’t see you! Rush at them! Beat them, 
livelier! Well, how many did you kill? Let’s say we killed ten. Well, let’s take them 
to camp. They got to the camp. C’mon, butcher them. Once they’ve butchered 
them, put them away (pack them up). 

C’mon, cook (something). Once it’s ready, let’s wat. Eaten enough, let’s cross 
back. Load up! Once loaded, let’s cross back. Now we’ve crossed back to the camp. 
Put them away, divide them up. Having didived up, take them, put them away! 
 
Bogoras’s notes 
[p. 122 v] t-ənta-zk ‘I go across by boat’ 

ɬemč ‘island’ Pl. ɬemiʔn 
Ačβanʲč ‘[name of] an island opposite Khajrjuzovo’ 
əŋqaʔn Pl. from əŋqa. ‘what’ 
txtəm                    ‘dugout canoe “bat”’ 
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kuziʔin                  ‘with outrigger’ 

uzzinəŋ                  ‘outrigger’    uziʔn   Pl. ‘outriggers’ 
tnəmt’ɬəzin            ‘I clean up, put away [Tr.V.]  base: nəmt’ɬə- 
t-əɬčkuata-zin        ‘I go watch, I set out (to watch)’   
t-nоβatо-zk           ‘I prepare to eat’  
The suffix -(β)ata for transitive and intransitive verbs means desiderative, pro-
perly I prepare to do something or other. Correct this in previous texts from vata 
to vatö.5 
Verb: lasč, lasčiʔn ‘how-is-it, how-are-they’,  
Other forms have gone out of use and in their place the form last ‘how’ is used 
with the verb, like in Russian: lact sunʲɬsč, ‘how are you living?’  
The same for the verb: əŋkankaz non-finite mood ‘to do-what’ which corres-
ponds to Chukchi rekərkən. It is also going out of use.  
I encountered the forms: 
əŋkanezč              ‘why do you (sg)?’ [e.g., ‘what are you doing (that for)?’ –  ed] 
əŋkanezsx             ‘why do you (pl)?’ 
But more often əŋkankе k’оsč ‘what.for you.came’? like in Russian. 
kəmma neč’eβizk  ‘I hide’ [Intr.V.] 
kəmma tlalxtazk    ‘I crawl’ [Intr.V.] 

[p. 123] laʔlq                     ‘how many/how much’ 
kəmma ttiləznin    ‘I stab/spear’ [Tr.V.]   base: tilə- 

[p. 123 v] ksizin                    ‘gets torn away’ [impersonal verb] 
kəmma ttinzəznin  ‘I drag it up onto the shore’   base: tinzə- [Tr.V.] 2nd form 
kəmma t-elβeɬizk   ‘I butcher/carve up [Tr.V.] 1st form 
nluta                     ‘carefully’ appears to be from Koryak nlutqin ‘careful /  
                             mastеr’. 
t-mete-zin             ‘I notice   base: mete  [Tr.V.] 1st form 

[p. 124 v] issəzin                   ‘be.ready/done’ [impersonal verb] 
kəmma tniŋəzk     ‘I am loading’ 
niŋ                        ‘load’ [Noun] 

[p. 125 v] kəmma t-ənɬmazin‘I divide up’ [Tr.V.] 1st form 
kəmma t-ɬi-zin       ‘I take’ base: ɬ(i)- 

 
Editor’s Notes 
1 Ačβanč / Achvanch. Small rocky island across from Cape Belogolovaja (Khajrjuzovo) 

on the west coast of Kamchatka (Ditmar Географический лексикон Камчатки (пер. с 
нем. Л. В. Садовниковой), Материалы ХХХIV Крашенинниковских чтений 2017: 
125). 

2 Original has kəntxβalaqzuknen, with stem əntxβa(la)- which is otherwise attested with 
the meaning ‘forget’. ‘Carry’, as in the gloss, is əntxla-.  

3 Bogoras has this as one word: ɬinəɬčkuŋaqčin, but it appears to be the negative participle: 
ɬinəɬčkuŋaq followed by an auxiliary: čiʔn (an alternative form of ɬin/sin ‘be.3sg’) 

4 [Note 4 only concerns Russian translation] 
5 Although Bogoras notes a correction to be made here, the contemporary form is recog-

nized as -ata. 
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12. Let’s go catch salmon 
 
Xatta    ejanostnoke               mniɬk       mənɸiqzusx.     Xaɬč       tinuβenk 
              to.salmon.lookout1       let’s.go      let’s.float             C’mon     on.that 
 

χaβnok2         mnunmisx.   Xaɬč         ke’             ɣarne      qənpitsxiʔn.  
sand(bar)     let’s.stop         C’mon       someone      gear          take.out 
 

Qaʔt       qənpitsxiʔn,             xaɬč    qelβezsx!     Xaɬč   xata qəɬčqualqzusč! 
already    you.took.them.out                   set.net                        begin.to.watch 
 

χej        qaʔt         ijazin.          Qaʔta      nux      tmal     lezen.         Xaɬč xata 
there      already      comes.up           already      there     close     becomes 
 

mnilβintqzusx.    Xata      č’iniŋk       qilβintqzusx     xaɬč  
let’s.throw.net        well        throw.net      c’mon 
 

qənkʼilesx    učəzin!       Xata        qpəltinzəsxnin! Xaɬč  
close               big.fish3       goes.in      land.it.quickly  
 

qɬəmalsx!    Quzilx!      Xaɬč       xeβliɬ    [q]kukaqzusx!    Qaʔt        issiʔn, 
beat.it            strike.it        c’mon      head       cook                      already     ready 
 

xaɬč mənnuqzusx! 
c’mon let’s.eat! 
 
Let’s go to the salmon lookout, let’s go by boat. Let’s stop at that sandbar. C’mon, 
someone get the gear out. You’ve taken it out, set the net! Watch! There’s something 
coming up already. There! It’s getting close. Let’s throw the net. Throw the net 
well! C’mon, close (the net), a fish is already going in. Hey, let’s get it quickly to 
the shore. C’mon beat it, strike it! Cook the head. When it’s ready, let’s eat! 
 
Bogoras’s Notes 
[p. 126 v] kəmma t-ejanostə-zk      ‘I look out for king salmon.’ 

This word is derived from ejanke ‘at the rivermouth/lower reaches’ 
χaβnəŋ                             Pl. χaβnoʔn ‘sand [bar] : tonya [fishing spot]’ 
t-unmi-zk                        ‘I stop’  [Tr.V.] 
em as in Koryak-Chukchi exclusive ‘only’  
em ŋimsxʔin                    ‘just females’ 
but this em does not change in vowel harmony 
e.g.,    em ksxoʔn            ‘just dogs’ 
          tənpizin                ‘I take out, away’  [Tr.V.] 
[Tr.V.] telβezin               ‘I put/set up the net in the dugout [ready] for catching’ 

                      base: elβez- 
[Impers.V.] ijazin           ‘come up from below’ 

ixəltu                             ‘last year’ 
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t’aɬanank                  ‘in a future year’ 
kəmma tiliɣintə-zk   ‘I throw the net’  
[Impers.V.] ӱčӱzon4  ‘go.into (net)’  

                            ‘went.in’   ӱčoʔn. 
tinzəznin                  ‘I drag (s.th) onto shore’ base: tinzə- 
pəl                            this is a fused adverb meaning quicker 
xpəlnuxč                  ‘eat quicker’ 
This is a compound, like in Chukchi  

 
Editor’s Notes 
1 The noun here is deverbal, from a verb rendered in Russian as караулить ‘to guard, 

keep watch over, lookout’ and here seems to be specific to (king) salmon.  
2 Volodin has xeɸ/xalɸ: ‘low (1–1.5 meter) cliff at bank of river’ <V-x085>  
3 Babka – a stump, a dolly, to secure the gear on the ships (Dal’). 
4 Vowel quality here, as elsewhere, is unclear. Bogoras writes ѵ̈ч̌ӱʒо́н, his ѵ̈ corresponds 

often to contemporary schwa [ə] but could be [u]. This verb is not attested in other 
sources, although could be related to ust- ‘hit target’, or possibly a denominal verb from 
ənʲč ‘fish’. 
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13. Hunting a bear 
 
Keč’eβiʔin-tχiʔn.1      Metβеt     kɬоtʔаn-tχiʔn,       kustʔen-tχiʔn.  
they.hid                         bear            they.shot                  they.hit(target) 
 

Qečiq  me      tustčen,        xudə       sin.      χejisin.         Tmаlkаsč!  
well                  I.hit.target      poorly      is          there.he.is      Closer!  
 

Xаtа     məninxɬаɬin!      Teβut       pensəzin,    elβezəɣin       xudə       sin  
             let’s.approach       already      he.rushes      went.back         poorly       is 
 

jepx.      Qečiq      jepx       kustʔen        sin.     Xаtа tenаq 
truly       Well          truly        hit.target        is         again 
 

mənɣаnzоʔn,      tenаq       pensin.   Nаkаz    sxillаkeq     qɬqzuxč!2 
let’s.chase             again        rushes      don’t        run                  
 

Tmаlkаsč       k’оɬаɬin.      (ən)t’ilŋin         pensin.     Č’оlаŋаn      pensəɣin. 
closer               will.come      second.time         rushes        third.time       rushes  
 

χejnʲč     xăniliɣəzeɣin!     Nənkаɬməʔŋ!          Məntkilɣin! Dа 
won’t       go.back                  He.will.catch.us         Give.up  
 

xjek           məntkilin,              lučšе      mənumzin.         Xаɬč    lučšе     čβаnоke 
it’s.better     let’s.give.him.up      better       let’s.leave.him                   better      to.camp 
 

mniɬk.    Mоžеt    zаxtrа          izааɬin            Jepx       qečiq  
let’s.go    maybe      tomorrow      he.will.fall       truly        well  
 

kustʔen    sin.      Pоutrux         lučšе       mniɬk.        Nuxken     qаʔtа 
hit              was      in.morning       better       let’s.go         here            already  
 

k’isxknen.      Xаɬč       mnelβeɬqzun!      Qаʔt-e       nelβeɬin, xаɬč 
he.has.died                      let’s.carve.up         already       we.carved c’mon  
 

čβаnоke     [m]niɬk.     Ŋun     qəzux,      qnəmt’ɬin!     Qаʔt         nəmt’ɬčin! 
to.camp        let’s.go        here      put.it          put.away         already      put.away 
 
They hid and shot a bear – they hit their target! I got a good shot. He’s in bad shape. 
Closer! Let’s go closer. He’s rushing us, (then) went back. He’s in bad shape. He’s 
really been hit bad. There he is. Let’s chase him again. He rushed us again – don’t 
run! He’ll come closer. He rushed as a second time, he rushed us a third time. He 
won’t back off! He’s going to get us! Let’s leave him. Better we leave him, leave 
him be. Let’s better go to camp. Maybe he’ll fall tomorrow. He’s really been hit 
bad. Better we go in the morning. Here, he’s already died. Let’s carve him up. Once 
we’ve carved him up, let’s go to camp. Place him here, pack it up. There, you’ve 
packed it up.  
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Bogoras’s Notes 
[p. 127 v] kəmmа xudе tsik            ‘I became unwell/I a bad way’   Base: si- 

χejissin                          [demonstrative verb] ‘there he is’ 
teassin                           [demonstrative verb] ‘here he is’ 
tmаl kаsšč                     ‘a little nearer’   weakening of qualitiative adverbs 
mečа kаsč                     ‘a little farther’ 
č’ineŋ kаsč                    ‘a little better’ 
kəmmа t-inx-sּk             ‘I walk up close’ 
pensəzоn i pensəzоʔn    ‘he throws himself’ 
Of course here there is o in place of i. Attention is drawn to the point that this 
form is in the 3rd person of an intransitive verb. For many verbs [unclear] simply 
in the personal and impersonal intransitive verbs, the 3rd person of both numbers 
has two endings: -č and -n:  
čxu-zč i čxu-zin             ‘it’s raining’ 
spələ-zin i spələ-zč       ‘it’s windy’ 
Everything said about impersonal verbs should be discarded.3  
kəmmа telβezək             ‘I returned’ 
elβezəɣin compare nusin 
kəmmа t-sxillаzk           ‘I run away’ 

[p. 128] kməlun t-ənkə-znin        ‘I grab’ Here is dеsidеrаtive instead of future 

[p. 128 v] kustiʔn siʔn                    ‘fallen are’ This is plural 
t-əzuzin                         ‘I put’ 

 
Editor’s Notes 
1 Bogoras writes this and similar words below as one word, not recognizing the mor-

phological structure. tχiʔn is the subject pronoun ‘they’, in the possessive form, as is 
still common in contemporary narratives in the Sedanka dialect area.  

2 This is the standard negative imperative construction with three components: imperative 
negator, negative verb, inflected auxiliary. Insterestingly, the Itelmen imperative negator 
zaq ‘don’t’ has been replaced here with a Russian borrowing nakáz ‘order!’.  

3 This note is of course very interesting in many ways. The two endings for 3 person verbs 
are known from other sources as well, though no known contemporary variety has 
optionality. Napana has -č, leaving 2nd and 3rd person singular the same (a pattern seen 
also in Koryak and Chukchi), whereas other contemporary dialects have -(ɣ)in. Volodin 
1976 consistently writes -ɣʷin for this ending, reflecting the indeterminacy or variability 
between ɣ and β as pronunciations of what Bogoras writes a <h>, but in later works, 
only -in is attested, reflecting the general loss of ɣ. Especially noteworthy is that Bogoras 
first held this to be a distinction between two verb classes, intransitives and impersonals, 
but here comes to realize that this distinction is spurious, and leaves a note to himself to 
throw out previous thoughts on supposed impersonal verbs.  
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14. Kutkh harnesses stones to a trough 
Told by a blind old woman on the Utkholok [River] 

 
Kutx     Sinaŋeβt       βač          kəlʔeknen     βačiʔn      kasχ.     Potom 
Kutkh     Sinangewt      stone        he.got              stones         two         then 
 

koritan    ksxtalqzuʔan.   Potom     βač        kilŋetnen     liɬiɬ  
trough      dragged               then           stone       harnessed       with.strap 
 

koritanke:      tsе tsе tsе!    ˚Qsχaj     kk’oɬqzuknen.      Opana 
to.trough          ks-ks-ks           dog           has.come                  dog.food 
 

Sinaŋeβt ilme     qskax!     ˚Qsχaj    pilβetəzin.      Kɬimazoɬ            qɬinnuqzuʔin 
Sinangewt             make         dog          be.hungry         with.dog.food       fed 
 

βač.       Qaʔm     əŋqa       tχalaq. 
stone       not           s.th.         ate 
 

Toljko 
only (that’s.all) 

 
On the Sedanka [River] 

 
Kutx      Sinaŋeβt      kzununʲɬqzuknin.   Kox        kɬeknen,     koxaʔn    kasχ  
Kutkh      Sinangewt      lived                          stone        he.took         stones       two  
 

kskʔan.   Koritan    ksxtalqzuʔan.    Potom    kox       ɣilŋetʔin  
did            trough       dragged                then          stone      tied 
 

koritanke:      Tse! Tse! Tse!     Qosχčaχ     kk’oɬqzuknen.    Sinaŋeβt      qsχaraz  
to.trough          Ks-ks-ks                Dog             has.come               Sinangewt     dog.food 
 

qskax!   Qosχčaχ     pilβeskin,     qsχaraziɬ             qɬinnuqzuʔin     kox.  
make       dog              be.hungry       with.dog.food        fed                        stone 
 

Qaʔm əŋqa tχalaq. 
not s.th. ate 
 
(There once lived) Kutkh and Sinangewt. He took a stone, two stones. He dragged 
over a trough and harnessed the stones to the trough (with a strap): “Ks-ks-ks, the 
dog has come. Sinangewt, make dog food! The dog is hungry.” He fed the stone 
the dog food. It didn’t eat anything. 
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Bogoras’s Notes 
[p. 131 v] kəlʔexčik tχaltχal       ‘get meat’ 

təlʔeznin                     ‘I get’  [Tr.V.] 
Check in paradigm.  
qlimaz [kɬimaz]          ‘dog food (stew-like)’ 
opana                         ‘dog food (stew like)’; from Koryak 
kməlun t-sxtalə-zin     ‘I drag, shlep’ [Tr.V.] 
Quskɬnaku – this is how they call Kutkh in Sedanka, directly from Koryak 
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15. Kutxanamtalxan and the wild garlic woman 
Sedanka 

 
Quskɬnaku     kzunʲɬqzuknin    Ememkute    Kutxamamtalxan.1    Zenk  
Kutkh               lived                     Ememkut        Kutxanamtalxan          into.woods  
 

kɬalaqzuknan,    ulín          kɬəmknan      tχiʔn,     kpikiknin.     Tenaq 
walked                 reindeer     killed               they        went               then 
 

zlatumx    kčelqzuʔin            kutuʔin       əŋqa           əɬčkuaɬeɬ.    Potom 
brother       did(.went).with        couldn’t        anything      see                 then 
 

ɣarajtelkele2      qniŋ        qaʔm      əŋqa           əɬčkukin.  
went.home           one           not            anything       saw  
 

     Ememkute      məsxseʔn         qollalenk      kəɬčkuʔin  
      Ememkut          wild.gralic          in.snow           found.(saw)  
 

k’ininiknin      qollalenke.     Kaχɬʔin       qniŋ,  
poked.out           in.snow            picked           one 
 

[k]asxareqzuʔin,3       ɣarajtəlin.       Kotxamamtalxanank 
took                            went.home        Kutxanamtalxan 
 

[x]kokazuqzuknen     potom       məsxs           kitinin           əlʔeki. 
cooked                           then            wild.garlic       demanded       to.get  
 

Kutuʔin-in      čkiaɬki.     Potom      kč’eknen,            klakŋan,    čto njetu. 
couldn’t             find            then            went.out                said             that.it’s.not.there 
 

     βne     [k]xumstknin     əzank,     lʲaŋe     kəɬčkuʔin.Kumezin,              βuʔn  
     self       went.out                outside     girl        saw             put.on.footwear         

 

ksxuzʔin,     kŋaɬxknan.    Potom     p’eč     kč’ač’aqzuknen,    potom 
                      married            then          boy       cried                          then 

 

paskəzalŋən4        kəmpxajnʔin.     Potom    p’eč        enin        k’ɬʔin 
trouser.leg            cut                         then          boy          his           took 
 

k’ənsxuʔin.      Tenaq     kɬalaqzuknan      əzank,        ŋičenk  
raised.up             then          walked                  outside         wife  
 

[x]quziqzuʔin.     Potom    βsotaki     kpikiknin.*      Tenaq  
forbade.him           then         anyway      went                   then   
 

Kamənxŋaut5                                              [x]k’oɬknen.    βuʔn      i      ksxuzin-in** 
Kamanxngaut (frog-woman)         came.                   
 

ɬčəl6             ɣetəpelin,   da i       ktkilʔin     leʔluŋkinaχ.    [X]k’oɬknen 
tongue      pierced         and        threw          poor.thing          came 
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Ememkute,     potom      [x]kelqzuknin.    Ememkut      Mruruxt 
Ememkut           then           cried.out                 Ememkut        Mrorot 
 

imtiɬ             kitilqzuʔin.      Potom    klilaɬqzuʔin.7  
drag/carry      ordered              then          ??? 
 

Potom:     “ɬaβul      ənlilozč?” 
then:            why         ???  
 

Potom:    “Qolank          tkuziqzuʔin    pikiki,8   a p’eč          em        βonke 
then:           other.day         I.forbade           to.go        but child        only       to.there 
 

itiqzuskinin.” 
demanded 
 

Ŋuʔn      ksxuzin:      “Mənrajtalki       xaɬč.”     A potom       poslednyj 
                                      let’s.go.home       c’mon      Then               last.time 

 

kəlχtqzuknan,     potom     ksxeziknin,   ɣarajtəlin. 
spent.day               then          went                returned.home  
 

     Quskɬnaku    xaɬč       potom      i ne nado    kiɬqzuʔin       neβjeska, 
      Kutkh                            then.don’t.need              took                 bride,  
 

odinarno   tolʲko     i         knuqzuknin.     Qaʔm     əŋqa           skaq 
single          only        and      ate                       Not          anything      did 
 
qaʔm   βetatkin.9   βuʔn       ksxuzin,   anok      kleknen.   Qsiʔn    [k]k’oɬknin 
not       worked                                          spring      became      Geese     came 
 

da i      kəɬčkuʔin    siŋkilat.           βuʔn      ksxuzin      da i       kɬəmknan. 
and       he.saw          flying.ones                                            and         killed 
 

βuʔn    ksxuzin    ktsӑlqzuknan. 
                               fell. 
 
That’s all. 
 
Kutkh lived with Ememkut and Kutxanamtalxan. He went into the woods, killed a 
reindeer, and left. Then he went together with his brother. He couldn’t see (find) 
anything. They went home having seen nothing. Ememkut saw (found) wild garlic 
growing up through the snow. He picked one, took it and went home. 
Kutxanamtalxan was cooking and demanded that he (Ememkut) get the garlic. He 
couldn’t find it. He went in and said, that it wasn’t there. Then he himself 
(Kutxanamtalxan) went outside and saw a girl. He pulled on his boots, took her 
and married her. Then a child began to cry, it had ripped its pants. He took his child 
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and raised it up. Then he went outside, but his wife forbade it. He went anyway. 
Then Kamanxngaut (Frog-woman) came. He skewered her tongue and threw the 
poor thing away. Ememkut came and cried out. Ememkut had Mrorot carry (her?). 
Then (unknown word). 

“Why are you (unknown word)?” 
“The other day I wouldn’t let (him?) go, but the child was demanding to go 

there.” 
Then: “Let’s go home.” He spent a last day, then left and went home.  
Kutkh didn’t need to take a bride, he just remained single and ate. Didn’t do 

anything, didn’t work. Spring came. The geese came. He saw the flying ones, they 
killed (them) and he fell.  

That’s all. 
 
Bogoras’s Notes 
[p. 144 v] Sedanka:    zenq | 

                  zinq | cf. Khajrjuzovo 
‘brother’    zla-tumχ 
‘one’          qniŋ  
attention:    z ̣in place of š and s, and q, q’ in place of k and k’  
Common [i.e., both dialects]  
ininisč        ‘come out of the ground, shoot/push up (of plants), grow’ cf. Kor. 
Common    kməlun t’aχɬizin ‘I take off’ 

[p. 145 v] Sedank.     βу́ne (or βule) – compare Coastal χunä́a [ɸneβa]  
                  ‘I put on footwear’ 
Sedank.     kəmma ččačazk ‘I cry’ 
Common    paskəzalŋən ‘pants leg’ 

t-ənsxу́zin ‘I raise into my hands/arms’ [Tr.V.] 
qu  u   extremely short 

kməlun t-kuzi-zin ‘I don’t command’ 
* Another person pronounces k in front of p, but weakly10 

ɬčəl ktilin ‘pierced the tongue’ 
Here taken entirely from Koryak 

** The old man adds the ending -in against any rule, obeying the Koryak rule11 
[p. 146 v] t-siŋəzk      ‘I fly’ 

a Koryakism: siŋkilat  Pl. of siŋkiɬ Adj. ‘flying’, compare Pl. in -t, below 
 
Editor’s Notes 
As Bogoras notes, there are various clear features of the Sedanka dialect in this story. This 
includes both lexical and phonological characteristics noted below, but also, as Bogoras 
notes, more influence from Koryak than in the Coastal dialects (as do the Sedanka texts 
collected by Jochelson in 1911, cf. Khaloimova, Dürr, and Kasten 2014: 8). Some words 
are in this story are in Koryak. Note also that the speaker omits the participle prefix in many 
instances, where contemporary Sedanka speakers would have it. Providing a free translation 
of this story was challenging as the sense is not always clear. For example, in some instances 
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it is not clear who the subject of a given verb should be, or it seems as if pieces have been 
left out. 
1 This name is written as Kutxamamtalxan here. In other sources it appears as 

Kutxanamtalxan (or Kotxanamtalxan). Also, it is not clear where the intended sentence 
boundary is. The following three verbs are all given third person singular glosses, despite 
the third person plural pronoun.  

2 The contemporary form of this verb stem is rajt- (Sedanka dialect). The longer form: 
ɣarajtlen which occurs also later in this text, is also attested in Jochelson, transparently 
with Koryak morphology (circumfix: ɣa-…-len). The peripheral ɣa-…-le elements in 
this text suggest that it is originally a Koryak form here too. 

3 Bogoras has: asxarekozу́in, evidently from a stem asxare- ‘to carry away’. No similar 
form was found in other sources.  

4 The form paskəzalŋən occurs in Orlova and Starkova with the same meaning as here, 
but both are probably derivative of this single attestation, and could be inaccurately tran-
scribed. Compare pakel ‘women’s fur trousers’. The form in this text has the singulative 
suffix -lŋin. 

5 Kamanx-ŋaut: Frog-woman, compare Chukchi and Koryak wamənɣən ‘frog, newt’. No 
word for ‘frog’ is attested in other sources. Volodin translates this name as ‘bowl-woman’ 
from qamaŋa ‘bowl’, but Bogoras’s translation is more likely.  

6 Original has ɬčəlɣetə (< ɬčəl tongue), but the ending appears to be a doubling of the 
beginning of the following verb.  

7 This passage is somewhat obscure, and the sentence breaks and glosses represent a best 
guess. Bogoras provides no gloss for a number of key words here including the verbs 
klilalkazuin and inlilozč, suggesting that these were known to him and appear elsewhere 
in his material. These appear to involve a root lila or lila (or with ɬ: ɬila, liɬa etc.), occur-
ring as a transitive verb in the desiderative or future participial form: k-lil(a)-aɬ-qzu-ʔin 
and then in the antipassive (derived intransitive with no object): in-lilo-z-č, but no root 
was found that fits to the context.  

8 Here and in the next line Bogoras has verb forms ending in -kila, -kela, and ending that 
is not expected. Both contexts in the contemporary language would allow one of the 
infinitive endings, such as -kas, or -ki, the latter being chosen here omitting the -la 
element. 

9 In the original kam avetatkelan, the participle form again is Koryak.  
10 In the Sedanka dialect, the participal prefix k- is weakened to x- before k-. The prefix is 

totally absent in a number of Bogoras’s transcriptions in this text. It is not clear whether 
this is a dialect feature or a point of individual variation, but evidently there is speaker 
variation in the realization of this prefix in the Sedanka dialect.  

11 The addition of clitic -in or -nin in particular onto inflected verbs is a striking feature of 
the Sedanka dialect, well attested in later sources as well. In this text, it occurs more 
times than indicated here, but is then crossed out.  
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16. Getting lost in a storm 
 

Sedanka 
 
Ŋajŋaŋ1              tеβsxəs[k]    potom      tuman     skəč 
To.mountains        I.go.up           then           fog            came.in (lit: did) 
 

da i      čxillikaz    potom    kəpuxə2     ntunmiməŋk xaɬčеq 
and         get.lost        then          have.to        we.stopped  
 

βəjaləlkе,                    potom     č’oləŋ    ntɬximəŋk            qaʔm    əŋqaɬ 
blizzard.happened          then          thrice       we.overnighted       not         anything 
 

nukaq,   qam      enqal         βilkaq,     potom    ipɬχ           kitetəlkə 
ate           not          anything      drank        then         comrade     froze 
 

Potom    č’olaŋan      ntɬximəŋk        kəmxə3     ntsxеziməŋk. 
then         third.time      overnighted        have.to       we.rode.out 
 

Təlxɬkaz         ipɬχ            sеkitətə,4     potom     ntnasqzumək ŋеjxʔal. 
I.be.scared         comrade      freezes          then          went.down from.mountains 
 

Čkaɬxənkе                          ntnasəməŋk,      potom     ktχӑzankе 
to.“top”.of.river (source)        went.down           then          onto.road 
 

ntičəməŋk.       Ntɣənkaβla,              ktχӑz     čkinin,    potom   xaɬčеq 
we.ended.up        we.became.happy        road        found       then        c’mon 
 

ktχӑsxʔal         ntsxеziməŋk,   potom     ktχӑsxʔal       xaɬčеq    ntlalkеla,  
along.road          rode                    then          along.road                       drove 
 

potom    kеstčχanke    ntk’oɬməŋk    xaɬčеq    kokazukеz.     [N]tutuqzuməŋk 
then         to.yurt              arrived              c’mon      to.cook              we.couldn’t 
 

mеsialki5                   potom     kənqukniʔn   kokazuka     kɬxiknin        kistčχеnk. 
eat.one’s.fill         then          all.night           cooking         spend.night      at.yurt 
 

nazaxtra    kеsxɬiknin,    ksxеziknin   kistəčχxʔal.     Potom     qsχaʔn 
next.day      awoke              rode.off          from.yurt           then          dogs  
 

ɣaβatelkal6     ktχӑzеnk,    potom    ktkilqzuʔin      qsχaʔn,     atnok 
gave.out           on.road         then         left (threw)        dogs           home 
 

[x]k’oɬknin,    k’еβеnknin,   ɣеɣənkеβlən       atənolat. 
arrived               reached            became.happy       villagers 
 

Bogoras’s Itelmen Notebooks 231



I went up into the mountains (onto the ridge), and then fog closed in and we got 
lost. We had to stop, a blizzard arose. We spent three nights, we didn’t eat anything 
and didn’t drink anything. One comrade was freezing. We spent a third night and 
then we had to ride off. I was scared that our comrade would freeze. We descended 
from the mountains. We descended to the peak (the source) of the river. Then we 
ended up on the road and were happy that we had found the road. We rode along 
the road and came to a yurt. So we cooked. We couldn’t eat enough. We cooked all 
night. The next day we woke up and rode off from the yurt. Then the dogs gave 
out on the road. We left the dogs, rode home, reached it, and the villagers were 
happy.  
 
Bogoras’s Notes 
[p. 147 v] In essence t-tеβsxə-sk but they drop the inflectional endings as a Koryacism. 

Here i and ä [e] are hard sounds 
skəzč ‘(he/she/it) covers’ 
kəmma t-čxilli-zk ‘I get.lost’ 
t-unmizk ‘I stop/stay’ [Intr.V.] 
kəmma t-ɬxi-zk ‘I spend.the.night’ 
kəmxə  [Adv.] ‘so.then’ [have.to.do.it etc.] 
kəmma tnasəzk ‘I descend’   base: nas-  
čkalxan  [Noun] ‘peak (top, source) of a river’ 
kmá t-ičəzk ‘I end.up somewhere’ 
Here in place of kə́mma they say kma and in place of atnoke they say atnok 
otherwise all pronunciations are simpler and quicker 

[p. 148 v] t-mеsi-zk ‘I eat.my.fill’ [Intr.V.] 
kma  t-esxli-zk ‘I awake’ [Intr.V.] 
Sg.    βatəskən ‘I am lost, I die (of an animal)’   Pl.  βatəskəs 
These are Koryak-Alutor forms in place of coastal (Itelmen) βatisč and βatisčiʔn, 
from the base βati-. 
The underlined words are Koryacisms, they are all characteristic of the settled 
Koryaks, and not at all of the Reindeer Koryaks, since they do not have [j], [s] 
appears in place of [č], and the inceptive suffix is -lk.  
Moreover atənolat is а plural form that I did not encounter anywhere among the 
Koryaks, other than the Chukchi? have such forms: βetatəlan [‘one who works’ 
– ed], Pl: βetatəlat. 

 
Editor’s Notes 
The variety of Itelmen in this text is rather unique in interesting ways, and shows 
considerable Koryak influence, as Bogoras notes. This raises questions about the degree to 
which there was diglossia and individual variation in Sedanka during the time of Bogoras’s 
visit, or if the speaker he worked with is what today might be considered a “heritage 
speaker.” Bogoras labels this as Sedanka dialect, but some aspects are coastal, including 
dative/allative in -ankе where Sedanka has -ank and 3sg in -č (characteristic of Napana). 
Very many of the verb forms here depart from contemporary forms, and show in some cases 
significant Koryak influence (almost all first person plural verbs have the Koryak ending, 
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for example). The first six verbs in this text are given here, along with the corresponding 
contemporary forms and a note on the differences.  
 
     this text                   contemporary Sedanka 
     t-еβsxə-s                              t-еβsxə-s-k(ičеn)        (ending omitted) 
     skə-(z)-č                  skə-(z)-in                    (Napana dialect) 
     čxilli-kaz                 t-čxilli-k(ičеn)            (infinitive in place of finite) 
     n-tunmi-məŋk          n-tunmi-k(ičеn)          (Koryak 1pl ending) 
     βjal-alkе                  βjal-in                        (infinitive, Koryak inceptive suffix) 
     nt-ɬxi-məŋk              nt-ɬxi-k(ičеn)              (Koryak 1pl ending) 
 
1    Bogoras has ŋajiŋin. Datives in -ŋ instead of -(an)k(e) are characteristic of the Sedanka 

dialect under Koryak influence. 
2    This word is not attested in other sources, but from the original notes is evidently a 

variant of kəmxə. The Russian gloss given by Bogoras тогда уж translates roughly as 
‘so then’, or ‘might as well’, or ‘nothing for it but’ etc. Compare in Volodin and Ono, et 
al. (2021) kəʔmxaɬ and qəmxaɬ, the latter indicating necessary action: ‘have to do this’, 
etc.  

3    This appears to be written as part of the verb, but is identified in the notes as an adverb 
or particle. 

4    Though not underlined by Bogoras, this too is presumably a Koryacism, although 
compare the cognate Itelmen root qitit-/qetit- ‘freeze’.  

5    This Itelmen word here is unknown from other sources, but is clearly identified and 
defined in Bogoras’s notes. 

6    Bogoras glosses this as запропастить, пропадать, издыхать, ‘to hide, to be lost, to 
die (of an animal)’. This is undoubtedly the same verb as in Volodin’s dictionary: βat- 
INTR. βatkas INF. ‘to lose strength, to become completely exhausted (from a long walk)’.  
Volodin’s entry does not imply death, but the context here appears to do so. 
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Часть 3 
Тексты в современной ительменской  
и орфографии с русским переводом 

 





1. Кутх нашел кита  
Воямпольская сказка в переводе 

 
Кутх    кэрвиӈтӄзукнэн,      витвитчаӽ       кчкикнэн. 
Кутх      по коске1 пошел,         нерпишку          увидел (нашел) 
 

Ӄԓоʔан:     «ӄайӄут     мэл             вирник     кԓкнин.                  Хэʔњч 
сказал           кабы            хорошая       дичь           если бы ты был        не 
 

мэчаӄ       ксолкнен.»       ӄтӽаԓ     кӄэпԓкуʔин     ӄэӽанкэ.   Кəнтԓкиʔин. 
далеко        лежал бы ты       ногой      он пнул ее         в море        он уронил ее 
 

Тэнаӄ   к’иԓкнин,    кэлылан               кчкикнэн,    эмпэмыл    кчкикнэн,  
потом     ушел              пеструю нерпу       нашел             лахтака         нашел  
 

ририӈэ  кчкикнэн,     йуӈйучӽ     кчкикнэн.  Əмпкларо       
белугу    нашел             кита              нашел          настоящего «с усами кита»  
 

йуӈйучӽ   кчкикнэн.   Кэлы         йуӈйучӽ    кчкикнэн.     Ӄԓоʔан:  
кита            нашелпестрого                кита             нашел              сказал 
 

«əхфа   йуӈйучӽ»   Атночӽанкэ     зоњԓкелаʔнкэ   ккэлӄзукнэн:  «ӄнаӈ  схлэ!» 
  вот      кит               к острожкам     к жителям           закричал             сразу    тогда 
 

Тавливаʔн    йоӈйочӽанкэ      ксклавкнаʔн,    хвањԓ     кəнлуӄзуʔин. 
коряки            на кита                  набежали            ножом      держащие 
 

Кəљчкуʔин,   фнэа    ктəԓхԓкӈэн,   кэсханкэ      кч’экнэн.    Ӽу     кəлӽэкзуʔин 
Он увидел         сам        испугался         в рот              вошел           там     сосал 
 

ӽaмԓх    ивниԓ    кэсханкэ    книӈиʔин.     Тэнаӄ      ктвайткӈэн,   ксиӈӄзукнэн. 
жир         много      в рот            нагрузил          потом       выскочил          улетел 
 

Тсалэнк   кəљчкуʔин:      «манкэ     схэзисч?»  
лиса           увидела его           откуда      идешь (ездишь) 
 

«Умйум!      Əӈӄа?    Йоӈйочӽанкэ.» 
  йум-йум       чего         от кита 
 

ӽaмԓх    к’инсʔин      əнанкэ      чӈиԓ. 
жир         вылил             на нее         прямо 
 

«Мэл     кəтол2   ӽaмԓх          тскəкэчан!»    Ӄофч        кипсизʔин    тэлвэ 
  ладно    жир        я.сделала       кухлянку           выжала      медленно 
 

уʔин                ˚ӄёпханкэ.    Кутх  лэм       ӽaмԓх     кскʔан.        Тэнаӄ 
деревянное        в корыто          Кутх   тоже      жир          сделал           потом 
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тсалэстчаӽ    мэԓӄэвин3        кскʔан,   клунсхтӄзуʔин4,   кəнклиʔин   Котханкэ. 
лисичка           всякие ягоды      сделала    благодарила            послала          Кутху 
 

вилвилкит                    ӈонкэ    кԓəмʔан. 
квашеной толкушей        там         она убила его 
 
Кутх пошел по косе. Нашел он нерпишку. Сказал: «Была бы ты хорошая дичь, 
недалеко лежала бы». Ногой качнув, в море ее сбросил. Пошел он дальше, 
нашел пеструю нерпу, нашел лахтака, нашел белугу и нашел кита. Нашел 
настоящего кита с усами. Нашел пестрого кита. Он сказал: «Вот кит!». 
Жителям острожка он закричал: «Сразу тогда!» Коряки набежали к киту с 
ножами. Кутх их увидел и испугался, в рот [кита] вошел. Там сосал много 
жира в рот набрал. Потом он выскочил и улетел. Лиса увидела Кутха: «Откуда 
ты едешь (идешь)?» «Умйум [слово Йуӈйучӽ ‹кит›, произнесенное с набитым 
ртом]! Чего? От кита.» [Кутх раскрыл рот] и вылил китовый жир прямо на 
лису. «Ладно, я жир сделала» [подумала лиса]. Она медленно выжала 
кухлянку в деревянное корыто. Кутх тоже приготовил жир. Потом лисичка 
приготовила всякие ягоды [имеется в виду толкуша из квашеного мяса или 
рыбы с ягодами], поблагодарила и послала толкушу Кутху. И так она убила 
его там. 
 
Примечания Богораза 
[стр. 89] ё = французское eu  

здесь и глухое с оттенками[?] ы и французского и 
[стр. 89 об] əнпы крало (это на Xайрюзовe, кажется русская перестановка) 
 
Примечания Редактора 
Иохельсон дает не дословный, но близкий английский пересказ этой сказки в The Kor-
yak (Иохельсон 1905: 339–340), включая примечание «рассказано в селе Седанка». 
1 Коса ж. узкая, косая полоса, клином; сиб. кошка (умал. коска?) длинная песчаная 
отмель, идущая клином, грядой от берега (словарь Даля). 

2 Форма мэл кəтол в последующих текстах помечена как вариант мэл ӄэч’эԓ.  
3 Форма мэлӄэвин переведена как «всякие ягоды», но в словаре ӄэвин зафиксировано 
только под значением «краб, ракушка». 

4 Клунсхтӄзуʔин — слово не встречается в других источниках. 
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2. Кутх и женщина-рыба 
 
Ӄутхиʔн      кч’амзанлаʔн    кзуњԓӄзукнэн    кпилʔэтӄзукнэн.     Ӄэӽанке 
Кутха             люди                     жили                      голодали                     на море 
 

к’иԓӄзукнэн,   ӽу       кчкикнэн    əњчʔин     кч’амзањԓӽ.    К’əнтхлакнэн 

он пошел            там      нашел            рыбьего      человека            унес 
 

атнокэ.   Ӈилӈил    к’ипстуʔин,    нуӽеԓ    кнуӄзукнэн.    Нэсэмӄ   йаəм  Кутх 
домой       икра           брызнула           ту            стали есть          еще           так      Кутх  
 

нвэнк   к’ӈаԓхкнан,  нвэкит        Мити   кӽаӄањԓӄзукнэн. Тэнаӄ  Кутх  синкэ 
на ней   женился           из-за того     Мити     сердилась.                потом    Кутх   в лес 
 

к’иԓкнэн.    Мити    ну     ӈимсх          кузилʔин     кԓəмʔан,    ккукэʔин 
пошел.          Мити      эту    женщину       ударила          убила            сварила 
 

ктӽалʔин.   Касоӈ        ӄамзананкэ   к’əнɸтэԓʔин.   Кутх   тэнаӄ     кк’оԓкнэн: 
съела.           половину    мужу                оставила             Кутх     потом     пришел 
 

«Əњчʔин1   ӈимсх         ӄӄумстхч!»   Кутэк2      кӄумсткнэн,    кланʔан  
рыбья            женщина      выйди             из кута       вышла она          давешняя 
 

кəнсԓʔин.   кч’экнэн,     ноном    к’əњчэвэʔин,    кԓоʔан:     «ӄланк 
вареная        вошла            еду           внесла                  сказала:        но давеча 
 

Митинк   ԓəмвумнэн3     коказовумнэн.»   Ӄулан          кԓхлэнк   тэнаӄ  
Мити         убила меня        сварила меня          на другой      день           опять 
 

к’иԓкнэн.    Мити   тэнаӄ     əнанкэ      кпэнскнэн.      Ктхиӈ  
ушел              Мити     опять       на нее         бросилась          голову 
 

клипылʔин:     «Тоӽ!   Нвен            тԓəмгын.»        Кутх      кк’оԓкнэн,  тэнаӄ 
свернула               ну        теперь уж      убила я тебя       Кутх       пришел          опять 
 

кӈанокнан,   тэнаӄ     ноном    к’əњчвʔин.    Ӈuн    əњчʔин  ӈимсх       атнокэ 
очнулась          опять       еду           поставила        этa       рыбья      женщина    домой  
 

к’иԓкнэн:   Митинк     кəмма      лви       ԓəмəԓ       иԓаԓвумнэн.    Кутх 
ушла:            Митименя   точно         убивать  будет          Кутх 
 

кк’оԓкнэн,   эвин       кмэч’кнэн.           Ӄэӽанкэ    к’иԓӄзукнэн,   ккэлӄзукнэн 
пришел          все же      она потерялась       на море       пошел он           стал кричать 
 

«ӄвэԓхч,   əњчʔин    ӈимсх!»       «хэʔњч     мквэԓхкичен!   Митинк    тэнаӄ 
  приди       рыбья        женщина          Не             приду                   Мити          опять 
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ԓəмаԓвумнэн.» Хаԓч кутуин оч’эԓ. 
убьет меня пора и не мог призвать ее 
 

Tпињԓхuн. 
Я закончил. 
 
Жили люди Кутха, они голодали. Он (Кутх) пошел на море. Там он нашел 
рыбьего человека и унес ее домой. Икра (из нее) брызнула и они стали есть 
ее. И поэтому Кутх на ней женился, а Мити сердилась. Кутх потом в лес 
пошел. Мити ударила эту женщину, ее убила, сварила и съела. Оставила 
половину мужу. Кутх пришел (и сказал): «Рыбья женщина, выйди!» Из 
закутка вошла прежде сваренная. Она вошла, внесла еду, и сказала: «Мити 
давеча убила и сварила меня». На следующий день опять ушел Кутх. Мити 
опять на нее бросилась и ей голову свернула. «Ну теперь уж убила я тебя». 
Кутх пришел, опять очнулась (рыбья женщина), опять она поставила еду. Эта 
рыбья женщина ушла домой: «Мити точно будет убивать меня». Кутх пришел, 
(видит) все же она исчезла. На море он пошел и стал кричать: «Приди, рыбья 
женщина!» «Не приду! Мити опять убьет меня». Так и не смог призвать ее. 
 
Примечания Богораза 
[стр. 90 об] ӄча́мʒанlха̂н 

рыба ÿнч рыба выправить везде звук ÿ мягкий 
[стр. 91] перевод N B 
[стр. 92 об] ч п и t со значком ̇  суть щелкающие звуки. Согласные вообще суть с 

выдыханием имеющие такой знак, при этом l имeет густое выдыхание, 
другие согласные имют тонкое выдыхание и ещё акцентъ несколько 
напоминающий английское u в слове two, push. 
Гласные со значком   ̣вообще имeютъ особый акцентъ с отрывистым но 
не очень рeзким прорывом тоже напоминающим push 
к̌ щелкающее нужно отличать от к выдыхательного и от к сильно 
гортанного 

 
Примечания Редактора 
Этот текст опубликован в двух версиях (береговой диалект и седанкинский) в Koryak 
Texts (Bogoras 1917: 97–99). 
1 [стр. 92] Трижды в этом тексте форма нiнчiн зачеркнута и исправлена на ÿнчiн. В 
современном языке есть варьирование между нəњч (Седанка-Тигиль) и əњч (более 
южные говоры). Возможно, эти исправления были внесены Богоразом под 
влиянием носителя другого диалекта. 

2 [стр. 92] В Bogoras 1917 эта форма помечена как заимствованная из корякского. 
3 [стр. 92] Митинк ԓəмвумнэн: здесь и далее при субъекте в локативе следовало бы 
ожидать глагольные формы с префиксом н-. Н- формы приведены, но зачеркнуты. 
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3. Горностаи 
 
Иʔнаӄоʔн     суњсиʔн,     иʔнаӄʔан          ӈич       кахскнан.    иʔнаӄ 
горностаи      живут            горностаева        жена       родила           горностай 
 

кказəнԓоӄзукнан:    «кəман      ӈич         кахсхкнан.»    кӽэйнэкнэн: 
он заговорил                 моя            жена        родила               говорил 
 

«Əӈӄаԓ əʔԓч хӑнəмпханин? ˚кaсx чизкинэн ипԓханкэ: 
чем пуп резать будем топор у него есть у товарища 
 

– Книн   чизгин             ˚кaсx?»     «Њету!»     Ӄулан         кэстанкэ 
твой         есть у тебя         топор            нету            в другой       дом 
 

к’иԓкнин.     ˚кaсx    кԓʔин.      Нувэԓ      ˚кaсxоԓ      əʔԓч  
пошел             топор     взял           тем             топором       пуп 
 

кхсхтʔин.          Хаԓчеӄ    ктатəлӄзукнан.    Ӄниӈ     иʔнаӄ           ккоказоʔан: 
обрубил               пора          праздновали           одного     горностая      сварили 
 

Хаԓчеӄ    хказəнԓоӄзукнан:     Котханкэ    ӄəнтхласхиӈин   тӽалтӽал. 
пора           говорили                       Кутху            отнесите                 мясо 
 

Кəнтхлакнэн. Экочӽ   к’иԓкнин,  кк’оԓкнин,  кӽэйнэкнэн:  «Əӈӄа к’оԓчӈин?» 
унесли.              девка     пошла,         пришла,         сказала:            чего      ты пришла 
 

«Лаӽсх   ахсхаган.»  Тэнаӄ     Кутх     хказəнԓоӄзукнин:    «Əӈӄа    к’оԓчӈин? 
  мать       родила           опять       Кутх      сказал                           чего         ты пришла 
 

Ӄэњԓ      сӄасч!»       Ӄсӽоʔнкэ     кткилʔин,     тэлвэ        ˚ӄэпх  
говном     пахнешь        собакам         бросил            просто       корыто  
 

кзəлʔин.      Тэнаӄ     илгəзиԓ     кэстанкэ     к’илгəзикнин,        кӽэйнэкнэн:  
отдал он        опять        назадь         домой           пришла обратно        сказала 
 

«ɸнэа  Мити    к’нукнэн,    ӽйаӄач    ӄаʔм   нукаӄ.»   «Ах    лэлункин    ӽйаӄач!  
сама      Мити      съела             старик     не         ел                Ах     бедняжка     старик 
 

Тэнаӄ    ӄəнтхлахчих.      Ктəлʔин.                  Хказəнԓоӄзукнин    тэнаӄ: 
опять      отнеси ему это       принесла она это        заговорил                     опять 
 

«Əӈӄа    əнк’оԓчӈин?     Омакаӈ     ˚ӄэпхчим        кткилʔин  
чего         ты пришла          вместе        с корытом         выкинул он его 
 

əззанкэ.   К’исхкнин,    колӽткнин    ӈиʔн,   тэнаӄ     кэстанкэ   к’иԓкнин: 
на двор      обмерла            дневала           та          опять       домой          пошла 
 

«Əӈӄа(с)    нураа      скəӄзун?»  
  Чего            долго       делала 
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«а»      кӽэйнэкнэн,      «Эмэмкутэнк    кəмма   нəнлувум! 
  а         сказала                 Эмемкут               меня        задержал 
 

«Лимэх1      ч’иниӈлаӽ      экочӽ!»  
  Точно        красивая           девка 
 

Əӈӄайэӄ        Эмэмкут     кӽэйнэкнэн: 
точно так         Эмемкут       сказал 
 

«ӄк’оԓсх     мəзӽанкэ     соњԓнокэ»  
придите        к нам             жить  
 

«Кəмма      инс            тахсхкэчан! 
  я                 недавно      родила!2 
 

«мэл ӄэч’эԓ,     сэӽсэӽэнк    мəнтхлахкин3    кəзза.» 
  ладно                 в одеяле         унесу                    тебя 
 

Кк’оԓкнэн     ӈонкэ     иʔнаӄоʔн.  
пришли            туда          горностаи 
 

«Əӈӄанкит      ксӄʔин?» 
зачем                  (вы) вонючие  
 

Хаԓч     кч’эӄзукнэн,      ктхоԓӄзуʔин: 
пора        входили                стали их бить 
 

«Ӄаʔм ӄэзаԓкаӄ ниссумик!» 
не принимают нас 
 

«Ӄаʔм   эну!           Нӄэзаԓуминк.»  
  нет                            примут 
 

«А     лаӽсх       кԓхончкэ        хӑнисин!» 
  а        мать          впереди             пусть идет 
 

Кутхэнк     уʔəԓ          ктхоԓӄзуʔин. 
Кутх             деревом      (ее) ударил 
 

Љаӈэ кӽэйнэӄзукнэн: 
девка сказала 
 

«Кəмма   кԓхончкэ        миԓкичэн:   ласт      ӽйаӄа!    Əӈӄа 
  я               впереди            иду                 что         старик     чего 
 

кəманкэ    скəзан?     Кэмма     кмəлун     млинтпликичэн.» 
со мной      делаешь      я                сама           обтрясусь/вытряхну  
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Кəњчхоʔан.4 К’иԓкнин. 
они их выгнали Ушли. 
 

Тпињԓхин.  
я закончил 
 
Живут горностаи. Горностаева жена родила. Горностай сказал: «Моя жена 
родила». Спрашивают у него: «Чем будем резать пуповину?» Он: «У друга 
есть топор». [Спрашивает у друга]: «У тебя есть топор?» [Тот:] «Нету!» В 
другой дом он пошел, взял топор. Тем топором обрубил пуповину. Потом они 
праздновали. Одного горностая сварили. Потом они говорят: 
— Отнесите мясо Кутху. 
Девка пошла [понесла мясо], пришла [к Кутху]. 
— Чего ты пришла? 
— Мать родила. 
Опять Кутх сказал: 
— Чего ты пришла? Ты пахнешь говном. 
Он [мясо] бросил собакам, отдал просто корыто. 
Девка вернулась домой, сказала: 
— Мити ела, а старик не ел.  
— Ах бедняжка старик! Отнеси опять. 
Она [мясо туда] принесла. Опять [Кутх] говорит: 
— Чего ты пришла? 
[Кутх] выкинул [мясо] вместе с корытом на двор. Девка обмерла, передневала, 
опять домой пошла.  
— Чего так долго? 
— А, Эмемкут задержал меня. Он так и сказал: «Красивая девка! Приходи к 
нам жить». А я: «Я недавно родила!». «Ладно, я унесу тебя в одеяле». 
Горностаи пришли туда.  
— Зачем вы вонючие [пришли]? 
Тогда они попытались войти, а их стали бить. 
— Нас не принимают?  
— Нет!  
— Примут! А мать впереди пусть идет.  
Кутх ударил ее палкой. Девка сказала:  
— Я впереди иду. Что ты, старик, со мной сделаешь? Я сама его поколочу.  
Они их выгнали и [сами] ушли. 

 
 

Bogoras’s Itelmen Notebooks 243



Примечания Богораза 
[стр. 93 об] ɣ̂ = ɣ͑ 

кəмматəтáтылызк        – я праздную 
префикс к перед к переходит в х 

[стр. 94] префикс к 3 лица с сильным ˆ 
[стр. 94 об] к’ не принимает префикса к на Харюзове, но принимает на Напане 

лэлункин                           – бедняжка (просто восклицание) 
з – заменяет р решительно как в польском 

[стр. 95] другие произносят окончание кӈiн – кнiн 
[стр. 95 об] основа везде к’ӧԓ- 

щелкающий звук отмечать отлично v 
[стр. 96] в слове пришли везде поставить ё 
[стр. 96 об] Нӄэзаԓуминк  

о          а              шепотом произношение 
[стр. 97] раз повсегда о есть шепотная интонация 
 
Примечания Редактора 
1 Лимэх – слово, не встречающееся в других источниках. Возможно от ли + мэ 

«очень + частица». 
2 У Богораза родила, но, возможно, имеется в виду родилась? Судя по всему, в 
некоторых источниках глагол имеет оба значения. 

3 Вместо мəнтхлахкин должно быть мəнтхлааԓин? 
4 У Богораза к’ӧнчхоан «выгнали», возможно, имеется в виду кəњчхоʔан «победил». 
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4. Эмэмкут и дочь человека-барана 
 
Кутх     кӈэчом      ксунԓӄзукнэн.    П’эч      кԓӄзукнэн      Эмэмкут, 
Кутх      с женой       жил.                        сын        был                    Эмемкут 
 

ӈимсхин п’эч    Cинаӈэвт.    Потом     кумзи’н     исх     и    лаӽсх.   Киԓкнэ’н 
дочь                      Cинаневт.      потом       покинули     отца    и    мать       ушли 
 

акəнанке.   Кутх    кӈэчом     пилвэтӄзuкнэн     нету   əӈӄа       клэкнэн 
поодаль.       Кутх     с женой      голодать стали        нет       ничего      стало 
 

тӽалас.    Потом   Эмэмкут    кӈаԓхаԓӄзукнэн,      тмал       ксунԓӄзукнэн 
поесть.      потом      Эмемкут       захотел жениться        близко      живущий 
 

Xтэпамтaлхан.      Xтэпамтaлхан’ан   п’эч    кӈаԓхкнэн,   потом ксунԓӄзукнэн 
бараний человек.     (на) бараньей             дочь    женился          потом    стали жить 
 

ч’инəӈӄ.   П’э’н    ˚хк’энэзиӄзукнэ’н    ӽаӄа     сонԓэзанке   нчимынк1. 
хорошо       дети       думать стали                худо      жить                стали мы 
 

Исх      клаӽсхчом      кткил’ин.     Хaԓч    эсханке    мниԓк.     илвизиԓ 
отец      с матерью         покинуты       пора      к отцу        пойдем      назад  
 

к’эԓкни’н   хаԓчеӄ    тэнаӄ    ксунԓӄзукни’н.    Ӄaʔм   əӈӄа 
пришли         ладно       опять     жить стали              ни         чем 
 

ксхик                            кԓӄзуи’н.     До    топера2   хаймаӈтузы’н. 
скудаясь [нуждаясь]       бывшие.        до      сих пор     веселятся 
 
Жил да был Кутх с женой. Были у них сын Эмемкут и дочь Синаневт. Дети 
оставили отца и мать и ушли [жить] поодаль. Кутх и жена стали жить 
впроголодь, у них стало нечего есть. Однажды Эмемкут захотел жениться. 
Недалеко жил Xтэпамтaлхан (букв.: человек-баран). На дочери 
Xтэпамтaлхана женился Эмемкут, стали они хорошо жить. Потом дети 
подумали: худо нам жить стало. Oтец и мать одни живут. Пора вернуться к 
отцу. Они вернулись и опять стали жить хорошо. Ни в чем не нуждались. До 
сих пор веселятся.  
 
Примечания Богораза 
[стр. 100] сын Эмемкут 

дочь Синаневт 
Xтeпамталхан(ан)      дикий баран – Хтеп- 
     его дочь взял Эмемкут           
Черемша –          Маруклхӈан    жена 
Сəмтлхнха         – земля           завидная жена, дочь Хтепа 
Ксумтлхнан       – гусь родил    другой муж, пополам разрезал жену  
Кəсум 
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[стр. 100 об] тумзизин                      – я оставляю 
кӈаԓхчэк                      – на жену возьми  
кӈаԓхч                           – женись 
тӈaԓхкэчан                 – я женился 
кəмма ˚ткэнэзукусч    – я думаю  
кəза ˚кэнэзусч             – ты думаешь 

[стр. 101 об] кəмма тксхиск            – я скудаюсь (нуждаюсь) 
кəмма тхаймаӈтуск   – я веселюсь  [nеп. гл.] 

 
Примечания Редактора 
1 Глагольная основа и конструкция, употребленные здесь, неизвестны в 
современных источниках. Форма сонԓэзанке, видимо, состоит из дативного суф-
фикса -анке и основы суњԓ «жить». Наиболее вероятно, что «жизнь» в этом случае 
посессор: сонԓэз-анке н-чи-мы’ӈ, жизнь-ДАТ.ПАД. 3Л.МН.Ч.-иметь-1Л.МН.Ч, пример -
ный смысл «жизнь нас потрепала». 

2 У Богораза до топерa, очевидно, русское заимствование. Ср., например, словарь 
Даля: «Топере, топеря... теперь, в насущное, настоящее, нынешнее время, об эту 
пору, год, день, час». 
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5. Синаневт и Чзал-Кутх 
Амӈал 
Сказка 

 
Ӄаʔт    Сик’ук’эмтылан  суњԓӄзузч    п’эч    Синаӈэвт.     Потом 
уже        Сикукэмтылан1           живет2               дочь       Синаневт.          потом 
 

к’иԓкнин      жених.      Хаԓчеӄ    сватаʔԓӄзукэпнин.   Ну         жених 
пришел           жених.       пора3         он за нее сватался        этого      жениха 
 

нӄэзӄзузэӈнин.    Потом      ну       жених    заботэԓӄзузкэпнин, 
принимают его        потом         этот     жених     заботится о них 
 

мниԓ    əӈӄа     сккзузнэн.      Ну              жених     ӽэлаӈ   —    Тчзал-Кутӽан. 
все         чего       делает               (у) этого      жениха     имя        —    Чзал-Кутх 
 

Хаԓчеӄ   Тчзал-Кутӽан    кӈаԓхкнан     п’эч             кзəлʔин-ин. 
тогда        Чзал-Кутх             женился           на дочери      данной ему  
 

Кахскнан        ӄнаӈ       кмэӈэтӄзузч      ӈич       Тчзал-Кутӽан. 
она родила       тогда        воспитывает        жена      у Чзал-Кутха 
 

Хаԓчеӄ   тиʔн     Тчзал-Кутӽан    суњԓӄзузч.  
вот            этот       Чзал-Кутх             живет.  
 

Ӈуʔн       сɸизисч     Тчəзал-Кутӽан     схэзизч      хаԓчеӄ  
отсюда     берется4           Чзал-Кутх               уезжает        
 

сэнэлотнокэ. Мниԓ    сəмт       ч’эԓӄзузнин.   Хаԓчеӄ    Тчзал-Кутӽан   ӄаʔм  
лесовать           всю        землю     обходит5                                                    Чзал-Кутх            не  
 

əӈӄа            инхкəк     иԓӄзузнин.   Хаԓчеӄ     миԓ    схуʔн       ԓхотəскəнин.  
что-либо                         найти                                 все      торбаза      он сносит 
 

Ӈуʔн      сɸизисч   Тчзал-Кутӽан    əннасчиӈнин    мэм           тӽзукиԓ. 
отсюда    берется      Чзал-Кутх            застает                 балаган      стоит 
 

Ч’оӄ     љаӈэʔн    əннасчиӈнин.   Хаԓчеӄ и ме     ӈич       антхəгазнэн. 
три        девки         застает                 тогда                    жену      забывает 
 

Кəмӈəтусч ч’оӄ љаӈэʔнкэ. 
перешел жить к трем девкам 
 

Хаԓчеӄ ме     ӈуʔн        сɸизисч    Тчзал-Кутӽа      п’эчӽ     нəнклазоӄзузнэн 
                        отсюда     берется      у Чзал-Кутха       сын         посылается 

 

ӈичэнк.                             ксхлытӄзукинэʔн.                      П’эчӽ    ӽу 
матерью [букв. женой]        ничего у них нет [съестного]         сынок     там 
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эфсэскинен      мэмэнк.          П’эчӽ       ӈуʔн      сɸизисч     нткилатəзнин  
поднялся             на балаган        сынка        оттуда     берется       сбросили его 
 

тнумкэ.            Хаԓчеӄ     нуʔ      п’эммачӽ   ԓалхтэӄзусч           лаӽсӽанкэ.  
на пол (вниз)                        этот      мальчик       на коленях идет        к матери 
 

Сиӈԓӄзусч.  Хаԓчеӄ ал мэ    ӈисэватəсч.         Синаӈэвт      схэзиӄзусч, 
он плачет                                     он отступился.      Синаневт         уезжает 
 

кист   нумзатəзнин   ԓалэӄзусч.     Прямо      ӈайнанкэ     лаӽсӽ     и 
дом     покидает            идет                 прямо        к хребту         мать         и 
 

п’эчӽ     ч’элӄзузнин.    Хаԓчеӄ ал мэ    ӈэйнэнк    эгэнəсч       Пəлӄ 
сынок     идут                                                  хребта         достигли.     Шибко 
 

ксхӄзузчиʔн.  Хаԓчеӄ мэ   салхкмəӈк   Тчзал-Кутӽан   нита            [к]к’оԓкнэн 
нуждаются                              позади           Чзал-Кутх            ум [душа]6       пришел 
 

к’анчанзоԓкнэн.  Хаԓчеӄ мэ    əнна     Тчзал-Кутӽан    ктэвсикнэн    ӽанкэ 
погнался                                           он          Чзал-Кутх             поднял(и)        наверх 
 

ӈайнанкэ.     Хаԓчеӄ ал мэ    хӄэзкнин     ӈичэнк     п’эчэнк   ањԓэнанк.  
на хребет                                     приняли         жена          и сын        и свекор 
 

Хаԓчеӄ ал мэ    кəњчпаԓ       ноаԓэс     ксхлэкнен.     Потом      мича 
                             постоянно      еда            появляется       потом         браво 

 

суњԓӄзузчиʔн     хаймантоӄзузчиʔн. 
живут                     веселятся 
 
Жили Сикукэмтылан (человек-паук) с дочерью Синаневт. Пришел жених. Он 
сватался за нее. Этого жениха приняли. Этот жених заботился о них, всю 
работу делал. Жениха звали Чзал-Кутх(ан).7 Тогда женился Чзал-Кутх на 
данной ему дочери. Жена Чзал-Кутха родила и воспитывала (ребенка). Так и 
жили они.  
Потом уехал Чзал-Кутх лесовать (охотиться). Всю землю обошел, ничего 

не нашел, все торбаза износил. Потом он наткнулся на балаган (хижина на 
сваях для сушки рыбы). В нем трех девушек он нашел. Чзал-Кутх остался с 
этими тремя девушками жить, о жене позабыл.  
Тогда послала жена Чзал-Кутха их сына [искать отца]. Им было нечего 

есть. Сынок поднялся на балаган. Оттуда сбросили сынка на пол. Мальчик 
полз на коленях к матери и плакал. Так он отступился. Синаневт ушла, дом 
оставила и пошла. Прямо к хребту пошли мать с сынком, до хребта дошли. 
Очень нуждались [т. е., голодали]. Сзади догнала их душа Чзал-Кутха. Они 
подняли Чзал-Кутха наверх на хребет. Его приняли и мать, и сын, и свекор. 
Постоянно появлялась еда. Славно жили и веселились. 
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Примечания Богораза 
[стр. 102 об] ё – здесь почти немецкое ӧ 

ӄаʔт                              – однажды, вот однажды 
сикочх                           – паук мн.ч. сикоʔнч 
кəмма тсватаск          – я сватаюсь 
сватаскэпнин               – он сватается  
кмəлвун тӄэзəзнин       – я его принимаю 
кмəлвун тӄэзнин 
ӄ-ӄэзчх                           – прими 
кəмма твэтатӄзузкэпанэн – я стану работать, хлопотать 
кəмма твэтатəск        – я работаю, «суечусь» ср. коряцкое 
мниԓ или реже миԓ       – весь 
мниԓ кистэʔн                – все дома 
кəмма тскəзин              (наст. время) 
кəмма тскин                 (прошед. время) 
ӽэлаӈ                             – имя  
ӄнаӈ                               – так и 
кəмма ткмэӈэтуск      – я воспитываю (неп. глагол) 
тиʔн                               – этот 
тиʔн                               – эти по-видимому составное   ти + нуʔ = этот 
тэʔнувэнкэ                    – этому  
тиʔнувэнк                      – у этого 

[стр. 103 об] тсхузəзк / тсхəзəзк   кажется тникэркин – я еду?  
кəмма тсинилотəск     – я в лесу живу 
кəмма тлоск                 – я дома живу 
синилотнум                  – жизнь в лесу, сущ. отглагольное, в сказке датив 
                                      обратить внимание на гармонию гласных 
тч’эԓин                          – я обходил вокруг 
тч’эԓəзин                       (наст. время) 
т-əнхчиӈин, тəнхəӈин – я застаю, нахожу 
əнхкаӄ                            отрицательная форма 
əнхкаӄ тисин                (наст. время) 
əнхкаӄ тиԓин                (прошедш.)  
это очевидно вспомогательные глаголы соответс. чукотскому тытчыр -
кын и тылгыркын 
тəԓхун                           – я кончил 
тӽзузк                            – я стою 
тӽзукиԓ                          – стоящий,    мн.ч. тӽзукилаʔн 
солкэԓ                             – лежащий    мн.ч. солкэлаʔн 
ӈəкԓкиԓ                          – сонний мн.ч. ӈəкԓкилаʔн 
т-əнтхага-н                  – я забыл (пер. глагол) 
т-кəмӈəзк                      – я перешел к кому жить 
кмəлун тəнкалəзин       – я посылаю 
ӄəнкалих                        – пошли 
кəмма т-ксхэск            – «careo» (= лат. я нуждаюсь) 
кəмма т-эхвсиск           – я поднимаюсь на 
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[стр. 104 об] т-ԓалхтэ-ск                  – я на коленях ползу [неп. гл.] 
т-сиӈ-ск                        – я плачу [неп. гл.] 
т-ӈисэва-ск                  – я отступаюсь [неп. гл.] 
кəмма тнутəск            – я ем (здесь какой то суффикс т производный 
                                      для глаголов) 
кəмма т-ԓалэ-ск           – я хожу, иду, ср. коряцкое [неп. гл.] 
кəмма т-эгəнэ-ск         – я достигаю [неп. гл.] 
пəлӄ                               – шибко 
кəмма т-анчан-зо-ск   – я следую сзади 
нита                              – ум 
к-нита-ʔин                    – умный рассудительный 
тэвсин                           – я поднял [пер. гл., основа тевси-] 
ӽаʔн                               – кровля 

[стр. 105 об] ањԓэн                            – свекор 
кəњчпаԓ                        – постоянно 
кəмма т-ксхлэск          – я появляюсь  [неп. гл.] 
мича                              – браво, т. е. славно 
Эти несчастные сказки. Я их пишу только для того, чтобы иметь тексты, 
ибо содержания в них решительно нет никакого. 

 
Примечания Редактора 
Ср. со сказкой К1 «Кутх и девушки-мухоморы» Иохельсона, хотя и с немного 
отличающимися действующими лицами. 

1 У Богораза “мизгировый человек” от русск. устар. мизгирь «паук». Сик’ук’ – 
«паук», соответственно, это имя переводится как «человек-паук». 

2 Повествование на ительменском ведется в настоящем времени, но глоссы Богораза 
даны в прошедшем. 

3 Хаԓчеӄ (современное xаԓч) встречается во многих текстах в качестве слова-
заполнителя, дискурсивной связки. Часто оно переведено как пора или давай, но 
в случаях, когда нет подходящего по смыслу русского эквивалента, то переведено 
как тогда или (вслед за Богоразом) оставлено без глоссы. 

4 Богораз здесь переводит ӈуʔн сɸизисч как “эти живут”. Пословное глоссирование 
здесь затруднительно, но глагол сɸиз- «появиться из, взяться» сочетается с 
названием места или положения (ӈуʔн = «тут»), обозначая пункт отправления. 

5 Обходить в смысле «ходить по кругу», заходя в каждое жилище. Корень в этой 
словоформе ч’э- «входить». 

6 Богораз переводит nita как “ум”. Это слово также имеет значение «душа». 
7 В этой сказке имя «Тчзал-Кутӽан», а в других источниках его зовут Чзал-Кутх или 
Чзэл-Кутх. 

 
 

250 Ительменские тетради Богораза



6. Дочери Кутха внутри кита 
 

Амӈал 
Сказка 

 
Кутx    кӈэчом     суњԓӄзузчын.   П’эʔн     касӽ     ӈимсхиʔн.   Нуʔн 
Кутх      с женой     живет                   дети        два        женскиe        эти 
 

только    к’эвуркэ       иԓӄзузнин.    Касӽан    ӈуʔн     сфизəзчəʔн     нувэʔн 
                проворно       бывают            два            тут         появились         эти 

 

п’эʔн    ԓханозхԓӄзузчыʔн.  Исх   тӽиʔин  Кутх   ноноԓ   əнтəлʔитӄзукипниʔн. 
дети      лесовать стали             отец   их           Кутх    пищу      привозил к ним 
 

лус        п’эʔн    касӽан    мниԓ     əӈӄа     мэԓӄэв               нəнкаӈԓӄзузнэн  
сейчас    дети       два            все          чего       разные ягоды       собирают 
 

тeнаӄ ал мэ      лаʔлəн                исх       тӽиʔн     əлӽтaтусукипнин 
обратно              несколько раз       отец       их             проднюет 
 

потом     хаԓчэӄ   п’эʔн      умзатəзнин.      Хаԓчэӄ ал мэ    Кутх  
потом      тогда и    детей       покидает             тогда и                  Кутх  
 

«последной»      п’эʔн          əнтəлӄзузнин.   Хаԓчэӄ ал мэ   хкупкнин 
  последний раз     дочерям       возит пищу           тогда и                упал 
 

Кутх.    Кԓфəњчʔан                           п’эч       килфскнин    «всего то». 
Кутх       старшая (букв. передняя)         дочка      услыхала 
 

Кутх    кхэйнэкнэн:   «əӈӄанкит-ну  тиԓаԓсхин?»   Кхэйнэкнэн   кԓфəњчʔан  
Кутх     сказал               почему же           я буду вас          сказала             старшая  
 

п’эч:    «кԓхилӈихч   исхэ       к’оԓэтказ!»                  
дочка      перестань       отец         ходить  
 

Умкэлэлук         п’эʔн     кэханкэ      к’винкнин              кфиӄзукнин  
завтра утром1            дети        на реку        пришли на берег        поплыли  

 

эйанкэ.  Лус         кəнлаткнин                 исхэнк.     Ӄаʔт      «нйэту» 
вниз         сейчас      обнаружились они         отцом          уже           нeту 
 

Хаԓчэӄ     п’эʔн    ийанк    кк’оԓкнэн      йунйучӽэнк     кч’экнэн. 
                   дети       внизу      пришли            в кита                  зашли  
 

Чəск      пиӈстӄзузчин.     «везде»    ӄиӽэнк     нԓэнсхəзэӄзузын. 
внутри    лампа светится                          на море     носил он их 
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«потом»  хаԓчэӄ ал мэ    ӈуʔн        нсфизəзиʔн     арганкэ      нткилизин 
потом                                    оттуда       берутся              на косу        бросил он их  
 

ӄаʔм    мумуʔн2    чувԓкаӄ           лэзчэʔн.    Хэйту-мэ    силлатумхэ  
не           буруны       шевелиться        стали          ну                  сестра 
 

ӽумстатəсчин    ӄаʔт      сəмтэнк       кткилʔин            хаԓчэӄ ал мэ. 
вышли                  когда      на землю       он бросил их         
 

сфизəсчиʔн               ксиллатумхчем.    ԓалэӄзузчэн      хаԓчэӄ ал мэ 
ушли (появились)       с сестрой                  стали ходить 
 

сəмтэнк.    Кԓфəњчʔан     силлатумхʔин   увик    ткмики        тəлатəзнин 
на земле       старшая             сестра                   тело      росомахой     повернула [стала] 
 

салʔан                               силлатумх    увик    олйэнака    тəлатəзнин.    Потом 
младшая (букв. задняя)       сестра             тело      оленем         повернула         потом 
 

кəњчпаԓ     кпԓикнэʔн,      лэм      салʔан        имтх                      кпԓикнэн. 
навсегда       порознились     тоже     младшая       младшая сестра       порознилась. 
 
Потом только. 
 

Жил Кутх с женой. У них были две дочери, которые проворные были. Эти 
две взяли и пошли лесовать. Их отец Кутх привозил им пищу. Дети собирали 
ягоды и съедобные растения. Несколько раз их отец продневал, потом он 
детей покинул. В последний раз Кутх привез пищу дочерям. Тогда Кутх упал. 
Старшая дочь услышала «всего-то», говорит Кутх, «мне не нужно будет вас». 
Старшая дочь сказала: «Перестань, отец, ходить!». 
На следующий день пошли дети на реку, пришли на берег и поплыли вниз 

по течению. Тогда отец и обнаружил, что их уже нет. Дети пошли вниз и 
забрались внутрь кита. Внутри кита светила лампа. Везде по морю носил он 
их. Потом взял и сбросил их на косу, волны затихли. Сестры вышли, как 
только он их на землю бросил. Вышли они с сестрой и стали ходить по земле. 
Старшая сестра превратилась в росомаху, а младшая сестра превратилась в 
оленя. Потом они навсегда расстались. Все.  
 
Примчания Богораза 
[стр. 106 об]  к-ӈэч-ом – с женой  

   ср. чукотский: гaӈaвaнма 
   префикс к, основа как в чукотском, твердая ӈэч от ӈич, окончание тоже м 
   к’эвурх – проворщик 
   музза к’эвурхaʔн – мы проворщики 
   кəмма тԓханозозк – основа: ԓханозо- 
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я хожу по лесам (о женщинах) собств. с ночевками хожу 
мужчины говорят: кəмма т-синулотə-зк 
ԓханом = чханом                  – ночлег 
т-ԓхи-зк                               – я ночую 
т-əнтəлʔи-зин                     – я вожу 
кмəлун т-əнтəлʔитə-зин    – я привожу 
здесь суффикс -т означает «постоянно» 
кəмма тəнкаӈсəзин             – я собираю (ягоду) [пер. гл.] 
тəнкаӈԓин                            – я собрал основа: əнкаӈԓ-  
ӄəнкаӈԓх                               – собирай ягоды 

[стр. 107 об] кмəлун т-илфəзк                 – я слышу (т-илхwəзəк)  
кəмма т-ԓхилӈи-зк              – я перестаю 
кəмма т-винэ-зк                  – я на берег иду 
кəмма т-фи-зк                    – я плыву 
пиӈч                                      – лейка [лампа]3 

пиӈчин                                   
пиӈстəзчин                          – лейка светит 
кмəлун т-ԓэнсхə-зын           – я таскаю т.е. ношу [пер. гл.] 
мумуʔн                                 – буруны 
мумгум                                 – бурун 
кəмма т-чувс-к                    – я шевелюсь основа: чувəс-, чувəԓ- 

[стр. 108 об] ткмиӈ    мн.ч. ткмиʔн        – росомаха (Gul [лат.]) 
кəмма т-пли-зк                   – я отхожу в сторону порозна 
имтх                                     – младший брат 

 
Примечания Редактора 
Камчадальская сказка №137 «Дочери Кутха» в The Koryak (Иохельсон 1905: 337–338) 
также содержит сюжет о двух дочерях, которые забрались в кита, плавали в нем по 
морю, вышли на берег, а потом одна из них превратилась в животное (медведицу). Но 
в остальном эти две сказки отличаются. Приведенная здесь история больше похожа 
на корякскую сказку № 69 (стр. 232): Кутх и Мити отказывают в еде двум своим 
дочерям, дочери мастерят деревянного кита и забираются в него, чтобы убежать, но 
кит вырастает в настоящего кита и уносит их в море. Другая версия этой корякской 
сказки вместе с иллюстрацией дана во введении (Иохельсон 1905: 20). 
1 Слово не встречается в других источниках, но, видимо, имеет отношение к формам 

думклел/думклеч «ранее утром» у Дыбовского и уйдумкулел у Крашенинникова.  
2 В оригинале ал мэ, междометие, но сравнение глосс и оборотной страницы 
наводит на мысль, что здесь должно стоять слово мумуʔн. 

3 У Богораза дан перевод «лейка», современное значение этого слова – «сосуд в виде 
ведра с носиком». Очевидно, он имеет в виду масляную лампу – небольшой сосуд, 
наполненный тюленьим маслом, со вставленным внутрь фитилем, который можно 
зажечь как лампу, схожий по форме с лейкой, соусником и т. п. 
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7. Слепая бабушка 
 
Xaԓчэӄ ме    чамалэ     суњԓӄзузч.    Митхəмэ       ч’эʔԓзузнин    суњԓки. 
                       человек     жил                  с бабушкой      вместе              жить  
 

Əӈӄа     хӑннучнин.     Нисче    суњԓӄзузчиʔн   «лучше     энотэʔн 
чего       есть станут        нище      живут                      лучше       петли 
 

мнəњчхилʔин».  Рэвнэтԓ        ԓəмӄзузчиʔн.     Митхəмэ      нувэԓ 
поставим                куропатки       добывают              бабушкой       этими 
 

ԓиннуӄзузнин.    Потом    митх               ткилʔин.     Сљепой     кԓӄзукнэн.  
кормил он ее          потом      бабушку           бросил         слепой         была 
 

Митх         маʔ   əӈӄа     хӑнсхузнин.     Потом     хaԓчэӄ алме:   «Маʔс   əӈӄа  
бабушка       где    чего       возьмет              потом                                     где        чего 
 

мсхuуин?»   Потом     нуʔн    ксхузкнин        Митх         кбедствоԓӄзукнан. 
возьму            потом        тут        был                      бабушка      стала бедствовать 
 

Потом    Митх         залка       кткэлкнин.     Потом      мэстэ  
потом      бабушка      жалко        стало                потом        вместе1 
 

тенаӄ        кткэлкнин.   Ӄаʔм    əӈӄаԓ     ксхикаӄ            клэкнэн.   До тепера  
обратно     стали               ни          чего         не нуждаться      стали           до сих пор 
 

поживают.2 
поживают.  
 
Жил один человек вместе с бабушкой. Нечего было им есть, бедно жили. 
«Лучше петли поставим». Поймали куропаток. Потом он бросил бабушку. 
Она слепая была. Бабушке где еду брать? «Где еду возьму?» Потом [этот 
человек] тут побывал. Бабушка сильно нуждалась. Потом [ему] бабушку 
жалко стало. Вместе опять жить стали. Ни в чем не нуждались. До сих пор 
поживают. 
 
Примечания Богораза 
[стр. 109 об] энот                        – петля ср. Кор. 

рэвнэ                       – куропатка мн.ч. рэвнэʔн 
рэвнэ                       – уменьшительная форма: рэвнэч или рэвнэчаӽ 
рэвнэтԓ                   – творительный падеж от рэвнэч  
минԓч или минԓай  – ушкан [диал. заяц]3 
кмəлун тԓиннузин  – я кормлю  
кмəлун тԓигилəзин– я пою  
здесь эффективный префикс ԓин-4 
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тч’итəзин           суњԓки 
вместе делает      жить 
повелительное наклонение: ӄч’исх  основа: ч’из-, ч’эз-5 
опять вспомогательный глагол переходный 

 
Примечания Редактора 
1 От русского вместе (в дореволюционной орфографии: вмѣстѣ). У Богораза 
записано как мѣстѣ [mjestje]. Хотя в ительменском и распространены сложные 
стечения согласных, сочетание вм- невозможно в начале слова. Это слово, 
очевидно, было адаптировано к ительменской фонологии при заимствовании.  

2 Последнее предложение в оригинале по-русски.  
3 Строка с этим примечанием зачеркнута, потому что, видимо, это слово не 
встретилось в истории, но перевод верен.  

4 Префикс, о котором пишет здесь Богораз, – каузативный, ср. ну- «есть» и гил-  
(вил-) «пить», от которых образованы приведенные глаголы.  

5 Богораз отмечает варианты, отличающиеся гармонией гласных. Основа ч’иԓ-  
«делать» переходит в ч’ис-/ч’эс- в настоящем времени. 
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8. Охота на соболя 
 
Охтанкэ       тэвəнк    узaка       Əнки     ԓхəмԓхəм   мзаспызатaтaк.1 
в березник     я уeхал     ужо-ка          пора       соболя           следить стану 
 

Потом    тк’оԓк      чгaнукэ.    Чизӄзин    ԓхəмԓхəм    тиʔнувэʔн  
потом      пришел      на стан        есть             соболь           в этом 
 

ухтэнк.           Азозк      хата      мнинчилӄзук.                 Хата       бойка 
в березнике      завтра                     пойдем за переногой2        давай        бойка 
 

ӄԓалэсх!   Нух     ԓхəмԓхəм  кԓкзикнэн.  Хатас   мəнчанзоcх!  Хата     бойка 
ходи(те)3     здесь    соболь          выслежен4        давай       погоним           давай     бойка 
 

ӄтивлатəсх          Ӽэй   стопк’ул          кругом     ӄəнк’илэсх.   тэаскəсхин  
на лыжах ходи       вон     кедровничек     кругом      окружи            там он и есть 
 

ԓхəмԓхəм.  Скоро   хилəӈ     ӄəњчхлисх.    Хаԓч      чосхмоӄзосх!    Ӽэй 
соболь           скоро      сеть         поставь             давай       пугай его              вон 
 

аскасхан          ичəзин        хилəӈэнк.   Ӽэй       ӄəмпткахчах    кайбит 
выскочил       попадает      в сеть                           ударь                   кайбит5 
 

нԓəмнин   ԓхəмԓхəм,     вот уз       твэлаӽ.   Хилəӈ    каӽԓкнин.     Хаԓч  
убили         соболя             черный      сеть          снята       давай 
 

чгaнукэ   мниԓсх!      Нэʔн-нвэʔн    нԓмэк             хаԓч      мəнчайаӄзук.  
на стан      пойдем         теперь               мы добыли       давай      чай будем пить 
 

Ӄотԓийэ   нозчаӽ,        ӄоԓ     нартанк     ӄəлк’əчö [ӄəлк’əчӽ]!  
дай              юколу            дай      на нарте       жир 
 
Я ехал в березник, уже пора соболя следить. Потом пришел на стан 
(охотничью стоянку). В этом березнике есть соболь. Завтра пойдем за 
переногой (по следу зверя). Давай, бойка, ходи! Здесь соболь оставил следы. 
Давай, бойка, на лыжах ходи! Вон тот кедровник окружи, там он и есть, этот 
соболь. Сеть скоро (быстро) поставь! Давай пугай его. Вон выскочил, 
попадает в сеть. Вон, ударь его, как будто мы убили соболя, черного такого. 
Сеть сняли, давай на стан пойдем. Теперь добыли, давай чаевать (пить чай). 
Дай юколу, дай жир с нарты.  
 
Примечания Богораза 
[стр. 111 об] уxт                         – березник [березняк, березовый лес] 

ич’                           – березина [береза]   ич’иʔн   мн.ч. 
кəмма тэвəнəзк     – я достигаю 
Əнки                        – ужо-ка 
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ԓкзанум                               – след ԓкзануʔн   мн.ч. 
ӄзэспызатвотa-х               – следи (его) 
кəмма м-зэспызатын        – я пойду по следу 
кəмма т-зеспызаты-зын – я по следу хожу 
основа зэспызат но последнее т основы несколько подозрительно как 
суффикс  
чганум                                – стан 
т-инчилə-зк                        – я за переногой хожу, но перенога 
наспал 
кəмма т-ԓале-зк                – я шагаю, хожу. 
мэч’алаӽ ԓaлэнум               – далекая ходьба 
кмəлун тԓинԓкзəзин          – я слежу 
кəзза ԓинԓкзин                    – ты выследил  
основа ԓинԓкз – но в причастии ли выпал6 
кəмма т-чанзу-зк                – я гонюсь в погоню 
кəмма тивлaтə-зк             – я на лыжах хожу   с коряцкого прихвачен 
стoвал                                 – кедровник  
стoпк’ол                             – маленький кедровничек окончание пк’oл  
                                            мне неизвестно 
кəмма тк’элэзкичэн           я верчусь кругом.  
обратить внимание на суффикс н переходного как в чук. и в коряцком 

[стр. 112 об] тэa                                     – здесь 
кəмма тэасəзк                   – я здесь есть 
тэaскəзин и чəскəзхин одинаковые формы 
т-əнчхлин                          – я поставил 
чхли-зч                                – стоит ср. префиксы г 
кəмма т-чосхмо-зк            – я выпугиваю [неп. гл.]  
                                            основа: чосхмо- 
кəмма тaсə-зк                   – я выскакиваю, выхожу 
ӄ-ас-хч                                – выскочи  
кмəлун т-əмптка-знин      – я ударяю [пер. гл.] 
к-əмптка-х-чаӽ                 – ударь 
твэлаӽ                                 – черный   мн.ч. твэлаӽaʔн  

aт-вэлаӽ                     – белый  
ч’ач’алаӽ                            - красный  

он просто не произносит окончание х как следует 
ӄаӽԓхчэх                              – сними 
и ӄаӽԓх                                – сними 
таӽԓхнин                            – я снял    основа: аӽԓх- 

[стр. 113] кəмма т-ԓме-зк                  – я добываю  [неп. гл.7] 
ӄoԓ или ӄотԓйэ:                 – неизменяемое слово означающее подай 
ноз                                      – юкола 
ӄəлк’                                    – жир нетопленный  
окончание -чö по-видимому восклицательное вместо -чаӽ 
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Примечания Редактора 
1. Слово мзаспызатaтaк «начинать следить» не зафиксировано в других 
источниках. Префикс м- и суффикс -к соответствуют первому лицу непереходного 
глагола в ирреальном наклонении, а -ата может быть деривационным суффиксом 
со значением типа «идти, чтобы X». Если анализ верен, то предположительная 
основа, заспызат-, судя по всему, русское заимствование, хотя в данном случае 
русское слово, послужившее источником, неизвестно. 

2. Перенога, камч. сиб. след зверя, малик по снегу; а по черностопу жиры. За 
переногой ходить, переногу гнать, следить зверя порошей (словарь Даля). 

3. Здесь и далее императивные словоформы имеют окончания 2 л. мн. ч -сх, но 
глоссы даются в единственном числе. Выражение бойка наводит на мысль, что 
рассказчик обращается к одному адресату. В ительменском не используется 
окончание 2 л. мн. ч. в качестве маркера вежливости, как в русском, вероятно, это 
калька. Также стоит отметить формы мəн-чанзо-cх, мн-иԓ-сх с префиксом 1 л. мн. 
ч и суффиксом 2 л. мн. ч, как вежливый инклюзивный императив, возможно, это 
калька с русского «пойдемте». Подобные словоупотребления не отмечены в других 
источниках. 

4. От корня ԓкзи- «оставлять следы». 
5. Кайбит – местное выражение, примерно означающее «хорошо, что». 
6. У Богораза в оригинале ԓиԓк(ы)з(ы)-, с пометой, что в причастии ли- выпал. 
Современная форма – ԓинԓкз-; ԓин- – каузативный/переходный префикс. Слово, 
которое Богораз счел причастием, на самом деле основа непереходного глагола 
ԓкз- «оставлять следы». 

7. Ср. с переходной основой ԓəм-эс «добыть на охоте (зверя), убить (зверя, человека)» 
(у Богораза: ԓам-). Богораз отмечает здесь непереходное использование с суф-
фиксом -э: ԓмэ-кас «убить (неопределенно)», более точно, «быть успешным в 
охоте». Богораз пишет т-ԓимэ́-зк – но ударение над é показывает, что первый 
гласный эпентетический.  
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9. Песня 
 

[стр. 114] 
 

           клэлх             заӄ схэлакаӄ                   ԓалeкаӄ 
Мой      любовник        не бегай (не теряйся)         (не) ходи по скверной стороне 
 
да и мой милей оваԓказ 

хотеть целовать 
 

[стр. 115] 
 

[Три незавершенные верхние строки перечеркнуты] 
 

Песня 
 

Пласэʔԓказ     ӄвинхч    ӄӄамзањԓхч                                                    ˚касоӈк  
плясать             выходи     задавайся [выйди гордо, держись кавалером]    в боки 
 
хк’ыч ӄəззuх, да и кйукит! 
руки положь франтите [щеголяй] 

 
[стр. 116] 

 
Маʔс     мой      милый    кԓaлэӈан   минэ          нутэк      кԓaлэӈан 
Куда       мой       милый      ходит           в какую       землю     бродит 
 

 
Не ходи     ԓaлэкаӄ    не блуди    Əӈӄанки   кəманкэ       к’оԓкаӄ 
                                                           почему       ко мне           не приходит 
 
 
Примечания Богораза 
[стр. 113|об] схэлакаӄ                      – не бегай чуӄ [заӄ] просто восклицание1 

кəмма т-овa-зин        – я целую его.  
Здесь [стр. 114] суффикс -ԓ дезидератив 

[стр. 115] кəмма т-винə-зк         – я выхожу2 
кəмма т-ӄамзанс-к     – я гордо выступаю3 

˚касоӈ                           – бок человека или животного 
˚ксоʔн                           – бока (мн.ч.) 
т-кйу-зк                       – я гордо выкручиваюсь, франтите [щеголяю] 
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Примечания Редактора 
1. На момент записи Богораз еще не определил два компонента прохибитива 

(отрицательного императива): обязательная частица заӄ, которую он транс-
крибирует как чуӄ, глагол же принимает отрицательную частицу (суффикс -каӄ в 
случае непереходных глаголов). 

2. Этот глагол, также встречающийся на стр. 107 (к’винкнин «идти на берег»), не 
отмечен в других источниках. 

3. Корень, очевидно, тот же самый, что и в слове ӄамзан «муж».  
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10. Энокамак обманывает Эмэмкута 
 
Ӄаʔтмэ   Кутх     суњԓӄзусч    кӈэчом        касӽ      п’эʔн.  
пoра         Кутх       живет              с женой         два         сына 
 

Старшой       п’эч      Эмэмкутэ,    средной     Котханамтaлхан,     ӈимсхиʔн 
старший          сын        Эмемкут          средний       Кутханамталхан         женские 
 

касӽаʔн    Синаӈэвт     Аӈаруӄԓӈавт.           Ӄаʔм əӈӄа    ксхикэӄ        ԓӄзузчин. 
двое           Синаневт        [и] Анаруклнавт.        ничего            не нуждались 
 

Мниԓ    əӈӄаԓ    нԓəмӄзузэӈнин.            Ӄулакԓки               кутуӄзукнэн 
все          чего        убивают (добывают)        на другое время        не может 
 

Ӄаʔт     ипԓӽаʔнк мэ     нəнӄалатəзнин.  
тогда      друзья                  придут к нему (угощают)  
 

Ӄаʔт мэ     Əлвэмталхан1                                         к’оԓатəзчиʔн  

                                Илвэмталхан (человек-дикий олень)          пришли 
 

[К]тэпамталхан,2                           Титкимчичан.    Хаԓчэӄ мэ    Кутхʔин  
Kтэпамталхан (человек-баран)         Титкимчичан        у Кутха 
 

п’эʔн   нəӈӄзиӄзузиӈнин         маʔԓнукэ.   Хаԓчэӄ мэ  кунəӈəзчиʔн   Эмэмкут, 
дети      просят (пригласить)        поиграть                             скопились          Эмемкут 
 

Котханамтaлхан,    Əлвэмталхан,     Ктэпамталхан,     Титкимчичан. 
Кутханамталхан        Илвэмталхан         Kтэпамталхан          Титкимчичан 
 

Ӈуʔн   сфизəзчəн,  эрвэнк                     ӄаплуӄзузчиʔн.         Эмэмкут  с братом 
                                   на коске (на косе)      стали играть мячом      Эмемкут    с братом 

 

ԓӄзузчин,   Əлвэмталхан,           Ктэпамталхан,    Кчилу,3   тӽиʔин  ипԓӽ 
были              [и] Илвэмталхан,         Kтэпамталхан        Кчилу       их            друг. 
 

хаԓчэӄ мэ    килалӄзузкипнин     ӈэйнэнк.      Эвун мэ     Эмэмкут    с братом 
                       докинули их                 до хребта       все-таки      Эмемкут     с братом 

 

нəнчхчаԓӄзузч мниԓ əӈӄаԓ. Эсӄзузчиʔн нвэʔн мэ 
побеждают4 во всем о чем выходят (победителями) те 
 

худе əԓхтӄзузчиʔн бидно əԓхтӄзузчиʔн. Ӈуʔн сфизəзч  
худо чувствуют5 обидно чувствуют 
 

Титкимчичан    ӽэйнэзч   Амамкотанке:   «Миԓ-əӈӄаԓ мэ    Эмэмкутэ 
Титкимчичан        скажет       Эмемкуту               во всем                   Эмемкут 
 

əнчхчазмəʔӈ,    топэр мэ    горэ тə мэ    Гэлталэӈа   ӈисх      əлʔэаԓчӈин, 
победил нас        теперь         ???                  Йэлталэн      в жены     достанет 
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фэкахунк6                     ԓкиԓ.»     Хаԓчэӄ мэ    Эмэмкутэ   кэстанкэ 
Бог знает как далеко       есть                                    Эмемкут        домой  
 

киԓкнин    ˚ккʼэнэзэӄзукнэн:    «Маʔс мэ     Гэлталэӈа    мсфизин?»   Хаԓчэӄ  
пошел          стал думать                    где (как)       Йэлталэн        найду7 
 

Эмэмкутэ    манкэ     ԓалэкаӄ       клэкинен.     ˚Ккʼэнэзэӄзукнэн.    Ӈуʔн ме 
Эмемкут        никуда     не ходить       стал                 стал думать 
 

ањтсанк     тӽисхəнӄзузч.                  Хаԓчэӄ   Кутх   кпилгэтӄзукнен.  Ӄаʔт мэ 
в постели    стал чишкать (мочиться)                        Кутх    стал голодать          тогда 
 

омрок    клэкнэн.    Сэнаӈэвтанкэ     Эмэмкут       əзанкэ      тиниԓ  
весна      настала       Синаневт               Эмемкута        на двор      вынести 
 

китикнэн.     Тут мэ    увик               все      тӽайсхəнэн.      Хаԓчэӄ мэ  
заставил          тут            тушу [себя]      все       обосцал 
 

Эмэмкутэ   спəлк’эзвэӄзузч         мича-спəлчӽанк           ˚Кʼэнэзэӄзузч:  
Эмемкут       обдувается ветром        на хорошем ветерке        думает 
 

«Маʔс мэ     тсфизин    Гэлталэӈа     лви        ч’иниӈлаӽ?»  
  где (как)       достаю        Йэлталэн        очень       красивую  
 

Ӄатʔ мэ     Эмэмкутэ   салк     голос     илфсӄзузнин.     Ӄаʔт мэ    митх  
тогда           Эмемкут       сзади     голос       услышал               тогда          бабушка 

 

кк’оԓкнэн.    Ксхозӈокнан       салкэ      Эмэмкутэ.  
пришла           поворотился           назад        Эмемкут 
 

«Əӈӄан мэ    Эмэмкутэ    вечна     ˚кʼэнэзэкэ-исзын     как уж мэ  
  почему          Эмемкут        вечно      думаешь                     как будто уже  

 

˚кʼэнэзэкэӄ?» 
недумающий 
 

Ӈуʔнк      ксфизкнэн     Эмэмкутэ     ктлуʔин       митхэнк.  
тут              сделался          Эмемкут         дунула           бабушка 

 

Мича          кч’амзанлан   клэкнэн,  ӄаʔм əӈӄа   утук                  киԓӄзуʔин-ин. 
хорошим      человеком         стал           ничего не      невозможно       было8 
 

Тэнаӄ    Кутх     мича         нуаԓӄзузч. 
опять      Кутх       хорошо      захотел есть9 
 

Митхэнк мэ    Эмэмкут      нəнʔиӄзузин,             «Залка мэ      тиcин кэ 
бабушка             Эмемкут        говорит (серьезно)         жалко            я тебя 

 

кӑмлон-а.»    Митхэнк мэ   ӄoз         лəԓчэнк                     килӈэтʔин-ин.  
внука                бабушка           оленя      на суровую нитку        запрягла 
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«Тиʔн мэ     на гостинцы     ӄəнтхԓахчэх     Гэлталэӈа.»      Митх  
  этого            на гостинцы        унеси                  Йэлталэн             бабушка 
 

кəнтхалaԓʔин.10  
хотела отдавать  
 

Энокамак11    лаӽсӽʔин     Гилӈэй        ктӽос      ктӽозанк      кпизʔин  
Энокамак        матери           Гилнэй          дорога      на дороге       связана  

 

к’илэ-ӽэзуԓ12          зелезным.      Ӄаʔм    əӈӄаԓ    к’эн           əнпэсказəӄ  
вязкой (цепью)      железной         не           за что      (ни)кого      не пропускает. 
 

иԓӄзузнин.   Хаԓчэӄ мэ    Эмэмкутэ     ксхэзикнэн,  олэначӽ мэ   кԓфəњчкэ  
                                                Эмемкут         едет                  оленя               впереди  
 

иԓӄзузкинэн,    ԓaлакзузкенан мэ,               чанзоӄзузнэн.  Друг   кэвэнӄзукнэн 
держит (есть)      с ним охотится (ходит)13              гонит его            вдруг   доходит  
 

Эмэмкутэ     Энокамаканкэ,    прама мэ    ӄозчаӽ    ԓинчӈинӄзузнин 
Эмемкут          к Энокамак             прямо           оленек     прицеливается 
 

Энокамаканкэ.    Потом    Энокамаканкэ    пхакԓкэнан    Эмэмкутэ, 
к Энокамак            потом      Энокамак               поймала            Эмемкут 
 

кхскнэн      кэвэнкнэн     Гэлӈайанкэ.  
прошел14      и пришел         к Гилнэй.  
 

Хаԓчэӄ мэ    Эмэмкутэ    сватаԓӄзузч,    ӄаʔм ме    љаӈе       əԓчкуӄ  
                        Эмемкут        сватался             не                девку        не видит  

 

иԓӄзузнин,      Гэлталэӈа.      Нтхунԓӄзузин    канԓинантанк.  
                           Йэлталэн           темнеет15                         под землей (в амбаре)  

 

Ӄолакԓки          Эмэмкутэ   тхунӄ           кхумсткнэн     əзанкэ. 
другое время            Эмемкут       в темноте       вышел                на двор 
 

Хаԓчэӄ    кəԓчкуӄзуʔин                Гилӈэй     п’ачанкэ    иԓкиԓ. 
                 стал смотреть      (как)     Гилнэй       к дочке        пошлa 

 

Гилӈэй   кк’оԓкнэн     кəнӄэʔин    нуч.       Ӈуʔн     к’аʔнфсӄзукнан  
Гилнэй      пришлa           открылa        дверь.     тут          светит. 
 

Эмэмкутэ     кəԓчкуʔин       аʔнфсэԓ.       Ӈуʔн     ксфискнэн     Эмэмкутэ 
Эмемкут         смотрел             светится                                                  Эмемкут 
 

кэстанкэ      кч’экнэн,    к’эԓчкнан     мэстанк.         Гилӈэй     кк’оԓкнэн  
в дом             вошел           ложился          на постель        Гилнэй       пришла 
 

˚к’ӈиксикнэн    ӄнаӈ       крэпка.    Потом     Эмэмкутэ  
заснула                 сейчас     крепко       потом        Эмемкут 
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кхумсткнин,     маʔ     аʔнфсэԓ     кəԓчкуʔин,     прямо     ӈуʔнкэ     киԓкнэн. 
вышел                 где        светит          увидел                               туда            пошел 
 

Ӽу      нуч        кəњԓэʔин,    ан-дйефка         кəнлат’экнэн,    ӄнаӈ 
эту       дверь      открыл            бравую девку      узнал                     сразу 
 

кӈаԓхкнан,      хаԓчэӄ       клубатаԓӄзукнэн. 
женился             ладно           любились 
 

Только. 
 
 
Жили-были Кутх с женой. У них были два сына. Старший сын — Эмемкут, 
средний —Кутханамталхан. Дочери две — Синаневт и Анаруклнавт. Ни в чем 
не нуждались. Все что угодно добывали. Однажды (больше) не смогли. Тогда 
друзья к ними пришли, угощали. Приходили Илвэмталхан (человек-дикий 
олень), Kтэпамталхан (человек-баран), и Титкимчичан. Тогда дети Кутха 
попросили поиграть. Собрались Эмемкут, Кутханамталхан, Илвэмталхан, 
Kтэпамталхан и Титкимчичан. Они стали играть мячом на косе. Эмемкут был 
с братом, и Илвэмталхан, Kтэпамталхан, и Кчилу, их друг. Они докинули их 
до хребта. Все-таки хотели Эмемкут с братом победить во всем. Остальные 
вышли, худо себя чувствовали, обидно было им. Тогда Титкимчичан сказал 
Эмемкуту: 

«Эмемкут победил нас во всем, теперь возьмет он Йэлталэн в жены, 
которая живет бог знает как далеко». 
Эмемкут пошел домой и стал думать: «Как мне достать Йэлталэн?». 

Перестал Эмемкут выходить. Он думал. Тут он и в постели стал мочиться.  
Кутх голодал. Когда весна настала, заставил он Синаневт вынести 

Эмемкута на двор. Тут (в доме) он все обмочил. На дворе его обдувал 
хороший ветерок. Он думал: «Как я достану эту очень красивую Йэлталэн?». 
Тогда Эмемкут услышал голос сзади. Пришла бабушка. Эмемкут 

повернулся.  
«Почему же, Эмемкут, ты вечно думаешь, как будто ты уже 

недумающий?». 
Тогда бабушка и дунула на Эмэмкута. Он стал хорошим человеком, ничего 

не было для него невозможного. Снова захотел Кутх хорошо есть.  
Бабушка сказала Эмемкуту: «Мне жалко тебя, внук». Бабушка запрягла 

оленя на суровую нитку. «Унеси этого для Йэлталэн на гостинцы». Бабушка 
отдала ему оленя.  
Энокамак, мать, связала [дочь] Гилнэй на дороге железной цепью. Никого 

ни за что не пропускала. Эмемкут ехал, держа оленя впереди, погонял его, с 
ним охотиться поехал. Вдруг доходит Эмемкут до Энокамак, и олень прямо 
прицеливает к Энокамак. Потом поймала Энокамак Эмемкута, прошли и 
пришли к Гилнэй.  
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Эмемкут посватался, не видит, что девка не Йэлталэн. Темно было под 
землей.  
Однажды вышел Эмемкут на двор в темноте. Он посмотрел, как Гилнэй к 

дочке пошла. Гилнэй пришла, открыла дверь. Тут светло стало. Эмемкут 
увидел, как светится. Эмемкут вошел в дом, лег на постель. Гилнэй пришла, 
сразу крепко заснула. Потом Эмемкут вышел, пошел прямо туда, где свет 
увидел. Эту дверь открыл, бравую девку узнал, сразу женился и полюбились. 
Все.  

 
Примечания Богораза 
[стр. 116 об] кулакԓки                         – в другое время16 

кул                                   – поперек 
кмəлун тəнкулазəн         – я поперек становлю 
пригласи ӄ-əнӄазихч-ик 
т-əнӄази-знин                 – я приглашаю  
кəмма т-маʔ-ск              – я играю 
т-куњэӈəзк                     – я прихожу до кучи, подкапливаюсь 
т-ӄаплу-зк                       – я играю в мяч 
также это можно рассматривать как мн. ч. от Əлвэмтилӽ, Тевамталӽ, 
хотя это коряцкие формы. Сравнить в словаре купез? [ссылка 
неизвестна – ред.] 

[стр. 117 об] кəмма т-əнчхч-зк          – я побеждаю [неп. гл.] 
кмəлун т-əнчхчазын       – я (его, их) побеждаю [пер. гл.] 
кəмма т-эс-к                  – я вышел основа: эс- 
кəмма т-əԓхт-əзк          – я чувствую себя 
ӄэссх                                – выходи 
ӈисх                                 – на жену[от ӈич – жена] 

                        тоже десигнатив как и ӈики 
п’эсх                                 – на сына как и п’эки 
кмəлун тəлʔэзин            – я достаю [пер. гл.] 
ӄəлʔэхчик                         – достань 
фэкахунк [хвэкахунк]    – бог знает как далеко 
кмəлун т-сфизəзын – гымнан ты-нникэвы-ркын-ин17 [я делаю то-то] 
Повелительное: ӄсхузх и ксхузхчин 

[стр. 118 об] г иногда читается почти как слабое вг 
анчс [ањтс]                     – постель = место спальня 
кəмма ттӽисəзк            – я сцу 
титизин                          – я заставляю  
ӄитих                              – заставь     основа: ити- 
кмəлун т-тини-зин        – я выношу    основа: тини- 
тиниԓ                              – неопределенное наклонение 
кəмма т-тӽайсхəн-зин  – я обчеканиваю [пер. гл.] основа: тχайсхəн- 
спəл                                 – ветер  
спəланк                           – на ветре 
мича                                – неизменяемое прил. хороший, изрядный 
спəлчӽанк                       – уменьш.  
спəлчаӽ                           – ветерок 
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кəмма т-илфсə-зин        – я слышу 
Повелительное: ӄ’-илфсə-зк   основа: илфсə- 
кəмма т-схозӈо-зк – оборачиваюсь  

здесь опять якутская гармония гласных 
[стр. 119 об] кмəлун т-тлу-зын – я дую 

ӄтлух – дуй 
кмəлун т’-əнʔизин – я говорю, к кому-нибудь 
лəԓч – нитка суровая, прядевая 
кмəлун ттхалзин – я отдаю [пер. гл.]  основа: тхал-18  
кэʔн – кажется просто мн.ч. от к’э кто 
т-пизə-зин – я связываю 
ӽэзум – вязка для собак 
к’илэ-ӽэзум – деревянная вязка для собак 
кмəлун тəнпэсказəзин – я пропускаю 

[стр. 120 об] – заставляет его ходить 
кмəлун т-чанзозин – я гонюсь за ним [пер. гл.] т-чанзозин 
тԓинчӈинзин – я прицеливаюсь 
кмəлун т-пхакԓəзнин – я схватываю [пер. гл. 2.ф]  
пхакԓхчик – схвати 
кəмма т-хсə-зк – я прохожу мимо 
кмəлун т-хунс-зин – содержу, держу 
гвынве – тайно Кор. Чук. 
тхунлаӽ – темный  [прил.] 
тхунӄ – в темноте  
Указанные наречия качественные в грамматике действительно состав -
ляют обстоятельства образа действия. 
т-хумст-əзк – я выхожу вон 
т-əнӄэ-зин – [пер. гл.] я открываю  
нуч – дверь мн. ч. нучиʔн 
аʔнфсэзин – безличный глагол светится  
безличные глаголы как в коряцком имеют форму переходного 
наклонения 1го спряжения 

[стр. 121 об] кəмма т-эԓчкə-зк – я ложусь  [неп. гл.] 
кəмма т-əњԓэ-зин – я открываю 

аʔн – «бравой» славный 
кмəлун т-əнлат’э-знын – я узнаю 

 
Примечания Редактора 
1. Илвэмталхан = «человек-дикий-олень», от основы лвəлх «дикий олень».  
2. (K)тэпамталхан = «человек-баран», от основы ктэп «баран». Написание 
начального к- в этом имени у Богораза непоследовательно. 

3. Персонаж с таким именем не появляется в других историях, но ср. Ӄэчи в Словаре 
(Володин, Оно и др. 2021, Полный ительменско-русский словарь, стр. 380). 

4. Богораз переводит «они побеждают», но обращает на себя внимание суффикс 
дезидератива -ԓ в сравнении с формами без него на оборотной странице. Воз-
можно, более точный перевод: «они хотели победить». 
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5. Корень не известен по другим источникам. Богораз записывает его в разных 
вариантах, с начальным ӱ- и v- [ə-]. 

6. Окончание -нк превращает это в локативное выражение. В основном тексте 
Богораз дает перевод «на [горном] хребте», но в примечаниях пишет «бог знает 
как далеко». 

7. Это переходное спряжение от сфиз-, с субъектом 1 лица. См. далее об этом глаголе. 
В примечаниях Богораз вместо русского перевода дает только перевод на чукот-
ский (см. примечания ниже). 

8. Конструкция включает в себя отрицание глагола уту- «быть неспособным (сделать 
что-либо)»: не было ничего, что он не смог бы сделать = он мог сделать все. 

9. У Богораза здесь «есть стал», но глагол в дезидеративе, то есть, «захотел есть».  
10. кəнтхалaԓʔин или к’əʔн тхалaԓин переведено в основном тексте как «съедает» (что 
не имеет смысла в данном контексте, но содержит известный корень тӽал- «есть»), 
в то время как примечание на оборотной странице, ттхалзин «я отдаю», указывает 
на корень тхал- «отдавать» и дезидеративный показатель -аԓ-, что лучше подходит 
по контексту.   

11. Неясное место, особенно это предложение. У Богораза многие слова оставлены 
без глосс. Энокамак, Гилнэй и Йэлталэн, судя по всему, имена персонажей, но, в 
отличие от прочих имен, они не выделены заглавными буквами. Глоссы некоторых 
слов двояки: Гилнэй, как будто, означает «сеть» (гилəӈ / вилəӈ / хилəӈ = «сеть»), но 
далее по тексту оказывается именем матери Энокамак.  

12. к’илэ-ӽэзум «плетеный шнур для привязывания собак» (изначально делался из 
дерева), от к’илэ- «вертеться» и ӽэзум «цепь». 

13. Этот глагол обычно переводят как «ходить», но у Богораза дана глосса «ходил 
охотиться с ним». Ср. у Орловой, возможно, по данным от Богораза, приводится 
дополнительное значение «охотиться с оленем».  

14. В других источниках хс- (фс-) «течь (о реке)». 
15. У Богораза «держать» (тхуӈ-), но это, должно быть, путаница с тхун- «быть 
темным». 

16. Неизвестное слово, возможно, связанное с ӄоланк «послезавтра/позавчера», ср. 
корень ӄула «другой». 

17. Богораз приводит глоссу только по-чукотски.  
18. Этот глагол не зафиксирован в других источниках, возможно, это ˚тхԓ- 

«приносить»? 
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11. Охота на нерпу на Ачванче 
 
Мнəнтаӄзусх            хaтa           ачвањчкэ.       Нэвэнəзк,      ӄнəмт’ԓэсхэʔн 
переезжать будем        «давай»       на Ачванч1       доезжаем        уберите 
 

əӈӄаʔн,       тхтум    ӄнəмт’ԓэсх!    Инки   хaтa        нəԓчкуатан         лахтакаʔн. 
чего есть     бат         уберите             ну         «давай»    пойдем смотреть   лахтаков 
 

Нк’оԓатəзк    чванокэ    ласчинэ        ˚сŏлзаʔн.     Хaтa          хаԓч  
дошли              на стан       каково-то       лежат            «давай»      «давай» 
 

мниԓсх       мнэч’эвиӄзусх!        Инки    лaлхтaӈ     ровно    ӄлэсх!    Ласчинэ 
пойдемте      скрадывать будем                      ползком      ровно      будьте      каково-то 
 

ровно    лэзч.      Ӄаʔт    ровно     нлэк,           хаԓч ӄпэнссх! 
ровно      станет     уже       ровно      мы стали      киньтесь  

 

Хaтa          кəза    нуʔ       ӄтылaлхчик!       Потом       нтылизəӈнин.  Потом 
«давай»      ты        того        заколи                                        закололи 

 

ласт       лаʔлӄ       ктылсхӈнин?    Ч’оӄ    ӄола[ʔн]. 
каково     сколько      закололи               три        другие. 
 

Нинаӄзузчыʔн:    «Кəмман    кзигин»     «Кəмма    ткупкичэн.» 
говорят                       мой             сорвался        я               упал 

 

Хаԓч    чванокэ    кəнтхлаӄзукнэн2     К’озчиʔн    чванок,     хаԓч 
            на стан    понесенные             пришли      в стан        

 

ктынзəскнин.            Хаԓч     ӄэлвэԓиӄзусхэʔн.    Ӄаʔт     нэлвэԓичэʔн,    хаԓч  
сдернули к берегу                      пластайте                    уже        выпластали 
 

ӄнəмт’ԓэсхиʔн.  
уберите их  
 

Хата     нерпа    мнəԓчкуатан.          Потом    к’оԓатəзчиʔн    чванокэ.   Хата  
давай    нерпу      пойдем смотреть       потом      пришли               на стан. 

 

к’осчиʔн     чванокэ,     ˚сŏлзаʔн.   Хата      мниԓсх!      Хата      нлута 
пришли         на стан         лежат                          пойдемте                     осторожно 
 

ӄэч’эвиӄзусх,    ԓинəԓчкукаӄ     чиʔн.3         Хаԓч     хата    ӄпэнссх!        Хата 
скрадывайте        чтобы не посмотрели вас        Давай     ну        бросайтесь       
 

ӄтхԓалсхин,   бойчее!    Потом    ласт,        лаʔлӄ           ԓəмсхниʔн? 
бейте их            бойчее       потом      сколько                           убили вы  
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Скажем   десят        нԓəмчэʔн.    Хаԓч        чванокэ    мнəнтхлаӄзусхниʔн! 
скажем     десять        убили мы       «давай»     на стан       понесем 
 

Чванок     потом    к’осчин,     хаԓч          ӄэлвэԓиӄзусхэʔн.   Ӄаʔт  
на стане     потом      придут         «давай»      пластайте                   уже 
 

нэлвэԓичэʔн, хаԓч ӄнəмт’ԓэсхиʔн.  
выпластали уберите их 
 

Хаԓч        хкукэӄзусх!     Хаԓч     ӄаʔт         иссиʔн,      хаԓч   мəннуӄзусх.  
«давай»     варите                                уже            поспело                   есть станем 

                       

Ӄэч’эԓ        ноказ,   хаԓч      илвэзиԓ      мнəнтаӄзусх.               Хаԓч  
довольны      есть                       назад            переезжать станем 
 

ӄныӈӄзусх.  Ӄаʔт   нныӈкичэн,    хаԓч   мнəнтаӄзусх.            Топер    нəнтак  
грузитесь       уже      нагрузились                 переезжать станем       теперь    переехали 
 

чванокэ.   Хаԓч    ӄнəмт’ԓэӄзусхэʔн.   Хаԓч     ӄəнԓмаӄзусхиʔн!      Ӄаʔт 
в стан                       убирайте их.                                делите их                      уже 
 

нəнԓмачэʔн,    хаԓч           ӄԓӄзусхиʔн!      Хаԓч      ӄнəмт’ԓэӄзусхэʔн! 
разделили          «давай»       берите (их)                           убирайте. 
 
Давайте, будем переезжать на Ачванч. Доезжаем, (тогда) уберите все, что 
есть. Уберите бат (лодка-долбленка). Ну давайте, пойдем смотреть лахтаков. 
Дошли до стана, [где они] лежат. Ну давайте, пойдемте, будем скрадывать 
(охотиться на зверя, подкрадываясь). Пора, ползите ровно! Ровно стали. Раз 
мы ровно стали, ну — киньтесь! Давай ты, заколи этого! Потом мы закололи, 
ну как, сколько закололи? Три других.  
Говорят [одни]: «мой сорвался», «я упал». Ладно, на стан понесли их. 

Пришли в стан, сдернули к берегу. Давайте, пластайте! Раз выпластали, 
давайте, уберите их.  
Давайте, пойдем нерп смотреть. Пришли на стан, лежат (они там). Пой-

демте! Ну, осторожно скрадывайте, чтобы не увидели вас. Давайте, 
бросайтесь! Бейте их, бойчее! Ну как, сколько вы убили? Скажем, мы десять 
[штук] убили. Ну, на стан понесем. На стан придут. Давайте, пластайте их. 
Раз выпластали, тогда уберите их.  
Давайте, варите! Раз поспело, давайте поедим. Довольно ели, давайте 

переезжать назад. Ну, грузитесь! Раз нагрузились, давайте, переезжаем назад. 
Теперь мы переехали в стан. Давайте, убирайте их, делите их! Раз разделили, 
берите, убирайте! 
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Примечания Богораза 
[стр. 122 об] т-əнтa-зк – переезжать в лодке  

ԓэмч – остров мн.ч. ԓэмиʔн 
Ачвањч – остров против Хайрюзова [топоним] 
əӈӄаʔн – мн.ч. от əӈӄа [что] 
тхтəм – бат 
кузиʔин – с набоями4 

уззинəӈ – набой   узиʔн – набои 
тнəмт’ԓəзин – я убираю [пер.гл.]  основа: нəмт’ԓə-  
т-əԓчкуата-зын – я иду смотреть я отправляюсь 
т-новато-зк – я приготовляюсь есть 
суффикс -(в)aта для переходных и непереходных [глаголов] означает 
род дезидератива, собст. я собираюсь делать что либо.  
Выправить его в предыдущих текстах из vaтa на vaтö.5 
Глагол лaсч лaсчыʔн – каков есть, каковы суть, но другие формы вышли 
из употребления и вместо них употребляется ласт каково с глаголом как 
по-русски лacт суњԓсч, каково поживаешь? 
Точно так же глагол Əӈканказ неопр. наклонение «чего делать» соответ-
ствуют чукотскому рэкыркын тоже выходит из употребления  
Я встречал формы: 
əӈканэзч – зачем ты ? 
əӈканэзсх – зачем вы ? 
Но чаще əӈканке к’осч – зачем пришел? как по-русски. 
кəмма тэч’эвизк – я скрадываюсь [неп. гл.] 
кəмма тлалхтазк – я ползу   [неп. гл.] 

[стр. 123] лаʔлӄ – сколько 
кəмма ттылəзнин – я колю [пер. гл.]  основа: тылə- 

[стр. 123 об] ксизин – срывается  [безличный глагол] 
кəмма ттынзəзнин – я на берег вытаскиваю   основа: тынзə 

[пер. гл. 2ая форма] 
кəмма т-элвэԓизк – пластаю [пер. гл. 1ая форма] 
нлутa – осторожно кажется с коряцкого нлутӄин  

осторожный / мастер. 
т-мэтэ-зин – я примечаю осн. мэтэ [пер. гл. 1 форма] 

[стр. 124 об] иссəзин – поспевает безличный глагол 
кəмма тныӈəзк – я гружусь 
ныӈ – сущ. груз 

[стр. 125 об] кəмма т-əнԓмазин – я делю [пер. гл. 1 форма] 
кəмма т-ԓи-зин – я беру  основа: ԓ(и)- 

 
Примечания Редактора 
1. Ачванч. Маленький скалистый остров перед мысом Белоголовая на восточном 
побережье Камчатки. (К. Дитмар, Географический лексикон Камчатки (пер. с нем. 
Л. В. Садовниковой), Материалы ХХХIV Крашенинниковских чтений, 2017 г., стр. 
125) 

2. В оригинале кəнтхвалаӄзукнэн, с основой əнтхва(ла)-, которая фиксируется в 
других источниках со значением «забыть». Значение «нести», как в глоссе, 
передается основой əнтхла-.  

270 Ительменские тетради Богораза



3. У Богораза записано слитно, ԓинəԓчкуӈаӄчин, но это, видимо, отрицательное 
причастие ԓинəԓчкуӈаӄ, за которым следует вспомогательный глагол чиʔн 
(альтернативная форма ԓин/син «быть.3sg»). 

4. Набои на лодке, насады, набивные борты... доски, коими подняты борты 
долбушки, лодки (словарь Даля). 

5. Хотя Богораз отмечает здесь необходимость исправления, современная форма 
выглядит немного иначе: -ата. 
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12. Пойдем рыбу ловить 
 
Хатта    эйаностнокэ1             мниԓк       мəнфиӄзусх.     Хаԓч    тинувэнк 
               на караул (чавычи)        пойдем       поплывем            давай    на этом 
 

ӽавнок2      мнунмисх.        Хаԓч кэ’         гарнэ       ӄəнпитсхиʔн.  
песке         остановимся       кто-нибудь        прибор     уберите 
 

Ӄаʔт   ӄəнпитсхиʔн,    хаԓч      ӄэлвэзсх!         Хаԓч хата   ӄəԓчӄуалӄзусч! 
уже      убрали                  давай      кладите сеть                            смотреть начинайте 
 

Ӽэй     ӄаʔт    ийазин.         Ӄаʔта   нух     тмал        лэзэн.            Хаԓч хата 
там       уже      идет снизу         уже        вот       близко      становится 
 

мнилвинтӄзусх.                  Хата    ч’иниӈк    ӄилвинтӄзусх!         Хаԓч  
сети закидывать станем                      хорошо        сети закидывайте 
 

ӄəнкʼилэсх!        Учəзин!                      Хата     ӄпəлтинзəсхнин!            Хаԓч 
заверните баб3       попадает [в сеть?]                        скорее на берег тащите 
 

ӄԓəмалсх!     Ӄузилх!     Хаԓч     хэвлиԓ       [ӄ]кукаӄзусх!    Ӄаʔт     иссиʔн, 
убейте              ударь                          головой       варите                   уже        поспели 
 

хаԓч    мəннуӄзусх! 
            есть станем 
 
Давайте на караул за чавычой пойдем, поплывем. Давайте на этом песке (этой 
отмели) остановимся. Ну, кто-нибудь, уберите прибор (снасти). Раз убрали, 
давайте кладите сети. Начинайте смотреть! Там уже [рыба] всплывает. Уже 
вот близко становится. Давайте сеть закинем! Хорошо сети закидывайте! 
Давайте заверните [сети за бабки, т. е. закрепите сети]! [Рыба] попадает [в 
сети]. Скорее на берег тащите! Давайте убейте! Ударь! Голову варите! Уже 
готова, будем есть! 
 
Примечания Богораза 
[стр. 126 об] кəмма т-эйаностə-зк   – я караулю чавычу  

это слово происходит от эйанкэ внизу по реке 
ӽавнəӈ                             мн.ч. ӽавнoʔн – песок : тоня [место для ловли  
                                       рыбы, напр. песчаная отмель] 
т-унми-зк                       – я останавливаюсь[неп. гл.] 
эм                                    – как по коряцко-чукотско только исключительно 
эм ӈимсхиʔн                   – гольны бабы [только бабы] 
но это эм не изменяется в гармонии гласных  
напр.                              эм ксхоʔн – гольны собаки [только собаки] 

тəнпизин         – я убираю [пер. гл.] 
[пер.гл.] тэлвэзин          – я кладу сеть на бат для ловли 

                       основа: элвэз- 
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[безличный гл.] ийазин        – идет с низу 

ихəлту                                  – в прошлом году 
т’aԓaнанк                              – в будущем году 
Кəмма тилигинтə-зк           – я закидываю сеть 
[безл. гл.] ӱчӱзон4                 – попадает  

                  – попала   ӱчоʔн. 
тынзəзнин                            – я на берег тащу   основа:  тынзə- 
пəл                                         – это слитное наречие означает скорее 
xпəлнухч                               – скорее ешь 
Это синтез как в чукотском 

 
Примечания Редактора 
1. Это отглагольное существительное, образованное от глагола со значением 

«сторожить, караулить, высматривать», здесь, видимо, специфично для чавычи.  
2. Ср. у Володина хэф / халф: невысокий (метр-полтора) обрыв у берега реки  

<V-x085>. 
3. Бабка – ... пень, надолба, для укрѣпа снастей на судахъ... (словарь Даля). 
4. Качество гласного здесь, как и везде, неясно. Богораз пишет ѵ̈ч̌ӱʒо́н, его ѵ̈ часто 
соответствует современной шве [ə], но может обозначать и [у]. Этот глагол не 
зафиксирован в других источниках, хотя, возможно, связан с уст- «попадать (в 
цель при стрельбе)» или образован от əњч «рыба». 
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13. Охота на медведя 
 
Кэч’эвиʔин-тӽиʔн.1   Мэтвет       кԓотʔан-тӽиʔн,     кустʔэн-тӽиʔн.  
скрадывали-они            медведя       стреляли-они,          попали 
 

Ӄэчиӄ мэ    тустчэн,     худə    син.             ӽэйисин.          Тмалкасч!  
хорошо         я попал        худо      стал (он)       там он есть        поближе 
 

Хата    мəнинхԓаԓин!       Тэвут       пэнсəзин,        элвэзəгин       худə син  
            пойдем поближе       вот уже      он кидается       ушел назад       худо стал 

 

йэпх.       Ӄэчиӄ       йэпх        кустʔэн      сиʔн.      Хата      тэнаӄ 
правда      хорошо      правда      попаден      есть                          опять 
 

мəнганзоʔн,    тэнаӄ     пэнсин.    Наказ    схиллакэӄ    ӄԓӄзухч!2 
погоним             опять       кинулся      не            бегай 
 

Тмалкасч     к’оԓаԓин.   (əн)т’илӈин       пэнсин.     Ч’олаӈан      пэнсəгин. 
поближе         придет          во второй раз       кинулся      третий раз      кинулся 
 

Ӽэйњч              хăнилигəзэгин!   Нəнкаԓмəʔӈ!      Мəнткилгин!     Да 
не (не будет)       воротится                поймает нас           бросим 
 

хйэк             мəнткилин,  лучше     мəнумзин.        Хаԓч      лучше     чванокэ  
лучше же       бросим его     лучше       оставим его.       давай      лучше      на стан  
 

мниԓк.     Может   захтра      изааԓин       Йэпх        ӄэчиӄ  
пойдем      может     завтра        пропадет       правда       хорошо 
 

кустʔэн      син.    Поутрух     лучше     мниԓк.       Нухкэн      ӄаʔта 
попаден       есть     поутру         лучше       пойдем        здесь вот      уже 
 

к’исхкнэн.       Хаԓч     мнэлвэԓӄзун!          Ӄаʔт-э    нэлвэԓин,       хаԓч 
пропавший                        пластать станем         уже           выпластали      давай 
 

чванокэ      [м]ниԓк.     Ӈун      ӄəзух,       ӄнəмт’ԓин!   Ӄаʔт       нəмт’ԓчин! 
на стан         пойдем         тут         положи      убери               уже          (ты) убрал 
 
Скрадывали (охотились) они, медведя стреляли, попали. Я хорошо попал. 
Ему худо стало. Поближе! Давай подойдем поближе. Вот уже он кидается [на 
нас], ушел назад. Ему стало худо. Правда, он хорошо попаден (его, медведя, 
подстрелили). Там он! Опять погоним! Опять кинулся он. Не бегай! Он 
поближе подойдет. Второй раз кинулся, третий раз кинулся. Не вернется! Нас 
поймает! Бросим это! Лучше мы его бросим, лучше оставим его! Давай лучше 
пойдем на стан. Может, он до завтра подохнет. Правда, в него хорошо попали. 
Лучше поутру пойдем, тут уже мертвый [будет]. Пластать (разделывать) 
будем. Раз выпластали, давай пойдем на стан. Тут положи, убери (его). Уже 
ты убрал. 
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Примечания Богораза 
[стр. 127 об] кəмма худе тсик          – я худо стал  основа сы- 

ӽэйиссин                       – вон он [указательный глагол] 
тэaссын                       – здесь он [указательный глагол] 
тмал касч                    – поближе   
мэч’а касч                    – подальше    ослабление качественных наречий 
ч’инэӈ касч                    – получше 
кəмма т-инх-ск           – близко подхожу 
пэнсəзон и пэнсəзоʔн   – он кидается. 
Конечно здесь о вместо ы. Обращает на себя внимание эта форма в 3 
лице [непереходного глагола] для многих глаголов {враньё}?. Просто и 
в личных, и в безличных глаголах media [непереходниых] 3 лицо обоих 
чисел имеет 2 окончания: -ч и -н:  
чху-зч и чху-зин            – дождь идет  
спəлə-зин и спəлə-зч    – ветер есть 
Все сказанное о безличных глаголах выкинуть.3 
кəмма тэлвэзəк            – я вернулся 
элвэзəгин                       – сравнить нусин 
кəмма т-схиллазк       – я убегаю 

[стр. 128] кмəлун т-əнкə-знин     – я хватся  здесь дезидератив вместо будущего 

[стр. 128 об] кустиʔн сиʔн                – попадены суть Это мн.ч. 
т-əзузин                       – я кладу 

 
Примечания Редактора 
1. Богораз пишет это и подобные ему слова ниже слитно, не отражая 
морфологическую структуру. Субъект здесь тӽиʔн, местоимение «они» в 
посессивной форме, часто встречающееся и в современных нарративных текстах 
на седанкинском диалекте. 

2. Это обычная конструкция отрицательного императива, состоящая из трех ком-
понентов: императивное отрицание, основной глагол с показателем отрицания, 
спрягаемый вспомогательный глагол. Интересно, что ительменское императивное 
отрицание заӄ «не (делай)» здесь было заменено на русское заимствование наказ.  

3. Это замечание, конечно, весьма интересно во многих аспектах. Два разных 
окончания 3 лица у ительменских глаголов известны и по другим источникам, хотя 
ни в одном современном диалекте вариативности нет. В напанском диалекте 
перевес получило -ч, так что окончания 2 и 3 лица ед. ч. совпали (такой же паттерн 
в корякском и чукотском), в то время как в других современных диалектах имеем 
-(г)ин. Володин (1976) последовательно записывает это окончание как -ɣʷин, 
отражая неопределенность или вариативность между <г> [ɣ] и <в> [β] в про-
изношении звука, который у Богораза записан как «h», но в более поздних работах 
зафиксировано только -ин, показывающее утрату <г> [ɣ]. Особенно заслуживает 
внимания то, что Богораз вначале считал это различием между двумя классами 
глаголов, непереходными и безличными, но тут осознает, что это различие ложно 
и оставляет себе напоминание отбросить прежние рассуждения о предполагаемых 
безличных глаголах. 
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14. Кутх привязал камень к корыту 
На Утхолоке рассказано слепой старухой: 

 
Кутх      Синаӈэвт      вaч          кəлʔэкнэн    вaчыʔн     касӽ.      Потом 
Кутх       Синаневт         камень      достал            камня         два           потом 
 

коритан     ксхталӄзуʔан.   Потом    вaч            килӈэтнэн      лиԓиԓ  
корыто        тащил                   потом       камень        запряг                ремнем 
 

корытанкэ:    «I це це це!     ˚Ӄсӽaй        кк’oԓӄзукнэн.      Опана 
на корыто                                   собака          приходящая             похлебку 
 

Синаӈэвт илмэ    ӄсках!       ˚Ӄсӽaй      пилвэтəзин.» 
Синаневт                сделай        собака        голодает 
 

Кԓимазоԓ       ӄԓиннуӄзуʔин      вaч. 
похлебкой         кормил                     камень 
 

Ӄаʔм      əӈӄа      тӽалаӄ.    Только. 
ничего    не           ест 
 
На Седанке: 
 
Кутх       Синаӈэвт       кзунуњԓӄзукнин.    Кох        кԓэкнэн,   кохаʔн     касӽ  
Кутх        Синаневт           жили                            камень    взял            камня        два 
 

кскʔан.    Коритан     ксхталӄзуʔан.      Потом      кох           гилӈэтʔин  
сделал       корыто          тащил                      потом        камень      связал (запряг) 
 

корытанкэ:    «Цэ! Цэ! Цэ!   Ӄосӽчаӽ    кк’oԓӄзукнэн.    Синаӈэвт    ӄсӽараз  
на корыто                                    собачка        пришла                  Синаневт      похлебку 
 

ӄсках!    Ӄосӽчаӽ      пилвэскин.»    Ӄсӽаразиԓ       ӄԓиннуӄзуʔин    кох. 
сделай     собачка          голодает             похлебкой         кормил                   камень 
 

Ӄаʔм       əӈӄа     тӽалаӄ. 
ничего     не          ест 
 
(Жили были) Кутх и Синаневт. Кутх взял камень, два камня. Притащил 
корыто, потом привязал камень к корыту: «Цэ! Цэ! Цэ! Собака пришла. 
Синаневт! Сделай опану (похлебку)! Собака голодает». Кормил камень 
похлебкой. Ничего не ест.  
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Примечания Богораза 
[стр. 131 об] кəлʔэхчик тӽалтӽал – достань мясо 

тəлʔэзнин – я достаю [пер. гл.] 
справиться в парадигмe 
ӄлимаз [кԓимаз] – собачья похлебка 
опана – с. похлебка с корякского 
кмəлун т-схтaлə-зин – я тащу [пер. гл.] 
Ӄускԓнаку – на Седанке называют Kутxa. Это прямо с корякского. 
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15. Кутханамталхан и женщина-черемша 
Седанка 

 
Ӄускԓнаку     кзуњԓӄзукнин    Эмэмкутэ        Кутхамамталхан.1       Зэнк  
Кутх                 жил                        Эмемкут [и]       Кутханамталхан           в лес  
 

кԓaлaӄзукнан,     ули́н       кԓəмкнан      тӽиʔн,   кпикикнин.   Тэнаӄ 
ходил[и]                 олень       добыл[и]         они         ушли                потом 
 

златумх      кчэлӄзуʔин             кутуʔин    əӈӄа        əԓчкуаԓэԓ.      Потом 
с братом       вместе [пошел],         не мог         ничего      увидеть 
 

гарайтэлкэлэ2      ӄниӈ              ӄаʔм       əӈӄа       əԓчкукин.  
домой пришли        ни одного        нечего      не видевший           
 

Эмэмкутэ    мəсхсэʔн     ӄoллалэнк     кəԓчкуʔин  
Эмемкут        черемшу       на снегу           нашел (увидел)  

 

к’ининикнин                                 ӄoллалэнкэ.   Каӽԓʔин    ӄниӈ,  
выросла (вышла из-под земли)         на снегу            снимал        одну 
 

[к]асxaрэӄзуʔин,3     гарайтəлин.            Котхамамтaлхананк 
унес                            домой вернулся         Кутханамталхан 
 

[х]коказуӄзукнэн     потом      мəсхс         китинин əлʔэки. 
варил                                                     черемшу         велел достать  
 

Кутуʔин-ин     чкиаԓки.   Потом    кч’экнэн,    клакӈан,      что нйэту. 
не мог он           найти          потом       зашел            сказал            что [ее] нет 
 

Внэ    [к]хумсткнин    əзанк,      љаӈэ     кəԓчкуʔин.     Кумэзин,     вуʔн  
сам     вышел                  на двор     девку      увидел              обувается      на ней 

 

ксхузʔин,      кӈаԓхкнан.     Потом      п’эч              кч’ач’аӄзукнэн,    потом 
доставал         женился            потом        парнишка      заплакал                   потом 
 

паскəзалӈəн4       кəмпхайнʔин.     Потом     п’эч              энин      к’ԓʔин 
штанину              разрезал                 потом       парнишку      его          взял 
 

к’əнсхуʔин.     Тэнаӄ      кԓaлaӄзукнан    əзанк,        ӈичэнк  
поднял               потом       ходил                    на дворе      жена  
 

[х]ӄузиӄзуʔин.    Потом     всотаки        кпикикнин.*   Тэнаӄ  
не велит                 потом        все-таки         ушел                 потом   
 

Камəнхӈаут5                                                    [х]к’oԓкнэн.    Вуʔн      и       ксхузин-ин** 
Каманхӈаут (баба-лягушка)            пришла.             тут          и         
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ԓчəл6        гэтыпэлин,      да и    кткилʔин    лэʔлуӈкинаӽ.      [Х]к’oԓкнэн 
язык       проткнул           да и      бросил          бедняжку               пришел 
 

Эмэмкутэ,     потом     [х]кэлӄзукнин.        Эмэмкут       Мрурухт 
Эмемкут           потом       кричал                         Эмемкут          Мророт 
 

имтиԓ     китилӄзуʔин.   Потом      клилаԓӄзуʔин.7  
таскать     велел                   потом         ??? 
 

Потом:    «Ԓaвул      əнлилозч?» 
потом        почему        ??? 
 

Потом:     «Ӄоланк      ткузиӄзуʔин     пикики,8      а п’эч      эм      вонкэ 
потом           давеча          я не велела          ходить            а дитя       все      туда 
 

итиӄзускинин.» 
рвется 
 

Ӈуʔн   ксхузин:            «Мəнрайталки    хаԓч».    А потом    последний 
             домой пойдем       давай                                     а потом       последний [раз] 
 

кəлӽтӄзукнан,    потом    ксхэзикнин,     гарайтəлин. 
дневал                   потом      уехал                  домой вернулся  
 

Ӄускԓнаку   хаԓч    потом и не надо      киԓӄзуʔин     нэвйэска,  
Кутх                             потом и не надо          взял                  невестку,  

 

одинарно     только    и     кнуӄзукнин.   Ӄаʔм           əӈӄа        скаӄ 
одинарно      только      и      ест                      ничего не      делает 
 

ӄаʔм   вэтаткин.9   Вуʔн    ксхузин,    анок     клэкнэн.    Ӄсиʔн    [к]к’оԓкнин 
не         работает                                          весна     стала            гуси        пришли 
 

да и     кəԓчкуʔин     сиӈкилат.     Вуʔн    ксхузин,    да и     кԓəмкнан. 
да и      увидел             летучих           да и       добыли 
 

Вуʔн   ксхузин    ктсӑлӄзукнан. 
                                упал. 
 

Только. 
 
Кутх жил с Эмемкутом и с Кутханамталханом. Он пошел в лес, добыл оленя 
и ушел. Потом он пошел с братом вместе, не мог ничего увидеть (найти). 
Тогда пошли они домой, ничего не добыв. Эмемкут нашел черемшу, которая 
растет из-под снега. Он взял одну, унес и вернулся домой. Кутханамталхан 
варил [еду] и велел [Эмемкуту] черемшу достать. Не мог он ее найти. Потом 
зашел и сказал, что ее нету. [Кутханамталхан] сам вышел на двор и увидел 
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девку. Он обулся, достал ее и на ней женился. Тогда заплакал парнишка, 
штанину разрезал. Он взял своего парнишку и поднял его. Потом он ходил 
на двор, но жена ему запретила. Он все-таки ушел. Потом Каманхнаут (баба-
лягушка) пришла. Тогда он (ей) язык проткнул, да и бросил ту бедняжку. 
Пришел Эмемкут и стал кричать. Эмемкут велел Мророт таскать (бабушку?). 
Потом (непонятно).  

«Почему ты (непонятно) делаешь?» 
«Давеча я не велела уходить, а дитя все туда рвется». 
Тогда «давай пойдем домой.» В последний раз передневал, потом уехал и 

вернулся домой. 
Кутху не надо было брать невестку (невесту?), он (остался) одиноким и 

только ел. Ничего не делает, не работает. Наступила весна. Гуси прилетели, 
он увидел летучих, да и добыли их. И он упал.  
Все. 

 
Примечания Богораза 
[стр. 144 об] седанкинское зэнq | 

                     зинq | ср. Харьюз. 
брат.              зла-тумӽ 
один              ӄниӈ 
обращает на себя внимание з ̣ вместо ш и с, и ӄ, ӄ’ вместо к и к’  
общий          ининисч                  – выходит из зэмли, пробивается, растет  
                                                     ср. Кор. 
общий кмəлун т’аӽԓизин            – я снимаю 

[стр. 145 об] Седанк.        ву́нэ (или вулэ)      – сравнить береговое ӽунä́а [фнэва] 
Общ              т-кумазк                – я обуваюсь 
Седанк.        кəмма ччачазк       – я плачу 
общ.              паскəзалӈəн            – калоша штанов 

     т-əнсху́зын            – я поднимаю на руки [пер. гл.] 
ӄу   у   чрезвычайно короткое 

     кмəлун т-кузи-зин – я не велю 
* Другой человек произносит к перед п, но слабо.10 

     ԓчəл ктилин            – язык проткнул 
     здесь прихвачено совсем по-корякски 

** Старик прибавляет окончание -ин противно всякому правилу, 
повинуясь корякскому правилу 11 

[стр. 146 об] т-сиӈəзк                                      – я лечу  
Коряцизм: сиӈкилат мн.ч. от сиӈкиԓ прил. летучий сравнить мн. ч. на  
-т, ниже 

 
Примечания Редактора 
Как отмечает Богораз, в этом повествовании четко проявляются разные особенности 
седанкинского диалекта. Они включают в себя и лексические, и фонологические 
характеристики, отмеченные ниже, но также, как отмечает Богораз, большую степень 
корякского влияния, чем в береговых диалектах (также как и седанкинские тексты 
собранные в 1911 г. Иохельсоном, см. Халоймова, Дюрр и Кастен 2014: 8). Некоторые 
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слова заимствованы из корякского. Заметьте также, говорящий во многих случаях 
опускает префикс причастия, в отличие от современных носителей седанкинского 
диалекта. 
Составить свободный перевод этой сказки было трудно, смысл ясен не всегда. 

Например, в некоторых случаях не ясно, кто из действующих лиц предполагается 
субъектом глагола, а также не были ли при записи опущены некоторые части рассказа. 
1. Здесь имя записано как Кутхамамталхан, в других источниках – Кутханамталхан 

(или Кoтханамталхан). Кроме того, неясно, где подразумеваются границы пред-
ложения. Для всех следующих трех глаголов глоссы даны в 3 лице ед. ч., несмотря 
на 3 лицо мн. ч. местоимения.  

2. Современная форма основы этого глагола – райт- (диалект Седанки). Более 
длинная форма, гарайтлэн, которая появляется дальше по тексту, также отмечена 
у Иохельсона, с ясным корякским морфологическим оформлением: циркумфикс 
га-...-лэн. Обрамление га-...-лэ в этом тексте наводит на мысль, что это также 
изначально корякская форма. 

3. У Богораза: асxaрекозу́ин, очевидно, от основы асхарэ- «унести». Похожих форм 
в других источниках не отмечено.  

4. Форма паскəзалӈəн отмечена у Орловой и Старковой с тем же значением, что и 
здесь, но, вероятно, оба случая – производные от этого единственного вхождения, 
и речь идет о неаккуратной транскрипции. Ср. также пакэл «женские меховые 
штаны». Форма в этом тексте имеет суффикс сингулятива -лӈəн. 

5. Камəнх-ӈаут Лягушачья баба, т.е., женщина-лягушка (или женщина-ящерица), ср. 
чукотское и корякское слово вамынгын «лягушка, ящерица». Володин переводит 
имя как женщина-миска (от. ӄамаӈа «миска») но перевод Богораза вероятнее.  

6. В оригинале ԓчəлгэтə (< ԓчəл «язык»), но окончание выглядит повторением начала 
следующего слова.  

7. Смысл этого отрывка не совсем ясен, деление на предложения и представленные 
глоссы – гипотеза. Богораз не дает перевода для многих ключевых слов здесь, 
включая глаголы клилаԓӄзуʔин и əнлилозч, из чего следует, что их значение ему 
известно и присутствует где-то в записях. По-видимому, эти словоформы содержат 
корень лила- (лиԓа-, ԓила- и т. п.), первая – переходный глагол с показателем 
дезидератива или причастия будущего времени (к-лил(а)-аԓ-ӄзу-ʔин), вторая – 
антипассив, производный непереходный глагол без объекта (əн-лило-з-ч). Так или 
иначе, похожие глаголы, подходящие по контексту, неизвестны. 

8. Здесь и на следующей строке у Богораза в оригинале глагольные формы, 
оканчивающиеся на -кила, -кела, что неожиданно. В обоих контекстах в 
современном языке разрешено одно из окончаний инфинитива, например, -кас или 
-ки, которое и было выбрано, формант -ла опущен. 

9. В оригинале кам авeтaткэлан, снова корякская причастная форма.  
10. В диалекте Седанки префикс причастия к- подвергается ослаблению до х- в кон-
тексте перед к-. В этом тексте префикс полностью отсутствует в ряде транс-
крипций Богораза. Неясно, является ли это характеристикой диалекта в целом или 
индивидуальной особенностью конкретного носителя, но очевидно, что есть 
вариативность реализаций этого префикса между носителями седанкинского 
диалекта.  

11. Добавление клитики -ин или -нин, в особенности при спряжении глаголов, является 
яркой особенностью седанкинского диалекта, четко отмеченной и в более поздних 
источниках. В оригинале этого текста оно встречается чаще, чем показано здесь, 
но во многих случаях перечеркнуто. 
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16. Пурга 
Седанка 

 
Ӈайӈаӈ1      тэвсхəс[к]                               потом   туман     скəч 
на хребет      я подымался [поднимаюсь]       потом     туман       накрыл [делался] 
 

да и   чхиллыказ.                          Потом      кыпухы2    нтунмимəӈк     хаԓчэӄ 
           заблудился [заблудиться]                           тогда уж      остановились       

 

выйaлылкэ,          потом    ч’олəӈ       нтԓхимəӈк    ӄаʔм       əӈӄаԓ 
пурга сделаться      потом     трижды       ночевали         ничего 
 

нукаӄ,    ӄам        енӄал        вилкаӄ ,    потом      ипԓӽ          китетəлкы 
не ели     ничего                        не пили       потом       товарищ      замерз 
 

Потом   ч’олаӈан         нтԓхимəӈк  кəмхə3       нтсхэзимəӈк. 
потом      третий раз        ночевали                           выехали 
 

Тылхԓказ                   ипԓӽ           сэкитыты4,    потом     нтнасӄзумəк   ӈэйхʔал. 
я боялся [бояться]        товарищ       замерзнет                         спускались        с хребта 
 

Чкаԓхəнкэ                          нтнасəмəӈк,     потом     ктӽӑзанкэ 
в вершину реки (исток)         спустились          потом       на дорогу 
 

нтичəмəӈк.     Нтгəнкавла,        ктӽӑз       чкинин,    потом     хаԓчэӄ 
попали               обрадовались        дорогу      нашли        потом 
 

ктӽӑсхʔал    нтсхэзимəӈк,    потом        ктӽӑсхʔал хаԓчэӄ нтлалкэла, 
по дороге       ехали                                       по дороге ехали 
 

потом    кэстчӽанке    нтк’оԓмəӈк    хаԓчэӄ    коказукэз.    [Н]тутуӄзумəӈк 
потом      к юртишке       приехали                           варить            не могли 
 

мэсиалки5       потом      кəнӄукниʔн    коказука     кԓхикнин     кистчӽэнк. 
наесться         потом       всю ночь           варя              ночевали        в юртишке 
 

назахтра    кэсхԓикнин,    ксхэзикнин      кистəчӽхʔал.     Потом     ӄсӽаʔн 
назавтра      разбудились        уехали                с юрты                 потом        собаки  
 

гавателкал6      ктӽӑзэнк,    потом      кткилӄзуʔин    ӄсӽаʔн,    атнок 
запропастил        на дорогу      потом       бросали               собак         домой 
 

[х]к’оԓкнин,      к’эвэнкнин,      гэгынкэвлын       атынолат. 
приехали              достигли             обрадовались         домашние 
 
Я поднялся на хребет, потом туманом нас накрыло, да и заблудились мы. 
Тогда мы уже остановились и запуржило. Три раза ночевали, ничего не ели, 
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ничего не пили. Потом товарищ замерз. Третий раз ночевали, тогда уже 
выехали. Я боялся, [что] товарищ замернет. Мы спускались с хребта, спу-
стились к истоку реки, потом попали на дорогу и обрадовались, [что] дорогу 
нашли. Потом мы по дороге ехали, к юртишке приехали. Давай варить [еду]. 
Не могли наесться, всю ночь варили, ночевали в юртишке. На следующий 
день проснулись и уехали из юрты. Потом собаки запропали [подохли] по 
дороге. Мы бросили собак, приехали домой, добрались [до села], домашние 
обрадовались.  
 
Примечания Богораза 
[стр. 147 об] в сущности т-тэвсхə-ск но они склонны отбрасывать окончания по 

коряцизму. 
здесь ы, ä твердые звуки 
скəзч                        – накрывает 
Кəмма т-чхилли-зк– я блужу 
т-унмизк                 – я останавливаюсь [неп. гл.] 
кəмма т-ԓхи-зк       – я ночую 
кымхы [нареч.]       – тогда уж  
кəмма тнасəзк        – я спускаюсь   основа: нас- 
чкалхан                    – вершина реки сущ. 
кма́ т-ичəзк             – я попадаю куда 
здесь вместо кə́мма говорят кма вместо атноке говорят атнок ибо все 
произношение проще и быстрее. 

[стр. 148 об] т-мэси-зк                – я насыщаюсь [неп. гл.] 
кма т-есхли-зк       – я пробуждаюсь [неп. гл.] 
Ед.ч. вaтыскын      – пропадаю, издыхаю   Мн.ч. вaтыскыс 
Это коряцко-олюторские формы вместо берегового вaтисч и вaтисчиʔн, 
основа вaти-. 
Подчеркнуты коряцизмы, все они свойственны языку оседлых коряков, 
но отнюдь не оленных; ибо в них нет й, с является вместо ч, 
начинательный суффикс -лк. 
Мало того aтынолaт есть форма мн.ч. которую я не встречал нигде у 
коряков кроме чукоч таковы. вeтaтылан мн.ч. veтaтылат. 

 
Примечания Редактора 
Разновидность ительменского в этом тексте во многих отношениях уникальна и 
отражает немалое корякское влияние, как отмечает Богораз. Встают вопросы о 
диглоссии и степени индивидуальной вариативности во времена посещения Богоразом 
Седанки или же, используя современную лингвистическую терминологию, 
говорящего, с которым он тогда работал, можно считать носителем «унаследованного» 
языка (англ. heritage language). Богораз отметил этот текст как седанкинский, но 
некоторые особенности – береговые, включая датив/аллатив на -анкэ (при седанкин-
ском -анк) и глагольный показатель 3 лица ед. ч. на -ч как в напанском диалекте. Очень 
многие глагольные формы здесь отличаются от современных и в некоторых случаях 
отражают значительное влияние корякских аналогов (так, например, почти все глаголы 
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1 лица мн. ч. имеют корякское окончание). Первые шесть глаголов этого текста 
приведены ниже для сравнения с соответствующими современными ительменскими 
формами, в столбце комментариев описаны различия. 
 
настоящий текст    современный седанкинский 
т-эвсхə-с                            т-эвсхə-с-к(ичэн)            (опущено окончание) 
скə-(з)-ч                   скə-(з)-ин                         (напанский диалект) 
чхиллы-каз              т-чхиллы-к(ичэн)            (инфинитив вместо финитной формы) 
н-тунми-мəӈк         н-тунми-к(ичэн)              (корякский показатель 1 лица мн. ч) 
выйaл-ылкэ             выйaл-ын                         (инфинитив, корякский инцептив) 
нт-ԓхи-мəӈк            нт-ԓхи-к(ичэн)                (корякский показатель 1 лица мн. ч) 
 

1. У Богораза ӈайыӈын. Дативы на -ӈ вместо -(ан)к(э) свойственны седанкинскому 
диалекту под корякским влиянием. 

2. Это слово не отмечено в других источниках, но судя по примечаниям в оригинале, 
это вариант кəмхə. Ср. в материалах Володина кəʔмхаԓ и ӄəмхаԓ (вводное слово) 
означает вынужденное действие: приходится, надо сделать так. 

3. В оригинале слово записано слитно со следующим глаголом, но в примечаниях 
отмечено как наречие или частица.  

4. По-видимому, это тоже коряцизм, пусть и не отмеченный Богоразом. Впрочем, ср. 
ительменский когнат ӄытыт-/ӄэтыт- «замораживать».  

5. Такое ительменское слово не встречается в других источниках, но в примечаниях 
Богораза его значение и форма разъяснены. 

6. Богораз переводит как «запропастить, пропадать, издыхать». Это несомненно тот 
же глагол, что и в словаре Володина: ват- НЕП ваткас ИНФ обессиливать, 
выбиваться из сил (от долгой ходьбы). В словарной статье смерть не под -
разумевается, но в контексте рассказа это весьма вероятно. 
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